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כל הזכויות שמורות 
נדפס בישראל 
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דפוס ,ארזי" בע"מ, ת"א, רח' אילת השחר 4, טל. 34294 


ח יים גראַ דע 


א 


אויף מיין וועג צו דיר 


בדרכי אליך 


פּאַרמעטענע ערד 


פּאַרמעטענע ערד! די ביימער דיינע, ווי עץ-חיימס, 

פּרום באַהעפטן ערד און הימל -- צוויי ירושלימס. 

װווי דער דור הישן פלעגט אַ רייניקייט באַקלײדן, 

נאַקעט ניט צו קומען פאַרן טויער פון גך-עדן -- 

גאַרטלען דיינע קינדער דיך אַרום מיט שטחים גרינע, 

און פאַרפּוצן דיך מיט װיינשטאָק-בלעטער, מיין מדינה ; 

מוען אָן אויף דיר אַ סאַמעט-מענטעלע פון פלאַנצן, 

און באַקרױנען דיך מיט גרויסע זוניקע מאַראַנצן. 

ס'פינקלען אויף דיין ברוסט, וי זילבערנע גראַווירטע שילדן, 
פרוכט פון אַלע סאָרטן, ביז דעם קאַקטוס-פּלאַנץ דעם ווילדן. 
אָבער וויפל מען האָט דיך פון חורבן ניט גערייניקט, 

ביסטו אַלץ נאָך פול מיט חורבן און פאַרלאָזן-שטײניק. 


פּאַרמעטענע ערד! דו האָסט מיין לייב אַרומגעבונדן, 

איך זאָל זיך פון דיר ניט קענען אָפּרײסן אָן ווונדן. 
ס'וויקלען מיך אַרום און װאַרגן דיינע וויסטע מיילן, 

וי דאָס ווילד-גראָז וויקלט זיך אויף אַלטע טעמפּל:זײלן. 
פול בין איך מיט קנאה צו די װאַסער-רייכע לענדער, 

ווייל דיין ליבלעך פּנים איז פון טריקעניש פארענדערט. 

אין מיין דמיון ברענג איך דיר פון צפון-וועלדער -- סאַָסנעס, 
און זיי רוישן איבער דיר מיט אייביק-גרינע װאָסנעס. 
אָזערעס באַפּליגל איך און שיק זיי מיט די כמאַרעס ; 

אַלע מייכן װווּ איך האָב געזונגען על נהרות 

בכל ‏ דהײ איה אױים, זי זאלן צודיין מדבר פּלייבן 

ביז דיין גאָלד פון זאַמד פאַרװאַנדלט זיך אין גאָלד פון ווייצן. 
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אַדְמַת קֶלֶף 


אַדְמַת-קלֶף, כִּידִי סְפְרִי- תוֹרָה עֵצִיךְ אִלֶּה 
יְחַבְּרוּ אֶת יְרוּשָׁלִַם דְלָתַתָּא אֶל דִלְעֲלָּא. 
אִם הַלְבֵּשׁ הַסָּפֶר כִּתֹנֶת הוּא מִנְהָג מִקָּדֶם, 
בַּל יִקְרֵב עָרֹם בְּלִי-סוּת אֶל שַׁערֵי גֵן-עֶדֵן - 
הֵן אוֹתֶךְ בָּנַיךְּ פה בְיָרֶק יְאַזְרוּ, 

בעל עה צר יו אה 

יַעַטוּך שִׂמְלַת קְטִיפָה פּוֹרַחַת וּמְהִדָּרֶת; 
תּפּוּחִי-וְהָב שִׁמְשִֹׁיִים - לֶךְּ לַעטָרֶת. 

כְּמֵָ הַכֶּסֶף עַל חָזַךְּ בְּאוֹר זְרוּע 

פְּרִי שׁוֹפְעַ, מְרִמּוֹן וְעַד צֵבֶר פָּרוּעַ. 

אַךּ לַשָׁוא עֶמְלוּ לְטהַרֵךּ מִנגֶע הָרֶס: 

עַד הַיּוֹם מְלֵאת חֶרְבֵּן וַעַזוּבֶה מַמְאָרֶת. 


אַדַמַת קֶלֶף, נִרְצְַתִּילֶך ‏ וּבתַכְלִית הָרָצַע. 
לא אוּכֵל עוֹד הִנָּתָק לָעַד מִמֵּךְּ בְּלִי פָצַע. 
רְצוּעוֹת דְרָכַיִךְּ הַשּׁמָמוֹת צְלַי נִכְרָכוּ - 
כִּשְׁלוּחוֹת קסוֹס עַל עִמּוּדִי הִיכֵל שְׁשֵׁחוּ 
מַה-קַנֵּאתִי בְַּרִצוֹת הָרְוֵי מִדַּי אָשִׂיח 

בֵּךְּ, אַרְצִי, אֲשֶׁר יָפְיִךְּ קִפַּד -קִמַּט בַּצְחִיחַ. 

יֵשׁ אֶחָלֹם: לֶךְּ מְצַּפוֹן אָבִיא עצי אֲשׁוּחַ: 

יָהֲמוּ הֶמְיִת אָבִיב מוֹרִיק לֶךְּ עֶם הָרוּחַ. 
אֲַמִּים אַכְנִיף, צִם עַנָנִים שַׁלָחֶם אָמַרְתִּי 

אַף אַזְרִים כַּל הַנְּהָרוֹת, "עַל נַהֲרוֹת... * שָׁם שַרְתִּי 
אֶל יְשִׁימוֹנך, וּבְכֵל מֵקוֹם אֲשֶׁר יִדְרֹכוּ, ' 
אֶת זְהַב -חוֹלֶךְּ לִזְהַב -חִטֵּה בָךְּ יְהֲפֹכוּ. 
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הוי ירושלים ! רויט צעפלאַקערט און צעקנאָדערט 

זיינען דיינע פּלאַסטן און מיט פעלדזן דורכגעאָדערט. 

בערג, וי טרעפּ צום הימל, דורך יאָרטױזנטער געדענקטע, 
שמיינער קייקלען זיך פון אייך װוי טרערן פון פאַרבענקטע. 
אָבער װוי עס איז פאַראַן מער כישוף און פּאַרפירונג 

אין דעם שמייכל פון אַ פרוי ווי אין דער שענסטער צירונג -- 
לויכט דער חן פון נאָר דער וועלט אין שפּיל פון דיינע פאַרבן, 
און די באַרעמהאַרציקײט פון גאָט אין דיינע קאַרבן. 

היים פון אייקאַליפּטוסן ! זויג אויס פון מיר דעם פיבער 

נאָך מיין װאַלגערן זיך יאָרןך-לאַנג אין פרעמדע שטיבער. 

אין מיין עלטער, ווען עס נעמען אַלע ליבעס וויאַנען, 

װויאנעט נאָך מיין ליבשאַפּט ניט, ווייל דו ביסט נאָך פאַראַנען. 


הוֹ יְרוּשָלַיִם, רִבָדַיִךּ-אֹדֶם -לַהֵט. 
מְטֹרֶשֶׁת אַתְוְעַד הַיְסוֹד בָּךְּ מִסְלַּעַת. 
הַרְרִי עוֹלֶם, כִּמַדרְנוֹת אֵלִי שָׁמַיִם, 


אֲבֵנִים גוֹלָשׁוֹת מַעֲלֵיכֶם כִּדְמְעוֹת -עָיָן. 
וְאוּלֶם כִּרְבוֹת הַקֵּסֶם בְּבַת -צְחוֹק נוֹהָרֶת 
שׁל אִשָּׁה מִכָּל הַחֵן שׁבַּעֲדִיתֶפְאָרֶת. = 
כֵּן זי צְבָעיךּ חֵןכָּל הָעוֹלֶםַנִיֵי 
ּבִנוֹת חַגוֵ סְלָעַיךּ חֶסֶד אַל יוֹפִיעַ 

אֶרֶץ אֶבְקֶלִפְּטוּסִים, מְצִי נָא הַקִּדַּחַת 

בִּ מִטְּלְטוּלִישָׁנִים בְּנוֹף-נְכֶר רוֹתַחַת. 
אַף כַּיּוֹם, בְּגִיל זֶה, עֵת כָּל אַהֲבָה נִקְטָמֶת, 
לא תִבֹּל אַהֲבָתִי כִּי אַתְּ עוֵֹךְּ קִימֶת. 
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ירושלים 


דיין מאָכטער ווילנע לעבט ניט מער, ירושלים, 

אין טױבנשלאַק ביי נאָט איז זי, בצרור החיים. 

דיין טאָכטער פון דער ליטע איז אַרױף אין פייער, 

וי אירע עלטסטע שוועסטער -- װאָרמס, מיינץ און שפּייער, 
וי אירע צווילינג-שוועסטער -- אַלט-לובלין און קראָקע, 
ווייל זיי האָט ניט באַשײינט וי דיך די זון פון צדקה, 
כאָטש יידן האָבן זייער ווינקל-שטיין געטעסעט, 

און זייער בית-דין איז געבויט געווען אויף חסד. 

בלויז דו, ירושלים, ווערסט געהיט אין עינול 

פון דיינע בערנלעך -- לייביכעס מיט פליגל; 

בלויז דו קענסט ווייטער שמייכלען זוניק דורך די װיַעס, 
נאָך גאָר דאָס בלוט פון דיינע אויסגעטריפטע שקיעות ; 
און בלויז אויף דיינע טויערן איז גאָט דער וועכטער, 

דו מאַמע װאָס לעבט איבער אַלע אירע טעכטער. 


ווען איך האָב דיך דערזען, מיין שטילע עיר הקודש, 

האָב איך דערזען מיין מאַמען וי זי בענטשט ראש-חודש, 
און וי איר זיס געוויין ציט אויס זיך גאָלדיק-סטרוניק 

און ציטערט אויף מיין פּנים סודותדיק און זוניק. 

און וי מען נייט, פון מיר צו טיר אין גאס אַריבער, 

בין איך פון ווילנע גלייך אַריין אין דיינע שטיבער : 

פון מיינע קלויז-יידן צו דיינע ירושלמים, 

פון מיינע ווערבעס ביי דעם טייך צו דיינץ פּאַלמעס, 

פון מיינע האָרעפּאַשניקעס אין ענגע היימען 

צו דיינע פּועלים פון הייסן מדבר תימן. 

מיט אַלע מיינע װאָגלענישן און מיין בלאָנקען, 

מיט גאָר דער לאַסט פון זינד װאָס איז מיר ניט געשאָנקען, 


און מיט מיין גאַנצער שטאָט װאָס גאָט האָט ניט באַגנעדיקט 


איך שטיי פּאַר דיר, ירושלים, עיר הצדק. 
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יְרוּשָׁלַיִם 


וִילְנָה, הַבַּת שִׁלֵּךָ, יְרוּשָׁלַיִם, אִינְנּה עוֹד, 

בִּקֵן צִפּוֹר שָׁל מַעְלָה חֲבוּיָה הִיא, בְּצֵל הַסּוֹד. 
הַבַּת שָׁלֶך דְּלִיטָא לְמַאֲכֹלֶת אֶשׁ הָיָָה, 
ְאְַיוֶֹיהָ מאָז,ורְמִיָאוּשְׁפִירָא וּמנְצָא רַבָּתִ 
וּכְבַת זוּנִהּ לוּבְּלִין, וְכִקְהִלֶּה קְדוֹשָׁה שֶׁל קְרָקֵא. 
כִּי עָלֵיהֶן לא זָרְחָה. כְמוֹעָלַיךְ. שׁמֶשׁ צִדָקָה, 
אִם גַּם יְדִי יְהוּדִים אַבְנֵי פִנַּתֶן סָתְתוּ, 

ְצֵל אַדְני ַחֶסֶד בְתִּי די ָשׁתתוּ 

רַק אַתּ, כִּמוֹ בִצגיּל, נִשְׁמַרְתּ, יְרוּשָׁלַיִם, 

בִּקֶרֶב גִּבְעוֹתַיִךְּ - לְבִיאוֹת בַּעֲלוֹת כּנַפַיִם. 

רַק אַתְ תִּדְעִי חַיִךְ אֶת צְחוֹק שִׁמְשֵׁךְּ ַַּאֲצֶל 

גַּם אַחֲרֵי הַדֶּם הָרֵב שִׁבִּשְׁקִיעוֹתַיִךְ נְזֶל. 

הִפּקִיד הָאֲלֹהִים שׁוֹמְרִים עַל חוֹמוֹתַיִךְּ 

אַ הָָם. הַמְבַלֶּה אֶת כָּל בְּנותִך. 


ִּרְאוֹתִי אוֹתָךְ, הַחֲרִישִׁית בְּעָרִיהַקֹּדֶש, 
נִדְמִית לִי כְאִמִּי יל בְּבָרְכָהּ בִּרָכַּת הַהֹדֶשׁ 
וּכְמוֹ מִבִּכְיִהּ הַמַּתוֹק נִמְתַּח מִיתֶר כַּאוּב, 

הַזֶּע עֲלִי פנֵי בְסוֹדוֹתָיו זָהוּב, 

יכְצֵאת אֶדֶם מִדּלֶתדֶּרֶךְ דּלֶת אֶל הָרָהוֹב, 
כֵּךְ יֵשֶׁר יָצֵאתִי מִנִּי וִילְנֵה אֶל מִעוֹנְךְּ הַטּוֹב. 
מִיהוּדֵי ְלוֹיזֵישֶׁר אֶל דָי מְאַת'הְְַּׁהִים 
וּמְעֲרָבִים עַל הַנִּהָרוֹת, יְשֶׁר אֲלִי גִזְצִי תְמֵרִים. 


מִפַּרְבּרִי דלות שָׁלִּי, מאַנְשִי צמָל נַאֲמן 
אֶל פּוֹעָלַיִךְּ, עוֹלִימִדְבַּר תֵּימן 

ועַמוּס כַּל תַּעִתּוּעַי וְחֶבְלֵי גִלְּּלִי 
אט טע ק-אכמהו אי 
עִם כָּל עִירִי, שָׁאֵל לא אָכָה חַנֵּן, 

אֲנִי עוֹמֵד לְפְנִי יְרוּשָׁלַיִם, תּבַּנָה וְתְכּוֹנֵן. 
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צוויי שמיטהס האָב איך אָפּגעטרױערט אין דעם בבל 

פון גלעזערנעם ניוײיאָרק -- און בין נאָך אַלץ אַן אָבל. 

און װאָס איך בוי, ווערט מיטגעשלעפּט פון שטראָם דעם שטאַרקן, 
און װאָס איך פּלאַנץ, פאַרקריכט דאָס ווילד-גראָז דורך מיין פּאַרקאַן. 
און ווייל איך בין נעבליבן אומעטום א פרעמדער, 

איז בייט איך שטעט און לענדער וי פאַרשוויצטע העמדער. 

אין ריאָידע-זשאַנײראָ הייסט אַ פעלדז , נאָטס פינגער" -- 

געוויזן האָט ער גאָרניט, מיר זאָל ווערן גרינגער. 

און אויך װוּ ס'טרעפן זיך צוויי בלויע אַקעאַנען, 

ביים דרום-שפּיץ פון אַפּריקץ בין איך געשטאַנען. 

נאָר װוי די כװאַליעס זאָלן זיך צו מיר ניט שטויסן, 

בלייבט שטיין די וועלט אַ קאַלטע מירמלנע אינדרויסן. 


איך הער נאָך מורמלען אָזערעס און סאָסנע-ביימער 
אַרום מיין ווילנער היים, װאָס איז שוין נים מיין היים מער. 
וי טיף עס מורמלט ניט אַן אורװאַלד אַ סאָסנאָװער, 
רעדט טיפער נאָך צו מיר דיין פעלדזיק-שטומער עבר. 
כאָטש נאָט האָט דיך מיט וויסטן שמיין אַרומגעטורעמט, 
האָסטו אַן אָפּנאָט פון קיין שטיין זיך ניט געפורעמט. 
ביי דיין אַרײנגאַנג, שטאָט פון אייביקן געדויער, 

האָב איך אַראָפּנעלײנט דעם װאַנדער-פּאַק פון טרויער. 
א ווונד אין האַרץ איז מיר מיין אָפּנעלעבטער יובל, 
ווייל איך האָב אין דיין זון און בלוי זיך ניט געטובלםט, 
און ווייל איך האָב ניט מיטגעבויט דעם װועג דעם נייעם 
צו דיינע אַלטע טויערן, ירושלים. 
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שְׁתִּי ִׁמְטוֹת תְּמִימוֹת הִתְעַנֵּיתִ בְּוֹאת בָּבֶל 
שָל צִיר הָאָבֵן נִ-יוֹרק,וַאֲנִי הנ אָבֵל 
וְכֶל אֲשֶׁר אֶבָנֶה סוֹחַף הַזָּרם מִבָּית, 

ְכָל אֲשֶׁר אְַרַע עוּלָה שְׁמִיר ָשית 
וּמִפָּנֵשנשׁאַרְתִּי כְמוֹזֶר בְּכֶל מָקוֹם, 

אֲנִי מְחֲלִיף גַּם צִיר וְגַם לאם, 

כַּאֲשֶׁר יַחֲלִיף אָדָם כִּתֵּנוֹת צוֹאוֹת. 

בְּרִיוֹ לִ נְתֵּן צוּר 'אֶצְבַּע אֲלֹהִים' לֵרְאוֹת, 
וְלֹא הָרְאִיתִי דָבֵר, ולֹא הוּקל כַּל צֹל. 
וּבִדְרוֹמָהּ שֶׁל אַפְרִיקָה, בְּהִתְננֵּשׁ אוֹקִיְנוּסִי הַכְּחֹל, 
עָמַדְתִּי צּם, וּבְכֶל יִפְעַת נַאֲַת גַּלֵיהֶם 
נִשְׁאֲרוּ חַיַי קפוּאִים, וְלֹא אֶקְרֵב אֲלֵיהֶם. 


עוֹד אֲזְנִי קשׁוּבֶה לַהֲמִית אֲנֶם וּלְשִׂיחַ שֶׁל דִּלְיוֹת 
מְוִּילְנָה, סְבִיב בֵּיתִי שֶׁחָדֵל הַיוֹת שָׁלִּי עוֹד, 
וְאִם שִׁבְעָה יְהוֹם בִּי הַיּעַר הַלִּיטָאִ, 
שִׁבְעָתַיִ יְדַבֵּר לְלִבִּ עָבָרֵךְ הַפַלְִי 

יי הא תמ ישר אי י 
אַת מַאֲבָנִים לא שׂמְְלְֶ כָּל אלִיל. 

עֵלֵי סְפֵּךּ, צִיר הַנְּצֵחִים, שַׂקּי פָתַחְתִּי 
כִּפְצַע בִּי שׁוֹתֶת כַּל יוֹבֵל הַשָּנִים, 

מְשׁוּם שֶׁלֹּא טָבַלְתִּי בְּאוֹרֵךְּ, כִּחל הַגּונִים, 
וּבְבוֹא הַפּוֹלָלִים לַחְצֹב דְּרָכִים אֵלַיִךְ, 
לֹא אֲנִי הָיִיתִי בֵין פּוֹרְצִי שְׁעָרָיִך 
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אפילו אַ צעשניטענע און א צעמיילטע, 

ביסטו פון אַלע וועלט-שטעט מיר אַן אויסדערוויילטע. 
איך האָב געזען מאַשין-געווער אויף דיינע דעכער, 
און אוינן טי װאָס לויערן דורך לעכער, 
פאַרצוימוננען פֿון דראָט און אָנגעשטעלטע לופעס -- 
דאָך שטראַלסטו מיטן גנאָד פון אויסטערלישע תקופות. 
אויך דיינע חורבות האָבן אַ באַנליקטן אויסזען, 

וי מחנות יונגע פייגל װאָלטן דאָרטן הויזן. 

דיין זונשיין איז אַ נינגאָלד-פּאַנצער און איז מנין 

אויף אַלעמען װאָס ווייסן : דו ביסט זייער סאו 
במנוחה גייען זיי און צאַפּלען ניט און צוקן, 

ווען ס'בויערן דעם שונאס אוינן זייער רוקן. 

אַפּילו אין געפעכט ביסטו די עיר השלום, 

אַפּילו אויף דער װאָר ביסטו מיין שמאָט פון חלום. 


מיט יונג און אַלט, מיט אַשכנזים און מיט פרענקען 

בין איך אַרױף אויף דיינע בערג, אינאיינעם בענקען 

צו יענער גורל-װואַנט מיט גראָז אין אירץ שפּאַלמן, 

די װאַנט פאַר איטלעכן זיין פּנים צו באַהאַלטן. 

און ניט מיט ביטערניש; מיט פרייד אין אונדזער בענקשאַפּט 
האָט אונדזער בליק געזוכט אויף יענער זייט, אין ענגשאַפּט 
פון קלויסטערס און מעטשעטן -- אונדזער אויסגעוויינטע, 
אין טרערן א פארשלייערטע און אַ באַחנטע. 

ון פון דעם ציון-באַרג, די אָפּגעהיטע פעסטונג, 

װאָס שטייט ביים גרענעץ גרייט אויף גרויזאַמער פּאַרמעסטונג, 
האָב איך געהערט דעם שפּיל פון בית-המקדש-סמרונעם 

אין תחום פון אַלט-שטאָט און ניט-יידישע אמונות. 
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גַּם אֶם אַתְּ הִנּךְ מְחְלּקֶת וּמִבְתָּרֶת, 

מִכָּל בִּירוֹת עוֹלֶם הֵן לִי אַתְ הַנִּבְחָרֶת. 
רָאִיתִי בֶך לת תּוֹתָחִי אֵש 

וְהָאוֹיִב, מַעְבָרִים, מְזְמוֹתָיו חוֹרֵשׁ, 

ְאֶם הַּדֵרוֹת מִתיָלוֹת, וְהַלֹעִים פְעוּרִים, 
אַתּ, בָּכֵל זֹאת, זוֹרַחַת בִּחֶסֶד נְעוּרִים. 
גַּםשִׁמְמֹתיִך יו פָּנִים חנ 

כִּאֵלוּ להֲקוֹת צִפָּרִים צְעִירוֹת בּךְ יִקנָּוּ 
אוֹר שִׁמְשֶׁך מֶגֵן לָהֶם וְזִיו מִפְלֶט, 
ְכֶלהַתְוֹסִים בֶךְ ֹהֶעדם, כִי שִׁלָּהֶם אַת 
שְׁלֵוִים בַּךְּ יְהַלֵּכוּ, לְלֹא רַעַד וּלְלֹא זִיעַ, 
גַּם אִם עֵין-אוֹיֵב עֶרֶפָּם כָּאֶשׁ תַּבְקִיעַ. 
וְאַף בִּיוֹם הַקֹּרֶב אַתְ הִיא רַק צִיר-שָׁלוֹם, 
ְנַם אִם לִבִּי עֶר - אַתְּ לִי תָמִיד חֲלוֹם. 


עִם נְעְרַיִך וּזקנַיִךְּ. עִם סְפַרַדִּים וְאַשְׁכּנזִים בִּהֲמוֹן רַב 
עַל הַכֹּתֶל הַהוּא, כֹתֶל-גוֹרֶל עַתִּיק וְשֶׂב, 

בּוֹ עֵשָׂבִים עָלוּ בְכָל קְמָטָיו 

בָּם אִישׁ וְאִישׁבַּסָתֶר אֶת פָּנִיויָלִיט, 

וְלֹא בּמְרִירוּת, בְחָדְוָהחָתרְנּלָהִַּי 
בשׂמְחַת עֶרנֶה נָּה ַחֲרִישִת 

אֶל הָעֵבֵר הַהוּא, וּלְחַפָּשׂ בִּמצֵרִי כּנִסִָּה וּמַסְגֶד 
אֶת הַנַּאוָה הַקּדוּמָה, עטוּיֵת דִּמָעוֹת וְאָד - 
וּמִמֵּרוֹם צִיּוֹן, מְהַמִּצוּדֵה הַחֲבוּיָה 

עֲלִי הַפֶּפֶר, וּלָכֶל סַכֶּנָה צְפוּיָה, 

שָׁמַע לִבִּי נִבְלִי לְוְִים יִרְָנו 

מַהֵיכֵל הַקֹּדֶשׁ, בֵּין אֲמוּוֹת לא לָנוּ. 


| 15 { 


ירושלים, גאָר דיין שיינקייט צו דערקענען, 

באַדאַרף איך נעענטער צו זיך אַליין גענענען. 
צוריקקומען צו דיר, איז נאָך אַ לאַנגן גלות 
אַרױפגײן אויפן מילכוועג צווישן די מזלות. 
צוריקקומען צו דיר, איז גיין דורך. אַלע לענדער 
און טרעפן איטלעכן ביי זיין בית-המדרש-שטענדער, 
און ניט, חלילה, מיט אַ שמעלץ-טאָפּ דיך פאַרגלייכן, 
און אויך ניט מיטן ים, װאָס שלינגט אַריין די טייכן. 
צוריקקומען צו דיר, איז בלייבן שטיין פאַרווונדערט 
און קוקן ווי דיין איטלעך ביימל לויכט באַזונדער, 
און װוי עס לאָזן זיך אַראָפּ די האָריזאָנטן 

צום ים המלח אין אַ שבתדיקן אָנטאָן. 
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יְרּשָלִַם. אֶת יְְיִךְ אֲדַע לְרֶשֶׁת 

רַק אִם אֶל עַצְמִי אֶלְמַד לֶָשֶׁת. 

לְשׁוּב אֵלַיִךְּ אַחֲרִי כַל שְׁנוֹת הַגּוֹלָה 

משְׁמַע - לְהַצְפִּיל בִּין מזְּלוֹת, בִּמְסְלַּת הִחְלֶב הָעוֹלָה. 
אֲלַיִךְּ לָשׁוּב -- פָּרוּשׁוֹ עַל פְּנִי כֶל הָאֲרָצוֹת לְנוּע 
וְלִמְצֹא כל אִישׁ וְאִישׁ עַל דּוּכֵנוֹ קֲבוּעַ. 

לא לְדַמּוֹתֵךְּ, חָלִילָה, לֶסִיר הַמְּהִַך. 

וְלֹא אֶל יִם, אֵלָיו כַּל נַחַל הוֹלַךְ, 

כִּי אִם לָהִשׁתְאוֹת לְכָל אִילְן וְִילן 

הַמְּאִיר לְעַצמוֹ בְאוֹרוֹ הַמְזְמֵּן, 

ּלִשְׁפַּע הָאֲפְקים הַצונְחִים בַּלָּאט 

אי ום הַממַח רד שׁבת. 


תרגם: זלמן שזר 
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קרױינשטאָט מיט גאָלדענע דעכער 


קרױינשטאָט מיט גאָלדענע דעכער אין זוניקן דריטל, 

נס פון דערוואכונג װאָס האָט אונדזער עלטער פֿאַרײַנגערם, 
מיקדש פון זונשטראַלן אונטערן טראָנשטול פון הימל, 

זיס איז דער אָנריר פון דיינע כוהנישע פינגער. 


וויפל מען איז ניט מתפּלל ביי דיר אין די קלויזן, 
איבערגעוועלטיקט דיין שטילקייט דעם רעש פון די תפילות ; 
איך האָב דערפילט ווי דיין רו פון קדמונים נעמט הויזן 

טיף אין מיין אומרויק האַרץ, און ביז איצטער איך פיל עם. 


ניט וי די עולה-רנלים אין פריילעכע צייטן 

קום איך אויף יום-טוב קיין ציון פון נאָר מיין פאַרשפּרײטונג ; 
פון אַ פאַראָבלטער ערד און צעטראַמפּלטע ווייטן 

קום איך צו דיר מיט פאַרהוױלענע געפסט אין באַנלייטונג. 


וי װאָלט איך אומגיין געקענט אין אַ וועלט א באַגרינטער, 
אויסנגעדרייט נאָר צום בית-עולם און בלייבן געטריי אים ; 
איך זאָל ניט אומװואָגלען שטענדיק דאָס פּנים אַהינטער, 
שטראלסמו אַריין אין די אויגן מיר, ירושלים. 
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עִיר מַעְטִירָה, גַנּוֹת-פֵּו לָהּ 


עִיר מַצטִירָה, גּוֹת -פָּז לָהּ בִּדְמִי-צהֲרַיִם, 
נְס-יְקִיצָה, שֶׁהְפַךּ ִקנְתֵנוּ לְנֹעֵר. 

דְּבִיר -קַרְנִי-אוֹר תַּחַת כֵּס-מַלְכוּת -אָל בַּשָּמַיִם, - 
מַה-יַעֶרַב לִי מַנַּע כַּף יָדֶךְּ, יַד הַטֹּהַר! 


קוֹל-הֲמוֹן-עם מִתְפַּלֵּל בַּךְּ גוֹבֵר וּמְרַיִצ, 
אַךְּ דִּמְמַת -קֹדְשָׁתֵךְּ הַחֲרֵשׁ תַּחְרִישֵׁהוּ. 
חַשְׁתִּי, יוֹרָדֶת שַׁלְוַת -קדוּמִים לְהַרְגִּיע 
אֶת לְבָבִי הַסְּעוּר, נְחוּמִים תַּשְׂבִּיעֵהוּ. 


לא כְּחוֹגְג עוֹלָה-רָגֶל בְּגִיל וּבַעֲלְז, 

בָּאתִי אליִךְּ מִנּדְד בְּדֶרֶךְ נְדַּחַת. 

מאֲדָמָה רמוּסָה,מְחוּצָה וּמְחֶלֶלֶת 

בַּאתִי, אוֹרְחִים נַעְלָמִים צוֹעֵדִים עִמּי יַחַד. 


אִיךְּ הִתְהַלֵּךְּ אוּכֵל עַל אֲדָמָה שֶׁהְִבִּיטָה, 
שְׁמֹר אֲמוּנִים לִקְבֵרוֹת בֵּלִי הֶסֶב מָהֶם עַיִן 
אַתְּ הַשׁוֹמֶרֶת עֵלַי, כִּי אָחוֹר לֹא אַבִּיטָה, 
עֶת זִהָרַךְּ אַתְּיוֹצִקַת בִּי, יְרוּשָׁלַיִם. 
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אַז װוּ איך גיי אין דיר, ביסטן מיט איין טראָט ווייטער 


אַז װוּ איך גיי אין דיר, ביסטו מיט איין מראָט ווייטער, 

איך שטיי אין דיר -- און הער נים אויף נאָך דיר צו בענקען. 
פון דיינע באַרג-קאָלירן ברענט אין מיר אַ שייטער, 

ואס שטורעמס קענען ניט פאַרלעשן און פארשווענקען. 


איך האָב פון ווייטן אױסנעמאָלט דיין ליבלעך פּנים, 
און זוך אין דיר די ראַם דיין אָפּבילד איינצופּאַסן. 
נאָר ס'האָבן דיך באַלאַגערט און פאַרקריפּלט שונאים, 
איז קען איך ניט דערקענען דיך אין דיינע גאַסן, 


און טראָג דיך אום, וי אַ ניט-איינגעראַמטן שפּינל, 
זיין ראַנד איז קאַנטיק-שאַרף און מיינע הענט צעשניידט ער. 
אַז ווו איך גיי, ביסמו אויף יענער זייט פון עיגיל, 
און װוּ איך שטיי אין דיר, ביסמו מיט איין מראָט ווייטער. 


דיין יעדער שטיין אין אַלט-שטאָט זעט מיר אויס אַ שפּליטער 
פון משהס צען געבאָטן, װאָס ער האָט צעבראָכן. 

די װאַנט פון מיינע תפּילות וויינט דאָרט זייער ביטער, 

ווייל אין איר שכנות לעבט און לאַכט אַ פרעמדער שכן. 


ווער קען די צװילינג-פּאָר פון טאָג און נאַכט צעשיידן? 
און ביידע האַלבע טאָוולען פון די צען געבאָטן? 

אַ שווערד אויף אונדזער ערד-געלענער לאָזט אונדז ביידן 
ניט פּאָרן זיך, װוי מאַן און ווייב, װוי ליכט מיטן שאָטן. 


וי אַ בעל-מום װאָס פילט נאָך אין די מאַרך-געוועבן 

דעם קראַמף פון זיינע אָפּנעהאַקטע האַנט-געלענקען -- 

איך פיל דעם װייטאָג פון דיין אָפּנעשניטן לעבן, 

איך שטיי אין דיר --- און הער ניט אויף נאָך דיר צו בענקען. 
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אֶל כָּל אֲשֶׁר אֶלַךּ רָחַקְתְּ מִמֶּנִי צַעַד 


אֶל כָּל אֲשֶׁר אֶלךְּ רְחַקְתָּ מִמִּנּי צעד; 
הֵן בַּךְּ עוֹמְד אֲנִי, אַךְּ לא אֶחְדֵּל מִכְּמֹהַ 
ֹנִי הָרַיִךּ הָעֵלוּ בִי לַהַב לֵהֵט, 

גִּרְפוֹ אוֹ כַבּוֹתוֹ סוּפֵה לא תַעֲצֹר כֹּחַ. 


עוֹד מִרָחוֹק צִיַרְתִּי לִי חֶמְדַּת פָּנַיךְ 
לִדְמוּת דִּיוֹקנךְּ חִפַּשְׂתִּי פֹה אֶת הֲמִסְגָּרֶת. 
אַךּ נְחֲרוּ בֵךָּ. שְׁחֵתוּ יִיִךְּ שׂונְאַיךּ. 

על כֵּן חוּצוֹת אֶרְאָה, אַךּ אַתְּ אֵינךְּ מִכֵּרֶת. 


מַרְאֶה לְלֹא מִסִנַרֶת -- אִיך שֵׂאתָהּ אוָּלָה! 
בַּחַדּוּדִי קֹצוֹתֶיהָ הִיא יָדִי פוֹצַעַת. 

אֶל כָּל אֲשֶׁר אל - מִמֶּניאַתְוָהֶלְאָה; 
בְּכָל שֶׁאֶעֲמֹד רָחַקְתְּ ִמּנִּי צַעַד. 


קִרְיַת דָּוִד קֹדוּמָה, כַּל אָבֶן בְּתוֹכָכִי 
רָסִיס מִשְׁנִילוּחוֹת הַבְּרִית אֲשֶׁר שָּׁוּ 
בָּךְ כֹּתֶל תְּפלוֹתֵייָדמַע, יָרֶד בַּבָּכִי 
שֶׁכֵן ַמִּסְתּוֵֹף שָׁם וְצוֹהַל אַךְ זֶר הוּא. 


מִי זֶה הִפְרִיד בֵּין ָּאָמִי שַׁחְרִית וָעֶרֶב! 

בֵּין שְׁנִי לוּחוֹת הַבְּרִית הַיֵּשׁ מִי טְרִיז תּוֹקְעַ! 
בַּאֶרֶץ מִשְׁכָּבֵנוּ מי נָעֵץ הַחֶרֶב 

וזְווּנְנוּ כִּאֲשֵׁה וָאִישׁ מוֹנְעַ? 


כְּמוֹ קטְעַ, שְׁפִּרְקִי יָדָיונִכְרָתוּ 

עוֹד צְוִיתֶם יָחוּשׁ בְּכָל תְּאִי הַמֹּחַ, - 
כֵּן חֶשׁ אֲנִי כְאֵב חַיַךְ שֶקְפָּדוּ; 

בֵּךְּ אֶעֵמד, וְאִין אֲנִי פוסק מִכְּמהַּ. 
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איך האָב געבראַכט מיט זיך דאָס אָפּבילד פון דיין אויסזען 
און פרענ זיך אויסם אויף דיר ביי צופעליקע גייער. 

איך זוך דיין פּנים, װאָס דו ווילסט מיר ניט אַנטבלױזן, 

און בלויז אַ ווינט א הייסער פּלאַטערט װווי דיין שלייער. 


אַמאָל זעסטו מיר אויס פון ווייטן וי אַן אינדין, 

אַ פידל איז אין אויסבויג פון דיין האַלדז דעם שלאַנקען. 
איך טו קיין אָטעם ניט, אַז דו זאָלסט ניט פּאַרשווינדן, 
נאָר דו דערהערסט מיין רופּן דיך אין די געדאַנקען -- 


פּאַרשװוינדסטו און דיין פידל ציטערט אין באַגינען. 
אין טאָג-היץ ווערסטו אין אַ דאָרנבוש פאַרװואַנדלט. 
דער אָװונט קומט און הייסע מדבר-שטערן גרינען, 
צעבליסטו זיך מיט ווייסע בליונגען פון מאַנדל. 


נאָר וויל איך ווידער אויף א טראָט צו דיר גענענען, 
איז ווערסטו גלייך א װועכטערין פון אַ בית-עלמין, 

דיין פּנים ווערט צעקנייטשט, אַז איך זאָל ניט דערקענען 
אין דיר די שיר-השירים-קיניגין פון פּאַלמען. 


ו ווילסט, איך זאָל מיין ערשטע ליבשאַפט נאָך געדענקען, 
דערפאר האָסטו באַשערט מיך מיט אַ צער א נייעם, 

איך זאָל אין דיינע נאַסן גיין און מוזן בענקען 

נאָך דיר, מיין אויסגעחלומטע ירושלים. 
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אֶת דְּמוּת דִּיוֹקנִךְּ אֶשָּׂא אִתִּי, הֵבֵאתִי הַנֵּה, 
וּפִי כַל עוֹבֵר-אֹרַח לֶךְּ אֶשְׁאֵל בְּרַעַד. 
בַּקִּשְׁתִּי אֶת פָּנַיִךְּ הַכְּמוּסִים עֲדָנָה, 

אוּלִם רוֹטֶטֶת כִּצֵעִיפֵךְ רַק רוּחַ-לֵהֵט. 


יֵשׁ מִרְחוֹק תִּדְמִי לְאַיּלָה בַת -יֹפַי, 
וּדמוּת -כַּנּוֹר נוֹגְן - שִׁפְרִיר רוּם צַוָּארַיִךְ. 
נְשִׁימָתִי אָכְלָא לְמַעַן לא תַחֶלפִי; 

אַךְּ אַתְּ שׁוֹמַעַת קְרִיאָתִי מִלֵּב אֵלַיִךּ - 


וּמִתְחַמַּקַת. כִּנּוֹרֵךְּ עֶם אוֹר יָזוּעַ. 

בְּלַהַב שֶׁרֵב הַיּוֹם כַּסְנָה בּוֹער בַּאֵשׁ אַתָּ 
עִם עֶרֶב בַּהוֹרִיק כּוֹכְבִי מִדְבַּר רַנוּעַ, 
לִבְנַת -נְצַת -שַׁקֹד פּוֹרַחַת אַתָּ לוֹבֶשֶׁת. 


אכ אְַָב לְהִתְָרב ֵַי שַׁעל 
אַתְּ לְשׁוֹמֶרֶת בִּית קבְרוֹת מִיּד נִהפָּכֶת. 
אדניה מן קע וט ימע 


רָצִית, כִּי אַהְבָתִי הָרִאשׁוֹנָה לא תִשָּׁכֵחַ 
2 טס סבם כק 
בִּרְחוֹבוֹתַיִךּ לְהַלּךוּלְהִתְגַעגע 

עֵלַיִךְ, חֲלוּמַת לִבִּי, יְרוּשׁלַיִם. 
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אַנטפּלעקטע אין זונשיין 


אַנטפּלעקטע אין זונשיין, פאַרהילט אין אַ שמייכל פון צניעות, 
פאַרברוינטע און װאַרעמע מיט די פּאַרסודעטע ויַעס, 

איז עמעץ געווען נאָך װוי דו אַ פּאַרשעמטע, געשטראָפטעץ? 
האָט עמעץ געהערט נאָך אַזױ פיל דערצאָרנטע אָפטע 

נביאישע שטראָף-רייד װוי דו? 

,ביסט זינדיק, ביסט זינדיק ! גייט אונטער, נייסט אונטער !" 
נאָר דו האָסט געװוסט, אַז דיין צייט די געהאָפּטע 

וועט קומען נאָך ליבלעך און מונטער. 


ווען אָנפּאַלער האָבן דיין נחלה צעטראָטן, 

פאַרשוועכט דיין געלעגער, געפּליקט דיינע װאַלדיקע האָר, 
און דו האָסט געטריקנט אין מדבר אָן שאָטן, 

נון זאמד-שטורעמס האָבן דיין פּנים פאַרשאָטן -- 

ביסטו אױפּנעשטאַנען מיט ראָזלעכע אוינן קאַיאָר. 

ווייל דו ביסט פון ערדישער אייביקער יונגשאַפט באַשאַפן, 
ווייל דו ביסט געבליבן אַ שפּרינג-קװאַל פון פרייד 

אויך דעמאָלט ווען הפקר געווען איז דיין לייב פון אַ שקלאַפין, 
און טרוקענער מאָך האָט פאַרגאַרטלט דיין קלייד. 


דו פּרעפּלסט אויף בענטש-ליכט פון מאה-שערים, 

וו געסעלעך וויקלען זיך פרום וי רצועות פון תפילין, 
דו זיצסט אויף פאַרצייטיקע הייליקעץ קברים. 

נאָר וויפל דו זאָלסט זיך אין שאָטנס ניט הילן 

און מרויערן, שפּילט אויף דיין פּנים א שמייכל, 

וי פידלען פון מיקדש אין זונשטראַלן שפּילן 

בײיטאָג אויף דער װאַנט פון דיין חרובן היכל. 
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בְּאוֹר שָׁמֶשׁ נַחְשָׂפֶת 


לוּטָה בחִיוּך"עֲנְוָה בְּאוֹר-שׁמֶׁנחֶשׂפת, 
בְּסוֹד מִסתרֵי עפְעַפַי חמֶּהִּשׁופָת. = 

מִי צוֹד בַּעוֹלֶם כְּמוֹתֵךְּ מִכְלָמָה וּמְיִסּרֶת! 
מִי עוֹד תּוֹכְחוֹת נְבִיאִים בַּאֲשָׁן הַבּוֹערֶת 
לִשְׁמֹעַ הָרְבָּה כְמוֹתְַּ 

קִצַךְּ בֵּא, קֹצַךְּ בָּא! בַּת-מַעַל, בַּת-מַעַל!- 
אַךּ דַעַת הֵיטַבְתֶּ, כִּ שַׁעְתֵּךְ הַנֹּהָרֶת 

תֵּבוֹא בִּחָדְוָה וּבְצַהַל. 


אֶת נַחַלְתֵךְּ כִּי רָמֵס גוֹי מַרְשִׁיעַ, 

שְׂעַר- יַעֲרַךְּ כִּי מָרֵט וְחִלֵּל יְצוּעַך, 

ְחוֹל מִתְעַרְבּל בנ היח 

ְאְַ כִּי חָרַבְתְּ בְּאֵין צֵל לֶךְּ בַּצְחִיחֵי- 

אַז קַמְתְּ אַף נְצִבְתָ, וּבְצִיניך זִיו-וָרֶד מוֹלַךְ. 
שֶׁכֵּןיְצִירַת -עוֹלָמִים אַתְּ, אַרְצִית וְנְצַחַת, 
שָׁכֵּן אַתְּ מַצְיִן הַמְזִנֵּ וְצוֹהֵל, - 

גֵּם ֶת הָפְקְרֶה גְיֵּךּ, גוּף שִׁפְחָה מְנְדַּחַת, 
וַיְהִי לֶךְּ לִלְבוּשׁ הֶחָצִיר הַקָּמַל. 


עַל ֵר בְּמֵאֶה שׁעָרִים אַת ּוֹבֶבֶת; 

שָׁם הַסִּמְטָאוֹת כִּרְצוּעוֹת שָׁל תִּפְלִּין נִתְכַּרְכוּ 
עֲלֵי קִבְרוֹת קֹדֵשׁ קְדוּמִים אַתּ יוֹשָׁבֶת. 

שָׁוא צֵל תַעטִי, תִקְדְּרִי ותִשַּׁחִי, - 

חִיוּךְּ בִּפְנַיִךְ נֵֹן, אוֹר שׁוֹפֶעַ - 

כִּנָהר כִּנּוֹרוֹת הַמִּקְדֵּשׁ בְּזִיו שַׁחַר 

עַל כֹּתֶל בֵּיתֵךְּ הֶחָרֵב, הַדּוֹמֵצַ 
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און קומט דער פאַרנאַכט, נעמט דיין גלוסטעניש ברענען. 
דו הערסט דיין געליבטן, דורך געסעלעך שלייכט ער, 
דו קענסט פון דער וויים זיינע פוס-טריט דערקענען, 

וי ער דורכן שויב --- דיינע זילבערנע לייכמער. 


און יענער, װאָס האָט דיך געקושט און דו פילסט וי אים פלאַמט 
דאָס פּנים פון טרערן, ווייל ער האָט דיין יוגנט פאַרזאמט -- 
צעבליסטו פאַר אים זיך אויפסניי און דו װאַנדערסט נאָך טריי אים 
אין אַלע פאַרװאָרפּענע וועלט-עקן, ירושלים. 


ביים אָנטרעפן דיך אין אַן אָרעמער שכונה, 
האָט מיך אָט די שעה די באַשערטע געמראָפן, 

און דו האָסט דערוועקט אין מיין האַרצן א סטרונע, 
װאָס לאָזט אויף דעם אַנדער זייט ים מיך ניט שלאָפן. 


אין פראָסט-בלויע נעכט, װוי פאַרכישופט פון שמוינונג, 
אויףה שטרעקעס פון שניי, װוּ עס הויערט מיין וווינונג, 
דערזע איך דיך שטיין אין דיין מזרח-באַקרוינונג. 

דו רופסט מיך אויף בערנלעך, װאָס זשאַװערן רויטלעך, 
ווי שניטן פון ווונדן, װאָס בלוטיקן טויטלעך. 

דו רופסט מיך אין ענגשאַפט, ווו גאָט האָט געשאַנקען 

אַ רחכות, פאַר יעדן בעל-דמיון צו בלאַנקען; 

ווו אויך אין אַ װאָלקנבראָך ליכטיקט דעם הימל, 

וי מירמל-שמיין לויכט פון רויַנען און שימל. 

דו זיננסט מיר אַ טרייסמ-ליד אין אייז װוּ איך נליווער, 
ווו אַלט ווערט מיין האַרץ און מיין קאָפּ ווערט אַלץ סיווער. 
,צו ליב האָבן מיך ביסטו נאָך ניט צו אַלט, 

און קיינער קען מיך נים פאַרקנסן מיט נאָלד פון קידושין, 
בלויז אים זאָל געהערן מיין גייסט און געשטאַלט, 

אַז דו זאָלסט ניט מאָרן די ליפּן מיר קושן". 
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עִם עֶרֶב תִבְעַר הְַּׁוּקָה בֶךְ בְֵּהֵט 
חָשֶׁה אַתָ: ּוֹדךְּ בָּא, קָרֵב הוּא אֵלַיִך. 
עוֹד מִמֶּרְחַקִים פְעָמָיומְגַלֶּה אַת 
כְּשֵם שֶּׁלָה בַחַלוֹן פַמּוֹטַיך. 


וּמִ שׁנשק לֶךּ וְחַשְָׁ. כִּי ַדָּמַע הַצִיץ 
מְעִין יְקוֹדוֹ, עַל אֲשֶׁר נְוּרַיךּ הֶחמִיץ, - 
אֵלָיו שׁוּב צִיצַיִך תְֵּצִי. עַד קצה הַשָּׁמַיִם, 
בְּכֶל שי תְּלִַּיהוּ ָׁם, יְרוּשָׁלַיִם. 


לְעֵת מְצָאתִיךְ ִּשְכוּנָה מְדְלְדֶּלֶת, 
שָׁעֵה גוֹרֵלִית זוֹ פַגְעָה בִי פַגוֹעַ. 
נִימָה הַעִירֹת בִּי, סוּפָה מִתְחוֹלֶלֶת, 
מְעֵבֵר לַיָּם לא תִתֵּן לִי מַרגּוַֹ. 


בְּלִיל צִנַּת -תְּכֵלֶת קְסוּם וְתְמוּהַ, 
בְּשֵׂדֵה הַשְּׁלֵגִים, מְעוֹנִי בוֹ תֲקוּעַ, 
ְּר-מזָרָח הְִִצַבְתָ לָלֹא נוע. 

ראה א אך רם יש יי 
כִּפְצַע פַּעוּר שׁוֹתַת דָּם הוּא עַד מַוִת; 
אֶל אֶרֶץ מָצוֹ, שבֹרְכָה מִָּבוֹה 
בְּרַחֲבִיעַד לְחוֹזָה בְלִי מַרְוֹעַ. 

אַף עַב הֶעֶנְן לא יַחְשִׁיך שׁם רָקִיעַ. 
מִבִּין תִּלִּיעֹבֵשׁ הַשַּישׁ יַגִיהַ 

ְקֵָח זֶה, בו גלְִלְתִּ ִתקְרַחַת 

וָמֵת בִּי לִבִּי, - אַתְ שָׁרָה לִי שִׁיר-נַחַת: 
.לא שַׂבְתָּ עדִי חֹסֶר עז לְאֲהֹב! 

אִין אִישׁ שָׁבִּזְהַב קדוּשִׁין יִתְיִמֵּר לְאָרְשֵׂנִי 
רוּחִי וּדְמוּתִי לְעַצְמוֹ לָאֲסף, 
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צו רבי יהודה אבן שמואל 


שטילער זינגעוודיקער מרויער אין ירושלים האַלבע נאַכט, 

גרויער תלמיד-חכם אין דער שמאָט פון גאָט-פאַרדבקעטע חכמים ! 
האָרך אין דיין התבודדות ווי מיין פאַרמאַטערט האַרץ דערװאַכט, 
תורה דאָרשט איך וי די טוימע דאָרשטן נאָכן קץ הימים. 


לאַנג נאָך פאַר מיין טרעפן דיך, האָב איך געקושט אין מיין מחשבה דיינע הענט, 
פאַר דער מי און שפע ווייצנגאָלד פון דיינעץ פּאַרמעטענע שריפטן ; 

זינט איך האָב דערזען דיין לויטער פּנים, זינט איך האָב דיין האַרץ דערקענט, 
גיי איך אויס פון בענקשאַפט נאָך דיין סודותדיק-פאַרמיפטן 

ליכט-שיין דעם פאַרבאָרגענעם אַהינטער דיינע אַלמטע ווענט, 

דאָרטן װוּ עס ברענט אַן אױסגעװוייטאָגטער דיין שמייבל, 

א באַשטראַלטער פון אַ דורותדיקן בראָנדזענעם פאַרטריפטן 
יאָרצייט-לײיכטער אין דיין ספרים-היכל. 


ס'ברענען אין דעם יאָרצייט-לײכטער דיינע אָפּגעזענטע צווייגן, 

אין די פלאַמען בליען זיי נאָך, פרייען זיך און פּרעפּלען. 

גלייך וי דיינע יאָרצייט-פלעמלעך הער איך אין דער נאַכט דיין שווייגן, 
זע דיין פּנים -- בלייך-לבנהדיק, פאַרהילט אין ווייסע קאלטע נעפּלען. 
אָפּגעזאָגט האָסטו זיך פון דער וועלט, אַהײם האָט דיך געצויגן, 

פול מיט פרייד ביסטו געקומען, פול מיט האָפענונג און תפילות, 

נאָר די היים איז דיר אַרײין מיט מרערן אין די אויגן. 

אָבער דו זיצסט ווייטער אין אַ זילבערנער עטרה, איינגעבויגן 

איבער אויסגעשטערנטע כתב-ידן, אָפּגעפונענע מנילות. 
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לֶרי יְהוּדָה אָב -שׁוּאֵ 


רֹגע-עֲצֵב הָרוֹנֵן בִּירוּשָׁלַיִם בַּחֲצוֹת הַלִּיל, 

בַּר-אוֹרְיֶן עטוּר-שֵׂיבֶה בָּעִיר-חַכְמִי-תוֹרֵה, דּבְקִי-אֲלוֹהַ, 
הֵן תִּשְׁמַע בִּפְרִישׁוּתֶףּ בְּהִתְעוֹרֵר לְבִּילָאֶה-כּוֹשָל. 
כַּמִתִים, צִמְאִי קץ הַיָּמִים, יִשְׁאַף תּוֹרָה לִגְנֹעַ. 


זֶה שָׁנים בְּטרֶם אֶפְשׁךְ. אֶת יָדנשׁקתִּיבַּדמִון 
עַל שִפְַת ְהַב יְיעֶףּ. זו בִמְנִֹּת-קֶלָפְנִשׁמֶרֶת. 
מִׁזִּיויפֶָּיְ לִי הִבְהִיק, וָאַכִּירֶּ אֶל נָכוֹן, 

אֶעֵרֹג אֶל יִפַעַתֶףּ עַמִקֹּת -סוֹד, זוֹהָרֶת, 

ַגּנוּזָה בִּין קִירוֹתֶיף הַנְּטויִים, כִּבְדִי-יגוֹן; 

שֵׁם דְּלוּק דִּווּי ואַפוּף-צַעַר חִיוּכֵףּ. 
מִפַּמּוֹט-אָרָד אוֹרַת -נַר-נְשַׁמֵה עֵלָיו נוֹהָרֶת, 
מִפַּמּוֹט-דּוֹרוֹת בִּדָבִיר-סְפָרֶיך. 


בִּמְנוֹרַת נֶר הַנְּשׁמָה דוֹלְקִים בַּדִּיךָ שִׁנּנְדָעוּ 

אַף בַּלְּהָבוֹת עוֹד יִפְרְחוּ וּבְרֹן יִשְׂמָחוּ. 

אָלָמֶך ַּלִיל עִם נִצְנּצִינר הנשמ אֶשׁמְעָה, 

וּדְמוּתֶךּ אָרְאָה, דְמוּת חִוְרוֹן סַהַר עטוּפָה עַרְפִלִּי-צְחַר. 
מִתְננֵּר מִן הָעוֹלֶם הַבְּיָתֶה חַשְׁתָ לְהִַּיצַ; 

בַּאתָ בְרָננֵה, תְּפִלּוֹת וְתוֹחֲלוֹת בֶּףְּ צַהֲלוּ 

אַךְ נִנְעֵץ בֶּךְּ הַבַּיִת, צִין-דִּמְעָה הִבְקִיעַ. 

אַתָּה יוֹשֵׁב כַּפוּף עטור עַטֶרֶת כֵּסֶף וּמַשְׁקִיע 
כֶּל-כֶֶּךְִַּהֲרִיִיֵ -קְדוּמִים שָׁמנִיָה נוּ 
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אָמנם, אַנדערע חכמים זיינען אויך אַהיים צוריקגעקומען, 

אַלץ נעלאָזט און בלויז דעם רום פון זייער נאָמען מיטגענומען -- 
דו האָסט זיך אַפּילן אָפּגעזאָגט פון דיין פאַרהאָרעװעטן נאָמען. 
איך, דער װאַנדערער, איך בין געקומען אויף די שפּורן 

פון פאַרבענקטע הערצער, װװווּ דו האָסט פאַרזייט דיין זאָמען, 

און דערצייל זיי פון דיין לעבן אין דעם שאָטן פון דער שול ישורון. 


איך דערצייל, און פון דער ווייטן הער איך װוי עס שאָרכן 
האַלבע נאַכט די בלעטער פון כתב-ידן אין דיין שטיבל, 

איך דערצייל, און דיינע פריינט מיט ליבשאַפּט-ערפּאָרכט האָרכן. 
האָב ניט, ר' יהודה אבן שמואל, קיין פאַראיבל, 

װאָס עס קענען נאָך דיין פריערדיקן נאָמען ניט פאַרגעסן 

דיינע נאָכגײער װאָס זיינען אַרום דיר געזעסן. 


אַלט אין חכמה, צער-באַלאָדן, ביסטו דאָך געבליבן יינגער 

פון משורר, װאָס איז דיר מקנא דיין פאַרהוילן לעבן, שטילע גבורה; 
אַ באַצװוּנגענער פון גורל, ביסטו דאָך געבליבן דער באַצוויננער 
פון דיין זיקנה און אבילות, און עס פּערלט נאָך דיין יעדע שורה. 


דימענט-אויסשלייפער פון טױזנט-יאָריקע געדאַנקען ! חוקר און באַזינגער 

פון משיח-זוכער ! אויך דיין אייגן לעבן איז אַ מדרש פון יסורים און גאולה. 
שטענדיק פילט מיין האַנט די װאַרעמקײיט פון דיינע פינגער, 

דו ביסט מיר אריין אין האַרץ, וי גאָר דאָס לאַנד פון ים-סוף ביז מטולה. 
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אִין סֶפֶק, גַם אֲחָרִים, אַנְשֵׁ--תוֹרָה כְּמוֹתְךּ חָזְרוּ, הִנִּיעוּ. 
אֶת הַכֹּל נִטְשׁוּ, אַךְּ שֵׁם תְּהִלָּתֶם אִתָּם הַבִיאוּ. 

אַךּ אַתָּה נִם עַל שׁמְףותַרְתָּישְׁלָיוַעְתּי 

אָנֹכִי, הַהֵלֶך, בַּדְּרָכִי בְּהֶן עִבַרתִ 

לְבָבוֹת כְּסוּפִים מֶצָאתִי ְַעַּ בָהֶם ְרעְתּי 

צֵל חַיֶךְ ְּצֵל בּית הַפּנָסֶת יִשׁרוּן לָהֶם סִפַּרְִּי 


ּבְפַפְרִי - ממרחקים אשמע: בַּהֲמלה לוֹאטת 
עִם חֲצוֹת גְוִילִים רוֹנשִׁים סְבִיבְףְ לְלֹא מֵנוֹחַ. 
אַסַפֶּר ‏ ְקשּבִיםרִֵי בְַבָּה וּבֶרְטָט 
הוֹאָל נֵא, רַב יְהוּדֵה בְּרַב שְׁמוּאֵל, לֶסְלֹחַ 

עַל כִּי אלה שִׁיִשְבוּ ְבִיבְּ. עֶמ אָרְחוּ 

שֵׁם כְּבוֹדֵףְ מֵן הָעֵבֵר עַדַיִן לא שָׁכְחוּ 


אָב בְּדַעת, כַּבֶד-צַעַר, נְעוּרִים בֵּףְּ כִּפְלַיִם 
מִבַּמְשׁוֹרֵר הַמְקִנֵּא בֶךּ עַל דְּמִי -עוְף, חַײַיךּ - צְנַע. 
אַף מִכָּה-גוֹרֶל הָיַיתָ הַמְַצחַ! כַּל רָפִיוֹן-יָדַיִם, 
זִקְן וְעַצִבוּת נִצַחְתָ, וּמְדַבְּרוֹתֶיךָ תְַּננָה. 


הַלּוֹטֵשׁ יְהֲלוֹמֵי-הָגוּת-שָׁנוֹת אֶלֶף, הַחוֹקֶר עִקְּבוֹת -מְשִׁיחַ 
וּמְחַפָּשׂיו ושֶׁר לָהֶם! הֲלֹא חַיִּיךְּ הֶם מִדְרֵשׁ ענוּת וּפְדוּת אֲשֶׁר חִבַּרְתָ 
ֹם אֶצְבְתֶיף ָּל ימי ָדִ תָרִיח יו 

כַּחֲדֹר הָאֶרֶץ בִּי מִדֶּן וְעֵד אִילַת כֵּן בִּי חָדַרְתִּ 
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אַללי לי, װאָס מיין שטאָט איז שוין בלויז אַ מחשבה 


אַללי לי, װאָס מיין שטאָט איז שוין בלויז א מחשבה, 

היים, װאָס איך קען בלויז אין היימישע אויגן געפינען, 

אויך אין די װאָלקנס באַװײיזסטו זיך וי די מרכבה, 

שטענדיק ביסמו אויפן גרונט פון מיין האַרץ און מיין זינען. 
אָבער װוּ דו ביסט געשמאַנען, דאָרט ביסטו ניטאָ מער, 

ווילנע בת טובים, צעקלונגענע וועלט-מיוחסת. 

דווקא אין קרױינשטאָט פון מיקדש דערהער איך דיין יאָמער, 
חרובער שול-הויף פון מירמלנעם גרויסן בית-כנסת ; 

דווקא אין שטאָט װאָס זי ברענט אויף די ליפּן אונדז שטענדיק, 
זי זאָל אונדז אויפגעריכט ווערן לנצח נצחים -- 

טראַכט איך פון דיר, װאָס דיין וועג האָט זיך פּלוצעם פאַרענדיקט 
הינטער אַ װואַלד אויף פּאָנאַר --- מיינע קברי-מלכים. 


זין פון ישראל, די שטעכיקע זיסע געוויקסן, 

האָבן מיט צאָרן גערעדט פון מיין היים דער צעשטערמער. 
,ביקפן פון בשמים געווען זיינען אייערע ביקסו!" - 
נייערט אויך איך האָב נעענטפערט דערצאָרנטע ווערמער. 
טרויעריק שמייכלסטו, ווילנע, מיין אסתר המלכה, 

יידישע פירשטין מיט אוינן פון שװואַרצע אָניקסן. 

װאָר איז, אַז שבת צונאַכט אויף אַ בלוילעכער סאַלקע 
האָבן דערקוויקט דיך געווירצן אין זילבערנע ביקסן. 

פול געווען ביסטו וי ירושלים --- מיט קרייצן, 

נאָלדענץע צלמים קאַטױלישע און פּראַװאָסלאַוונע, 

דאָך פּלענגט דער טייך דער געטויפטער ניט קענען פאַרפלייצן 
דיינע זאווולקעלעך, פול מיט דער תורה פון יבנה. 
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אוי לץ כִּי רַק בַּרַעִיוֹן צירי קַיֵּמֶת 


אוֹי לִי, כִּי רַק בְּרַעִיוֹן עוֹד צִירִי מִתְקִיּמֶת, 
מוֹלַדְתִּי רַק מֵעִין נִמְלְטֶיהָ נִשְׁקְפָת. 

ְּעננִים כַּחֲזוֹ יִחוְקָאל אַתְנחֶשׂפָת. 

אַךְּ בַּמּקוֹם שִׁהָיִית בּוֹ, עִירִי, שׁם אִינֵךְּ עוֹד, 
וילָנָה, הָעִיר בַּת טוֹבִים, נִכְבָּדָה וְּיְחֶסֶת. 
הַנָּה, אֶל עִיר הַמַּקְדָּש, צִוחָתֵךְּ מִשַּׁפָּכֶת, 
תֵּל הֵיכַל שַׁיֶשׁ וְהָדֶר, זֶה עִי בֵּית הַכִּנָסֶת. 
פֹּה, דַוְקֹא פֹה, בַּקִּרְיֵה שִׂפְתוֹתֵינוּ לְהטָה, -- 
לוּ תִבָּנֵה -תִּכּוֹנֵן בִּמהֲרָה וְלָנָצַח, - 

ֶּךְּ אֶהִנֶה וּבִנְתִיבֵךּ אֶל פֹּנֶר, שָׁם לֶפָתַע 
קָבֵר-מַלְכוּת לֶךְּ נִכְרָה בְּתוֹךָ יֵעֵר הָרָצַח. 


נערֵי בֵית יִשְׂרָאֵל, צִבָּרִים יִלְדִי חָמֶד, 
עַל מִשְׁכָּנִ ׁחָרֵב מְשִׂיחִים בְּחָמָה וְּזַעֵם: 
עי עו א אט 
אַךְּ גַּם אֲנֵי חֲרוֹנִי לא כָלָאתִי הַפַּצִם. 
אַתְמִלְכָּתִי. קרְיַת וִילְנָה,נוּנָה מְחַיבֶת; 
ליב ארק טעיב 

אֶת לְבָבֵךְּ ַׁבַּתקַקדֵש כִּי תַפָן לָָכֶת 
יֵשׁ שָהִַׁיב רִיחַבּשֶׂם מִמִּבְשְׂמוֹת כֶּסֶף. 

פַּז צִלְבֵי רוֹמִי וּבִיזנְְיוֹן הֵן שְׁפַעַתְּ 
כִּירוּשָׁלַיִם. אוּלִם אַתְּ, קרְיָה נַאֲמָנָת, 

לא שֶצַר און ַָרֶךָּ ְַּנֶר לָבַלַע אֶת 
סִמְטֵאוֹתַיִךּ בַּהֵן תּוֹרַת יִבְנֵה רוֹנְנַת. 
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נידעריק ביסטו געזעסן אין אָרעמען קרעמל, 

און פאַר דיין גראָשן, װאָס דו פלעגסט פאַרהאָרעװען ערלעך, 
קויפן א ליכט אין בית-המדרש, דעם לערנער -- א זעמל, 
גלייך װוי עס פליען אין הימל מיט ברעקלעך די שפּערלעך. 
איטלעכן אורח באַנעננט האָסטו מיט א שמייכל, 

דו אָבער האָסט ניט קיין היים אין ני-יאָרקישן בבל. 

אויך אויף דער הייליקער ערד האָסטו נאָך ניט קיין היכל, 
דאָרט װוּ דו לינסט איז ניטאָ אויף דיין קבר קיין טאָוול. 
איבער מיין קאָפּ הענגט אַ מלית -- דיין ליכט-שיין און שאָטן, 
מיינע פֿאַרנאָסענע אויגן פון לייט צו פאַרשטעלן. 

וויפל עס קלאָגט אין מיר, איז מיר נאָך אַלץ ניט געראָטן 
אויסקלאָנן דיינע צעבראָכענע הייליקע שוועלן. 


דאָרט ווו איך לעב, קען דער רויטער אינדיאַנישער זומער 
מיר נאָך פאַרבייטן דיין אָסיעןנאָלד, שטאָט מיין באַהנטע; 
װאָס אָבער זאָל מיר פאַרבייטן אין האַרבסטיקער שטומער 
איינזאַמקײט דיינע יום-כיפּורס פון האַרץ אויסגעוויינטע. 
ס'רוקט זיך מיין ווינטער און דעקט צו מיט שניי מיינע ברעמען, 
פראָסט נעמט מיך דורך וי אַ בוים-שטאם אַ נאַקעטן, הוילן. 
לויכט מיר, מיין מאור הנולה, וי לאַנג איך קען נעמען 
גינגאָלד פון דיינע געבליבענע גלייַקע קוילן. 

אַלץ מיר וועלן פאַרגיין ווען די זון וועם נאָך שיינען, 

נאָט איז די מעשה בראשית אָן אויפהער מחדש; 

גאָט אַליין ווייס נאָר,. מיין הייליקע ווילנע, צי זיינען 

יורשים געבליבן װאָס זאָלן דיר נאָכזאָגן קדיש. 
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בַּחֲנּתֵךְּ הַדּלֶּה הִסְכַנְתָ שָׁבֶת בַּשָּׁפֵל. 
בִּפְרוּטְתֵךְ, לָהּ הִרְבֵּית לַעֲמֹל וְלְטְרֹחַ, - 
פַּת לַלּוֹמֵד קֵנִית, נֶר לָאִיר אֹפַל, 

כַּמוֹ צִפּוֹר- דָּרוֹר הַנּוֹשֹאת פַּרוֹרים לֶאֲפּרוַח. 
הֵן פְּנִי אוֹרֵחַ הָיִית בִּחִיוּךְּ מְקְדָּמֶת, 

אַךּ בְּבָבֶל שֶׁל נִיּ-יוֹרְק אין מִקֶלֶט לֶךְּוָבַיִת. 
אִין כַּל ציוּן צל קֹברֶךְּ, אֲשֶׁר בּוֹ אַתָּ מוּטְלֶת. 
אֶרֶץ הַקֹּדֶשׁ אַף הִיא לֶךְ כֵּל יִד לֹא בִנְתָה עוֹד. 
עַל נִלְְָתִּ נִפְרְשׂוּאוֹר טַלִּית וּצְלָלֶיהָ 
שֶׁנֹעֲדוּ לְהַסְתִּיר אֶת עֵינִי הַדּוֹלָפֵת. 

כֹּחַ לא יַעֲצֹר כַּל אֲשֶׁר בִּי מִתְיַפֶַּ 

קֹדֶשׁ מַפֹּלֶת סִפִַּךְּ לִבְכּוֹת בִּנְהִי סֶפֶד. 


אִם בִּמְגוּרֵי נִתֵּן קַיִץ אָדֹם אַנְדּיאָנִי 

לִי בִּתְמוּרָה, קְרְיִת -נֹעַם, לְוֹהַר סְתָויִךְּ, = 

אַךּ מַה-תְּמוּרָה לִי נִתָּת עת אֶלֶם פִּקְדַנִ 

אֶלָם וְבָדֶד בְּדָמַע ימי ור 

חֹרֶף קָרֵב, עַפְעַפִּי תְכַסֶּה לִבְנַתשָׁלָג 

קר בִּי יְַּר כְִּוע אִילֶן בְשַָּׁכֶת. 

עִיר -מְאוֹרִי, לוּ תְאִירִי לִי כּל עוֹד נוֹטֶלֶת 

יַד -יְמִינִי מִזְּהַב גַחַלְתֵּךְּ הַדּוֹעָכָת. 

יַחַד כִּלָּנוּננוַע, אַךְּ הַשָׁמֶשׁ תִּוְרָח עוֹד; 

אֶל מַעֲשׂיבְרֵאשִׁית מְַדֶּׁוּמַצְמִיחַ 

רַק הוּא יוֹדֶעַ, הוֹ וִילְנָה קְדוֹשָׁה, אִם יִצִמַח עוֹד 
דּוֹר שֶׁל יוֹרָשִׁים לֶךְּ "קַדִּישׁי עַל קבְרַךּ לְהַשְׁמִיצַ 


| 35 { 


עלעגיע אויפן חזון-איש 


אבי, אבי, ישראלס רײיטװאָגן און רייטער, 

ער איז פאַרשווונדן אין אַ ריײיטװאָגן פון שטראַלן. 

נאָר אין די טרערן מיינע וועט ער ברענען ווייטער, 
כאָטש ניט אויף מיר האָט ער געלאָזט זיין מאַנטל פאַלן. 
איך האָב אַמאָל אויף זיינע הענט גענאָסן װאַסער, 

און איצט פאַרגיס איך טרערן אויף זיין מויט אָן אויפהער. 
דער העלזעער האָט ניט געװארט אויף דעם מבשר, 

ביז ער וועט אָנזאָגן די נאולה מיט זיין שופר ; 

געגליכן צו אַ פוינל מיט געשפּאַנטץ פליגל, 

װאָס טראָגט זיך נידעריק אַריבער ברייטע שטמראָמען, 

ביז אומגעריכט צעקרישלט זיך דער זילבער-שפּינל 

און פאַלט אַרונטער פון אַ באַרג-ריס אין די תהומען ; 
דערלאַננט א שאָס דער פֿױנל, וי אַ פייל פון בויגן, 
אַריבער ואַסער-ווענט און אָפּגרונטן און פעלדזן, 

און שפּאַלט די ואָלקנס, ברייט די פלינל אויסגעצויגן -- 
אַזױ האָט אויך מיין וועג-ווייזער, געבענטשט מיט העל זען, 
פּאַרױסגעזען דעם בראָך. איז ער אַועק באַצייטנס 

און אויפנעשטעלט די סוכת דוד הנופלת. 

איך האָב געהערט זיין נאָמען קלינגען פון דער ווייטן, 

וי איינער הערט אין חלום געטלעכע קאַפּעליעס. 
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אֶלּניָה עַל חֲזוֹך-אִיש 


אָבִי, אָבִי, רָכָב יִשְׂרָאֵל וּפַרָשִׁיו! 

עלֶה בַּפְעָרָה, בְּלָהָבָה זוֹהָרֶת. 

אֲבָל בִּדְמְוֹתַיתָמִיד-תָּמִידיִלְהֵב, 

אִם כִּי לא לִי הִפִּיל, הִנְחִיל אֶת הָאַדֶּרֶת. 
הָי יָמִים וְעַל יָדָי יָצַקְתִּי מיִם, 

עַתֶּה צֵלִי מוֹתוֹ אָצֹק אִין-הֶרֶף דְּמַ 
מֵאִין חַכּוֹת חוֹזָה עַד יָרֵא בַּעִינַיִם 

רַנְלֵי הַמְבַשֵׂר, יִקְשֵׁב שׁוֹפַר הַשָּׁמַע. 
מִשׁוּל אֲלִי צפּוֹר, שָׁעַל כַּנף נְפְרְשֶׂת 


נְשֵׂאת בִּשְׁפּל עַל פְּנִי אַדְוַת הַכַּחַל, 

עד כִּי פּוֹר יִתְפּוֹרָר פִּתְאֹם רְאִי- הַכֵּסֶף, 
וְהוּא מִצוּר רָמִים נוֹפֵל לִתְהוֹם הַנַּחַל; 
וְהַצִפּוֹר תָּטוּס קְדִימָה, חֵץ מִקֵּשֶת, 
מֵצַל חוֹמוֹת הַמַּיִם וּתְהוֹמוֹת וָקָרֶע, 
ּכִכְנְפֶיהָ צז תַּבְקַע עָבִים בַּחָשֶׁר = 

כֵּן חֲזוֹן-אִיש, חוֹנֵ בְּצִין-חוֹזָה חוֹדֶרֶת, 
רָאֶה מֵרֹאשׁ הַשָּׁבֶר, הוּא בָּרַח בְּטֶרֶם 
בּוֹא הַתְּמוּטָה, לְהָקִים סְכַּת דָּוִד נוֹפלֶת. 
שַָׁעְתִּי מִרְחוֹק שָׁמוֹכִּצְלִיל הַקָּרִן 
כִּשְַֹ בַחֲלוֹם מִשְׁמִימָרוֹםקִפֶּלְיָה 
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איך ווייס, איך האָב מיין רבין אָנגעטאָן יסורים, 

ווייל איך האָב ניט געװאָלט אין הויז פון נאָט פאַרבלייבן. 
און ס'איז מיין שטראָף געווען אַ װואָלקנבראָך, אַ ‏ שטורעם, 
װואָס האָט מיך נע-ונד וי שטויב גענומען טרייבן. 
וועלט-איין וועלט-אויס האָט מיך דער שטורעם אומגעטריבן 
און מיך צוריקנגעבראַכט אין לאַנד פון מיינע קברים, 

אַז איך זאָל זען וי פון מיין היײימשטאָט איז געבליבן 

דער נאָמען ווילנע בלויז, געדרוקט אויף אַלטע ספרים. 

נהי ובכי ירושלים פון דער לימץ! 

איך האָב אַריינגעקוקט אין הויז פון צדיק-תמים, 

און מיינע זיבן יאָר, די יאָרן פון אַ ‏ שמיטה, 

אין זיין נעצעלט פון אנשי-אמת און חכמים -- 

האָב איך געװאָלט דערזען אַהינטער זיינע שויבן, 

װווּ אויך ביינאַכט האָט װוי די זון געשיינט זיין שמייכל ; 

און װאָס איך האָב דערזען האָט אָפּנעטױט מיין גלויבן, 
איך האָב דערזען אַ קרייץ, א צלם אין דעם היכל. 

איך האָב געזען עס אויף דער װאָר און ניט אין חלום ! 

זינט דעמאָלט ווייס איך : ווילנץ איז אויף איײיביק חרוב. 
מיין האַרץ פירט קריג מיט נאָט, איך ווייס ניט פון קיין שלום, 
ווייל נאָט איז אויך ניט פאַר אַ בית-המיקדש ערוב. 


מיין רבי אָבער האָט אין נזר ניט װוידערשפּעניקט 
און זיך גענומען פון דעם נזר דעם שווערסטן חלק: 
צו זיין פאַר יעדן בעל-יסורים אונטערטעניק, 

און בענטשן יעדן װוײיטאָג, ער זאָל ווערן הייליק. 

די שטראַלן זיינען מיט דער זון ניט מער באַהאָפטן, 

וי זיין געדאַנק האָט זיך באַהאָפּטן מיט די הימלען. 
דאָך האָט דער עלנט פון דעם ערדישן באַשטראָפטן 
אים ניט געלאָזט ביינאַכט אויף זיין געלעגער דרימלען. 
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יְדַעְתִּי כּי נִרִמְתִּי לְרַבִּי רֹב צעה, 

כִּי לא אָבִיתִי הִשָּׁאָר בְּבִית אֶלוֹה, 
הָיָה מַשְׁבַּר-עֶנֶן ָנְִׁיוּפָרֶץ"סַעַר, 
שִֶׁחָפֵנִיכּנַרְגּר אָבֶק לִפְרֹחַ 

מִקְצֵה לִקְצֵה עוֹלֶם הַסַּעֵר נִשָׂאֵנִי 
עַד שַׁבְִּ אֶל הָאָרֶץ שְׁהַכֹּל בָּה קָבָר, 
לְרָאוֹת כִּי וִילְנֵא זוֹ נוֹלַדְתִּי בַּהּ אֲנִי 
נִשְׁאַר מִמֵּנֶה רַק הַשֵּׁם בְּשַׁעַר סָפֶר. 
נָהִיוּבְכִי מִיהּוּשָׁלַיִם שׁבְלִיטָא! 
הַצַּצְתִּי אֶל חֲדַר רַבִּי בְּעַד הַצֹּהַר 
ִּשְׁבַע הַשָּנִים בִּמְחְצַתוֹ הֲיִיתִי 

שְׁרַתִּי לְפֵנָיו, בַּשְׁנוֹת אָבִיב וְוֹעֵר. 
רָצִיתִי לֶהָצִיץ מִאֲחוֹרֵיהַדָּלֶת, 

שָׁם גַּם בַּלִּיל זָרַח שְׂחוֹקוֹ בְּוֹהַר-חֶרֶס; 
אַךְּ מִמַּרְאֵה עֵינֵי אֶמוּנְתִי חֲדְלֶה - 
רָאִיתִיבַּהֵיכֶל אֶת צֶל צְלֵב הַקָּרָס. 
רָאִיתִ בְּהָקִיץ, לא בַּחֲלוֹם הַלַּיֵל! 
מאָ חע ויקְוא שוכ תַחְרה, 
לִבִּי נְפְתֶּל צִם אֶל מַחֲרִיב יְרוּשָׁלַיִם 
שָׁנם צל מִקְדְּשׁוֹ יָרְדֵה יָדוֹ, לא שֵׁבֵה. 


רַבִּי לא הִתְנַגַּד לַנֶֶּ וְלֹא מָרַד בּו, 

רֵק מִן ר לָקַח לוֹ אֶת מַרְבִּית הַפֶּד 
לִהְיוֹת נִכְנֶע לָכֶל סוֹבֶל, גּוְרֶל יָרֵד בּוֹ, 

וְכָל כְּאָב בָּרֵךּ וְלַהֲפֹךְ לְקֹדְשׁ 
קִרְנִי-הָאוֹר בַּשִׁמֵשׁ לא יוֹתֵר דְּבוּקוֹת הֵן 
מִמֵּה שָׁרַעֲיוֹנוֹ דָּבוּק בִּשְׁמִי-שָׁמַיִם, 
אַף-עַל-פִיכן, סִבְושׁלמּלַרִַכּללֶן 
בַּלִּיל לוֹ לא הִנִּיחַ לַעֲצֹם עֵינַיִם. 
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איר פּליטים פון די ברעגעס ביי דעם בוג און נאַרעו, 

און איר אַנטלאָפּענע פון גלות אין מאַראַקץ! 

דער רבי איז געווען אין טרייסטן אייך א חריף, 

דער רבי איז געווען אין אייער נויט א בקי. 

יתומות פון דער ליטע און פון מדבר תיטן! 

באַװויינט זיין קבר אויף דער ערד פון זכרון-מאיר. 

דער רבי האָט געשיקט אייך בענטש-ליכט אין די היימען, 
דער רבי האָט באַדעקט אייך מיט אַ חופּה-שלייער. 

אויך איך װועל וויינען װוי א יתום הייס און ביטער, 

א קדיש-יתום אױיסקלאָגן נאָך מיינע יאָרן ; 

מיין אומרו איז געװאַקסן ביז צו אַ געוויטער, 

און איך װואָלט אין געוויטער יעדן וועג פאַרלאָרן ; 

האָב איך דערזען זיין מילכװוענג איבער מיר פאַרבייגיין, 
און פון דער נאָענט זיבן יאָר האָב איך געזען אים! 

ער איז אויף מיר געשטאַנען הייליק אין זיין שווייגן, 

און מיט זיין שווייגן איינגעשמילט אין מיר דעם ניהנום. 


איך האָב געזען אים שטיין פאַרדבקעט ביי זיין שמטענדער, 
וי ער װאָלט שטראַלנדיק ביים סיני-בארג געשטאַנען, 

און אויך אין צוגעזאָגטן לאַנד פון אַלע לענדער 

האָט ער געזוכט דעם מדבר וו ס'איז נאָט פאַראנען. 

און װוי דער תּשבי נאָך זיין שלאַכט מיט פרעמדע געטער 
איז אויפן כרמל-באַרג צונויפגעדרייט געלעגן -- 

(זיין שאָטן ליגט נאָך דאָרט, און אין זיין תפילה בעט ער 
זיין אויסגעברענטע ערד זאָל זיין געבענטשט מיט רעגן) -- 
אַזױ איז אויך דער חוזה פון אַ ליטוויש שמעטל 

געלעגן קראַנק און אָרעם אויף אַ בעט פון אייזן; 
באַלאַגערט האָבן הילף-באַדערפטיקע זיין בעטל 

און פּאָרכטיק אים געבעטן, ער זאָל װוּנדער ווייזן. 
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פְּלִיטִי חוֹפִי הַבּוּג, פְּלִיטִי חוֹפִי הַנַּארֶב, 
ְגַם אַתֶּם, פַּלִיטִי גוֹלֶה שִׁבִּמְרוֹקו, 

רַבִּי הָיָה חָרִיף לְנַחָמְכֶם בַּצַּעֲר, 

ַבִּי הָיָה בָּקִי לָכֶל שבּמָצוֹק הוּא. 
הַיִתוֹמוֹת מִלִּיטָא וְתִימֵן גַּם יַחַד, 

בְּכִינָה עַל קְבְרוֹ, זִכְרוֹן-מָאִיר בְּכִינָה. 
רַבִּי כִּסָּה רֹאשְׁכְן בְּהִינוּמֵה שָׁל צַחַר, 
רַבִּ שָׁלַח הַבּיְתֶה נַר "שַׁבּת לְכַנָה 

ְנַם אֲנִּי אֶבְכֶּה בְּחֹם וַאֲמָרָרָה, 
קִדִּישׁ-יָתוֹם אַגִּידֶה עַל שְׁנוֹתֵי עֵבֵרוּ 
חָרהַּת נִפְשִׁיגּדלָה. לָסַצַר בָר 
ּבטְּרה פּמְעַט אֲבַחְתִּ כָּל דָּרֵדּ 7 
ְאֵרֵא שְׁבִיל -חֲלָבוֹ ממַּעַל לִיכְּרְמ 
וּמִקֵּרוֹב רָאִיתִי שׁנוֹת הַנֹּעַר שָׁבֵע. 

הוּא מַעְלֵי עִמַד בִּקְדְשַׁתוֹ אֶלָּמֶת, 
וּבאֲלָמוֹ הִשְׁתּיק בִּי תחת וְַׁלְֲבֶת. 


צֶם הָעַמּוּד רָאִיתִי בִּדְבַקוּת נָצַב הוּא. 
כּאֶלּוּ הוּא נְצֵב בְּהַר- סִינַי בַּעֵשֶׁ, 

ְגַם בַּאָרֶץ הַקֹדוֹשָׁה לֹא עוֹד שָׁלָו הוּא, 
ַיִבִקֵּשׁ מִדִבַּר שָׁאֵל דַּת -אֵשׁ עוֹד יֵשׁ בּו 
ְכנָּבִיא אַחַר שְׁהוּא נִלְחַם בַּבַּעַל 

שָׁכַב בְּהַר-כַּרְמָל וְהִתְכַּרְבֵּל בָּאַדּרֶת. 
(צִלּוֹ מוּטֶל עוֹד שָם וּתָפִלָתוֹ וֹד תַּעַל 
כִּי אֶרֶץ חַרְבוֹנִים תִּהְיָה הַיוֹם מֶמֶטֶרֶת) - 
כֵּן הַחוֹזָה הַזֶּה מִלִּיטָא, מַעֵיָרֶת, 

שָׁכֵב חוֹלָה וָדֵל עַל בְּדֵל מִטָּה שׁל פָּלֶד; 
עוֹלָם שָׁלִֵם עָבַר-חָלֵף לִפְנִי הָצֶרֶש, 
בַּחֲרָדָה בִּקֵׁ מִמּּּנס וָפְלָא. 
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זיין נאַקעט בעטל -- א מזבח, אַן עקידה, 

וװווּ ער איז מיט אַ נמרא אױפֿן האַרץ געשלאָפן. 

מיר זיינען אין איין װאַלד-שטיבל געשלאָפן ביידע, 

ביז איך בין אין דער וועלט פון װאַלד-שטיבל אַנטלאָפן. 
זיין נאַקעט בעטל און דאָס לייב אויף דעם מזבה, 

אין טלית און אין תפילין האָט ער אָנגעטאָן עס ; 

ווי ווייט איך האָב ניט אין דער וועלט פאַרבלאָנדזשעט, ניי איך -- 
און װעל נאָך ווייטער גיין! -- ביים ליכט פון זיין רחמנות. 
ער איז געווען פון זיין געבוירן-טאָג אַ מלאך, 

װאָס האָט פאַרבאָרגן זיינע פליגל צווישן מענטשן, 

און מיטן אָפּשײן פון זיין גרויסער ליבשאַפט שטראַל איך, 
כאָטש ער האָט ניט געװאָלט מיין װועג אין לעבן בענטשן. 


ניוײיאָרק, 1954 
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עַרְשוֹ הָעֲרמָּה - לָעֲקֵדָה מדֶרֶך הִיא 
וְהוּא יִשֵׁן בִּהּ צִם גִּמָרָא עַל לֵב שָׁטוּחַ. 
(בְּתוֹךָּ בּקְתֶּה שֶׁל יֵעֵר אִיך יֵֵׁנּוּיַחַד, 

עַד כִּי אֶל הָעוֹלֶם נְשֵׂאתִי עם הָרוּחַ!) 
עַרְשׂוֹ הָעֲרְמֵּה - גּוּפוֹ עַל הַמִּזְבָּחַ 

טַלִּית וְגַם תִּפלִּין צטְּרוּהוּ וַעִטֵפוּ. 

כַּמֵּה שִׁלֹּא אַרְחִיק נִדוֹד, עוֹדִי פּוֹסֶע - 
וְעוֹד אֶפִּסַע תָּמִיד בַּאוֹר שֶׁל רַחֲמִיו הוּא, 
הוּא מִלָדָה הָיָה מַלָאֶךְּ מִןהַשּׁמיִם, 

אַךְּ אֶ כּנפִיוהִסְִיר מִַין-אָדֶם סוֹקֶרת. 
מִזֹהַר אַהֲבֵתוֹ נָפְלוּ עֵלֵי קָרָנַיִם, 

אִם כִּי הוּא לִי סֵרֵב לָתֵת בִּרְכַּת הַזּירֶךּ 


ניו-יורק, 1954 תרגם : שמשון מלצר 


יי 


עמוד-האש 


עמוד-האש, װאָס איז געבליבן ברענען נאָך מיין רבין, 

דו ליכט-זייל, װאָס האָט אויפנעשיינט אין יוננט פון מיין לעבן, 
באַשענק מיך אויך אין אָסיען מיטן אָפּשײן פון דיין קדושה, 
אַפּילו אויב איך האָב דיין אָנגעזיכט באַדעקט מיט בושה. 

איך זע דיך נאָך פאַרזונקען שטיין אין שמונה-:עשרהס שטילע, 
וי דו װאָלסט נאָך ביז איצט פאַר מיר געבעטן אין דיין תפילה. 
ניט לאָז מיין לעבן לינן נאַקעט אויף אַ וויסטן באָדן, 

אַפילו ווען ס'איז מיר אַליין מיין לעבן ניט קיין שאָדן. 


פון בענקשאפט ניי איך אויס בעת איך הייב זיך אָן דערמאַנען 

וי מיך האָט אויך באַגלייט אַ גינציקער עמוד-הענן -- 

דער װאָלקן ווו מיין מאַמעס טרערן האָבן זיך געזאַמלט, 

ווען זי האָט אויף מיין קאָפּ באַהאַרצטע תחינה-רייד געשטאַמלט. 
דער װאָלקן-זײל האָט מיך באַשיצט פון שטיינער און פון פיילן, 
און שיין איז ער געווען -- דער שענסטער צווישן מאַרמאָר-זײלן ! 
אַפּילו ווען דער פייער-זייל האָט זיך פון מיר דערווייטערט, 

האָט מיך דער װאָלקן צוגעדעקט מיט טרערן און נעלייטערט. 


אין אַנדערן עק וועלט, װוּ איך בין פון דעם טויט אַנטלאָפן, 

דאָרט האָבן מיינע שכינה-זיילן ווידער זיך געמראָפֿן, 

וי דעמאָלט ווען דער רבי האָט נגעלאָזט מיין מאַמען רופן 

און איר דערציילט: איר זון איז פון דער זונשיין בגילופין. 
פאַרשטעלט האָט זיך אין פייגל זיין געשייטער יצר-הרע, 

דער װאַלד האָט אים פאַרכישופט און פאַרפּירט פון דער גמרא. 

די וועלט איז אים אַ שטרויכלונג, און די ביכער -- א נסיון, 

און ווילד איז ער פון גלוסטונג אין די זומער-נעכט װאָס בלויען. 
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עַמּוּד-הָאֵשׁ 


עִמּוּד-הָאֵשׁ, בּוֹער צוֹד אַחַר רַבִּי, מְלָא זִיו הוּא, 
עַמּוּד-הָאוֹר זָרַח, חַיּי עֶת הָאֲבִיבוּ 

בָּרְכְנִי גֵם עַתָּה וְחֹן בְּזִיד קְדוֹשׁ את 

סְתָוי, אַף אִם הרְבִּיתִי לֶף כְּלִמָּה ובֹשֶת. 

עוֹד אֶראָףנִצֶב בְִּפִלֶתְףּ שְְִַׁי 

כְּאֵלוּ הִתפַַּלְָ לְמעֲנִי עַד עַתָּה 

אַל-נֵא תַּסְגִּיר לִצחִיחַ גּוּפִ שַׁמֶּעֶרְטָל הוּא, 

אַף אִם אֲנִי לא חַסְתִּי עַל חַיַּי הַלָּלוּ 


לִבִּי יִכְלֶה מִכֹּסֶף בְּעֵת אֲוְכֹר בְּרַע-לָי, 
שָנֵּם ַמוּד-עֶנן ליה הָיָה לִי - 
עֶנָן, שִבּוֹ הַדַָּע הַחַם נִקְוֶה שֶׁל אֶמָּא, 
שָׁעֵה מֵעַל רֹאשִׁי מִלּוֹת -תְּחִנֵּה הִנְעִימָה. 
פנ עַמּוּד -עֶנָן עְלֵי מחֵץ וְאֶבֶן 

בֵּין עמּוּדִי- הַשַישׁ יָפֶה הָיָה, רב -גָוָן! 
ְאַף בְּעֵת רַחַק עמּוּד-הָאֵשׁ, זְנָחֲנִי = 
עַב הֶעֶֶן ְּדָמַע צָטַף אְָזִכְנִי 


הָעַמּוּדִים הַשְַׁיִם הוֹפִיעוּ שׁוּב בְּצַוֶת. 

כְּאָז, בְּעֵת רַבִּי הִזְעִיק, סְפֵּר לְאִמָּא: 

יו שׁמֶשׁ שָּׁרוֹן מָסֵךּ בְֵּב בְּנֶה פְּנִימָה. 
לְבֵשׁ דָּמוּת בְּנִיכָנֶף יִצֵרוֹ הָרֶע שֶׁל נַעַר, 
מִהַגְמָרָא נִתְּקְהו וְאַף כִּשֵׁף הַיּעֵר. 

מִכְשׁוֹל לוֹ הָעוֹלֶם, כַּל סָפֶר לוֹ כַּחַיץ, 
סוֹעֶר בּוֹ חשֶׁק-פָּרָא בִּכְחוֹל לִילוֹת -הַקַיִץ. 
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די מאַמע האָט געוויינט פארשעמט, דער רבי האַט געצאָרנט. 

בחינם האָבן ביידע מיך געלערנט און געװאָרנט. 

איך האָב געשטורעמם, ביז מיין יוננט האָט זיך ראַש פאַרענדיקט, 
און די באשיצער מיינע קומען שוין צו מיר נים שמענדיק. 

ער װאָלקן-זײל האָט ביסלעכווייז זיך אויפגעהערט באַוייזן, 

צו-אַלט בין איך, אַ מאַמע זאָל נאָך אויף מיין פוס-טריט שפּרײזן, 
צו-לאַנג האָב איך געבלאָנדזשעט און איר אָנגעמאָן יסורים, 

דער ליכט-זייל אָבער ווייזט זיך נאָך און איך גי נאָך אין שפּור אים. 


עמוד-האש ! פאַרױסגײער אין מדבר פון מיין בלאַנקען! 

ווייל איך האָב זיך מיט גאָר מיין כשרון און געמיט פאַרשאַנקען 
צו אויסזינגען דאָס ליד פון אָרעמען און פרומען ציבור -- 
דערלייז מיך פון דעם מדבר אין מיין האַרץ און פון מיין פיבער. 
כאָטש איך האָב ניט דער תורה אָפּגעגעבּן מיינע כוחות, 

האָב איך פאַרריכט מיט גינגאַלד איר צעריסענעם פּרוכת. 

איז העלף מיר אין דעם זכות װאָס איך בין דער מחיה-מתים 
פון דיינע מיטדאַװונער אין די צעפאַלענע טליתים. 


איך ווייס, איך װאָלט אַליין באַדאַרפט שוין זיין אַ מורח-דרך, 
נאַר צו אַ װיסטן דור װאָס האָט קיין נאַכװוּקס ניט געהער איך. 
צו-שפּעט בין איך געקומען. אָבער איך האָב ניט פאַרשפּעטיקט 
דעם מאָג פון גזר, װאָס האָט אויך מיך מיט טרערן אָנגעזעמיקם. 
דערצאָרנט, קראַנק פון בענקשאַפט, האָב איך ווידער אָנגעהױבן, 
נאָר ניט מים דיין הכנעה, דיין במחון און דיין גלויבן. 

פון דיין געשטאַלט האָט אויסגעוויקלט זיך א זייל פון פייער, 

און איך האָב האַסטיק אױיסגעפלאקערם וי א פולער שייער. 


ווען איך האָב דיך דערקענט, ביסטו געווען אין יאָרן יינגער 
וי איך בין איצט, דיין טרויעריקער תלמיד און באַזינגער. 
דערפּאַר װאָס איך האָב זיך מיט איינמאָל יונג-זיין ניט באַגנוגנט, 
קען איך זיך ניט אַרױסרײסן ביז איצטער פון מיין יוגנט. 
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בּושָה בָּכְתֶה אָז אִמָא. קָצַף עָלַי הָרַבּי 
לַשִׁוא הוֹרַתְנִי דֵעת, לַשָּׁוא אַף הוּא הִתָרָה בַּי. 
אֲנִי - סֶער סָעַרְתִּי עַד נְעוּרֵי חִישׁ תַּמּוּ 

ּמִגְנּ הַשְנַיִם לא עוֹד אֲזַי לִי קָמוּ. 

עַמּוּד -ענן אַט-אַט חָדֵל הוּא לְהוֹפִיעַ, 

אֲנִי בּוֹנֵר מִדַּי, שָׁאֵם אַחֲרֵי תִּפְסִיעַ, 

יוֹתֵר מְדַּי הְרְבֵּיתִי יַסֶּר לִבַּהּ חֲלָכָה, 

אַךְ יֵשׁ עמּוּד-הָאֵשׁ יוֹפַע, אַחֲרָיו אֲלָכָה. 


עמּוּד-הָאֵשׁ!ּ חֲלוּץ תְּעֵיוֹתֵי בַּצחִיחַ! 

כָּן שׁכָּל לִבִּי הִקְדַּשְִּׁי לְהָשִׂיח 

שִׁירַת צבּוּר הַדַּל, נַפְשׁוֹ כֹּה מִשְׁתּוֹחַחַת - 
פְּדֵנִי מִמִּדְבַּר לִבִּי, מִהַקִּדַּחַת. 

לְתוֹרָה, אֶמנַם, כֹּחִי תֶּת לא הִסְכַּנְתִּי 

אַךּ קָרַע הַפָּרֹכֶת הֵן בְּזֶהָב תְּקַנְתִּי 

הוֹשַׁע לִי! מְחַיֶּה-מתִים הִנַנִי עִתָּה: 

מִנִן מִתְפַלְלֶיּ שְׁטִַּיתֶם רָפֵּטָה. 


אַדַע, מוֹרָה-הַדֶּרֶךּ כְּבֶר זָמן אֶהְיָה גַם אָנ 
אַךּ דּוֹר כִּלּוֹ עָקֶר, לָלֹא- הֲמְשֵׁךְ, גִדְלֵנִי 
אֲחַרְתִּי בּוֹא. אוּלֶם הִסְפַּקְתִּי, כִּי חָכֵּה לִי 
זֶה יוֹם-הַגְזֶּר שִׁדָּמַע וּמַמְרוֹרִים שָׁפַע לֵי. 
הִתְחַלְתִּי שׁוּב. זוֹעם, חוֹלָה מִהִתְנַּענְעַ, 

אַך בְּלִי אֶמּנָתֶףּ וּבְטְחוֹנךּ שוֹפעַ 

בַּקֶע עִמּוּד-שֶׁל-אֶשׁ מִתּוֹךְ דְּמוּתֶףּ מַבְהָקָת, 
אֲנִי - צד תֹּם אֶכַּלְתִּי כַּנרֵן הַדּוֹלָקֶת. 

צְעִיר הַרְבָּה הָיֵיָ, בְּהְַַדִּי אֵלֶי 
מִכְּפִישִׁנְנִ הַיּוֹם, שִׁירִי יְהַללֶף 

עַל כִּי הַיוֹת רַק פַּעַם צֵעִיר לֹא דַי אָמַרְתִּי - 


1 


לִבְלִי לַחֲרֹג לָעַד לִנְעוּרֵי הָסְנַרְתִּי 
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אַראָפּנענידערט האָבן שוין אויף מיר אַזױ פיל שלאַקסן, 

דאָך בין איך צו מיין גרויען עלטער אלץ נאָך ניט דערװאַקסן. 
אַפּילו מיין פאַרשקלאַפּטע טריישאַפט צו אַ טרוים אַן אַלטן, 

האָט מיך פאַרפירט צו אַלטע זינד און אַלטע שטראָף-געשטאַלטן. 


אין לאַנגע ווינטער-נעכט פון פּאָסנע, אַרעמע שבתים, 

האָסטו אַרײינגערעדט אין מיר, אַ בהורל אַ יתום, 

אַז װאָרהאַפּטיק און אמת איז אין לעבן בלויז די תורה, 

נאָר מיך האָט ניט באַגליקט דיין מױזנטײיאָריקע מסורה. 

האָסטו, דער הייליקער, געלעבט אין עינול פון דער ריינקייט, 

און איך האָב אין אַ מרוים נגעלעבט, אין שפּיגל פון דער שיינקייט. 
אַ ליכט-זייל איז געװאָרן פון דיין אױסגעשטראַלטן עיגול, 

און איך האָב מיינע הענט צעשניטן אין געפּלאַצטן שפּינל. 


וי איך האָב יינגלווייז געבראַכט אין שטוב אַ טױב אין בוזעם, 

בין איך אַרױס אין לעבן מיט באַפלינלטע חרוזים. 

איך האָב געמיינט, אַז דיכטער נליען וי פרימאָרגךפאַרבן ; 

איצט ווייס איך : דיכטער זינגען ווייל זיי שרעקן זיך פּאַר שמאַרבן. 
איצט ווייס איך אויך, אַז דו, דער װאַלד-מתבודד און דער שווייגער, 
האָסט ניט געהאט מיין אומרו צו דער וועלט, מיין דאָרשט און נייגער, 
ווייל דו ביסט פול נעווען מיט פרייד אַריבער דיינע ברעגעס, 

און פ'האָט קיין טויט-שרעק ניט באַטריבט אויך דיינע לעצטע רגעס. 


פאַרגעסן קען איך ניט דיין װאָרט : , אַלץ קויפט מען אויס מיט שווייגן". 
פאַרגעסן קען איך ניט דיין אָרט: א שאָטן אונטער צווייגן, 

ווו דו, דיין ספר און דאָס ביימל האָבן אויסגעשוויגן 

אַ ניגון -- האָט די וועלט נאָך ניט געהערט אַזאַ מין ניגון! 

א טיפע אַזערע אין בערג געווען איז דיין געוויסן, 

האָסטו געקענט זיך אין דיין אייגענעם געדאַנק פּאַרשליסן, 

און אין דער פולקייט פון דיין האַרץ, אין פרישקייט פון דיין צניעות, 
האָסטו געלעבט אין זיך מיט שטענדיק האַלב-פּאַרמאַכטע ויִעס. 


| 48 { 


סוּפוֹת רַבּוֹת כַּל-כֵּךְּ חִזֹה חֲזְתָה הָעַיִן, 
וּבְכַל זֹאת לא בְּגַרְתִּי לְשִׂיבֹתִי עַדַיִן. 

אַף אֹמְן זֶה שָׁלִּי, לַחֲלוֹם יֵשֶן שִׁצִבַּד הוּא, 
לְחַטָּא יש גרְֵנִּוְלִדְמִיוֹת אֶבְדוּ 


בַּלִילוֹת -שֶׁל-חֹרֶף וְשַׁבַּתוֹת -שֶׁל -עֹנִי 
דִּבֶרֶּ דוֹעף קָשַׁבְתִּ,בָּחוּר יתוֹם כַּמונִי 
שְׁהַתּוֹרָה בִּלְבַד אֶמֶת הִיא. נְבוּכוֹתִי 

כִּי לא שִׁבְתָה לִבִּי מִסֹרֶת בַּת - דּוֹרוֹת הִיא. 
חָיִית, הַקְּדוֹשׁ, בְּעגוּל שֶׁל וֹךְ בְּלִי-דֹפַי, 
וַאֲנִי בּתוֹךְ חֲלוֹם, בִּתוֹךְ מַראָה שֶׁל יֹפִי. 
עִמּוּד -שֶׁל-אוֹר הַפִצִיע, מַעְנוּלְף זַרֶח הוּא, 
אֲנִי - אֶת כַּפּותֵ שׁבְרֵי מַרְאָה חֶתָכוּ. 
כַּהֲבִיאִי הַבֵּיתָה יוֹנֵה, וַאֲנִּי עוֹד יֵלֶד, 

עם חֲרוּזַי כּנּפוּיָצֵאתִי נוּד בַּחֶלָד. 

רמת ומש וְהֹחֶה והת 
עַכְשָׁו אָדַע: שָׁרִים הֶם, כִּי פּוֹחֲדִים מִמֵּוֶת. 
וְעוֹד אָדַע: אַתָּה, שַׁתָקֵן, בּוָדֵד-שָל יֵעֵר, 
חָסַרְתָּ צִמְאוֹנִי, הַפַּקְרָנוּת, הַסֵּעַר. 

כַּון שְׁעַד נּדוֹת מָלָא הָיִיתָנַחַת, 

אַף גְִיֶתףּ הַמָּוֶת לא הָעָכִיר בְַּחַד 


דְּבֵרֶף אֶזְכֹּר: שִׁתִיקָה עַל כֹּל הִיא מְכַפָּרֶת. 
ְּקוְֹךְאָכֹר בצ עַנפִי ריר - 
אַתָּה שׁם סִפֶרֶףוהָאִילֶן ְֶּ 

שְׁתַקְתֶּם נְגוּן כַּמוֹהוּ, תֵּבֵל אִינָהּ קוֹשָׁבֶת. 
לִבְרכָה רוֹגַעַת שְׁבֵּין הָרִים נִמְשַׁלְתְ 

עַל כֵּןבְְַּׂעַפֶיְמצוֹס לִמְצֹא הִשְכַּלְָ. 
ּבְּלֵב מֵלֵא עד תֹּם וּבִצְנִיעוּת הִקֹסִימָה 
עוֹצִַם שְׁמוּרוֹת עִינִיףְ קִשׁוּב הָיִית פְּנִימָה. 
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דיין תלמיד אָבער גייט אַרום מיט הונגעריקע אויגן. 

א האַלבע וועלט האָב איך שוין אין מיין בליק אַרײנגעזױגן! 

אַזױ פיל לאָמפּן-ליכט פון שטעט, דאָס בלוי און גרין פון ימען, 

דאָס נאָלד פון זונשיין איבער שניי-בערג, בראַנדז פון ביימער-שטאַמען, 
נאָר פאַלן מיד אַרונטער מיינע ברענענדיקע וויעס, 

פּאַרלעשן נלייך זיך אַלע מיינע ליכטיקע נסיעות. 

און בלויז דיין שמייכל --- דיין נר-תמיד -- לויכט מיר היימיש-אייגן, 
בעת איך מוז זיך אין אַ וועלט אַ פרעמדער שלאָפן לייגן. 


ווען איך האָב דיך פאַרלאָזט, ביסטו געבליבן מיין סנינור, 

און נאָכגעזאָגט אַ שבח מיר מיט אַ משל אויף דיין שמייגער, 

אַז װאָס איך זאָל ניט מאָן, איז מיין איך ערלעך אַז איך מוז עם, 

כאָטש אָפּטמאָל קוש איך אַ פאַרפּרומטער -- פּסולע מזוזות. 

דער מענטש, האָסטו געזאָנט, איז אָפּטמאָל זינדיקן א בעלן, 

ווייל ער, דער כלומרשט שמאָלצער מענטש, איז שמאַרק ביי זיך געפּאַלן. 
נאָר יענעם גראָד, װאָס פאַלט אויפסניי אין זעלבן שטיין און שטרויכל, 
באַדאַרף מען מוחל זיין, ווייל ער איז זיך אַליין ניט מוחל. 


אַזױ האָסטו גערעדט פון מיר, דעם מורד צווישן לערנער. 

ס'איז װאָר. לאיבוד זיינען ניט גענאַננען דיינע קערנער. 

דערקענט האָב איך דעם אמת, כאָטש מיט דריי יאָרצענדלינג שפּעטער, 
אַז יענער װאָס האָט איין נאָט נאָר, האָט מער וי הונדערט געטער. 
פאַרמשפּט האָב איך זיך אַליין אויף ענגץ דלד אמות, 

ווייל איך זיץ אַלץ נאָך אויף אַ שוועל מיט יידישלעכע מאַמעס, 

ווייל מיין געמיט לעבט אַלץ נאָך אין נעצעלט פון שם ועבר, 

און פון דער ווייטן, רבי, צי איך אויס זיך אויף דיין קבר. 


ניוײיאָרק, 1961 
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אַךְּ תַּלְמִידֶף נוֹדֵד-לוֹ, רָעֵב לוֹ בַּעִינַיִם, 
וּכְבֶר מַחְצית עוֹלֶם ספְוּ הָעַפְעַפַּיִם. 
אוֹרוֹת עָרִים רַבּוֹת וּכְחוֹל יִמִּים וְפֶלֶג, 
וְחוּם גִזְעִי עִצִים, זְהַב -שָׁמֶשׁ עַל הַר-שָׁלֶג. 
אוּלֶם, עֶת שְׁמוּרוֹתַי הַבּוֹערוֹת תִּצנַחְנָה, 
מִיּד כַּל הַתְּמוּנוֹת שֶׁל נְדוּדֵי תִּחְשַׁכְנֵה. 
וְרֵק חִיּךְּ שָׁלֶף כְּנַר-תָּמִיד יִבְעַר לִי, 
בַּעֵת אֶשְׁכַּב לִשׁנַת בְּתוֹךְּ צוֹלֶם כֹּה זֶר לִי. 


בנ וֹתֶ. ִי ַנֹר נשַרְתָ 

ושָׁבַח, אַף מָשָׁל, בְּעִקְבוֹתֵ הִפְַרתּי 

שַכָּל שְאֲֲשֵׂה.נַסְשִׁי אַךּ ם יֹדַעֵת. 

אַף אִם מִזוּזוֹת פִּסוּלוֹת אָשַׁק עִתִּים בְּלֵהֵט. 
הָאָדֶם, אָמַרְתָּי הוּא שֶׂשׂ לְחַטָא, מַּּחַ 
הוּא, נֵא לְכְאוֹרָה, אִינוֹ כִּי אֶם שְׁפַּל -רוּחַ. 
אַךּ דִּוקֹא לַמּוֹצֵד, שִׁמִּחָדֶשׁ כּוֹשָׁל הוּא, 
צְרִיךְּ לִמְחֹל, שִׁכֵּן לְעַצְמוֹ אִינוֹ מוֹחֶל הוּא. 


דִבַּרתָכָּךְ עָלַי - מוֹרֵד, קְרַע הַקָּרַע. 
נְכוֹן, כִּי לא לָרִיק זרַעְָ אֶת הַָּרַע 
ַבנְתּי בְֲּחוּרשְׁלֹשִׁים שָׁהומַעְלָה 
עָשִׁיר, לוֹ אֵל אֶחָד, מִזֶּה אֵלִים מְאָה לוֹ. 
לִתְחוּם מַה-צַר אָז דַּנְתִּי עִצִמִי וְאֲרַשְׂתִּיהוּ, 
סְפֵּן שֶׁל אֶמָּהוֹת יְהוּדִיוֹת סְפִּי הוּא. 
בְּאֹהֶל-שָׁם -וְעָבֶר רוּחִי עוֹדוֹ בּוֹטְחַ 

עַל קֹבֶרֶף. רַבִּי מִרֹחֵק אֶשְׁתַטְחַ 


ניוייורק, 1961 תרגם: בנימין טנא 


הו 


אַ קבר אין בני-ברק 


בשנת תשכ"ג, אין ערב שבת-שובה, פרייטיק, 
און איך בין אין בני-ברק ביי דער מצבה פֿון מיין רבין, 
װאָס האָט פאַרפּלאַנצט אין מיר זיין פרוכט נאָך איידער ס'האָבן אויסגעצייטיקט 
פאַרווערטע פרוכטן אויפן עץ-הדעת פון מיין לעבן. 
און זוניק-שטיל און טרוקן-הייס איז אויפן ליידיקן בית-עלמין, 
קיין שום בן-אדם ניט, קיין אָמטעם ניט, קיין שאָטן, 
און אויף די קברים גרינען ניט קיין קוסטעס און קיין פּאַלמען, 
מצבות בלויז, און קאַלך און זאַמד אין זונגלי אױיסגעזאָטן. 
אַ בית:הקברות, װוי דער מענטש װאָס שטעלט זיך פאַרן שופט עליון -- נאַקעט, 
און שטרענג װוי אויסגעשטעלטע דינים -- אויסגעשטעלטע שורות שטיינער, 
און איך, װאָס האָב מיין מזל וי א קראָ אַליין זיך אױיסגעקראַקעט, 
געפין זיך אויפן פּוסטן בית-הקברות, איך אַליין נאָר. 
די ליפּן מיינע צונעקלעפּט צום רבינס אויסגעקריצטן נאָמען, 
אָט װי די יאַשטשערקעס, די צוגעקלעפּטע צו די ווענט פון מויער, 
ווו מען איז די בר-מיננס מטהר, 

און דורכן שמיין און פון דער גרוב און ביז די טיפסטע תהומען 
דערהער איך וי מיין רבי בעט פאַר מיר, איך פיל זיין טרויער 

און נאָך ברענט אין מיין געביין זיין פייער. 


איך בין געקומען אויפן קבר אָן אַ ליכט און אָן אַ סידור, 

נאָר אויף זיין שטיין ליגט צוגעגרייט אַ תהילים אַ צעפליקטער, 

אַז איך זאָל בעטן פון דעם תהילים -- ניט פון מיינע תאווהדיקע לידער -- 
די תפּילה פון אַ יידן אין דעם גאַזיקאַמער אַ ניט-דערשטיקטער. 
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קשה יי יו 


בַּעֶרֶב שַׁבַּת שׁוּבֶה שׁנַת תַשְׁכֵּיג בִּדְחִילוּ 

אֶל בֵּית קִבְרוֹתבְּנַייבְּרַק לִפְקֹד שָׁם אֶת רַבִּייָצֵאתִי 
הֵן הוּא נִטַע בִּי אֶת פִּרְיוֹ בְּטָרֶם ינְמְלוּ-יַבְשִׁילוּ 
פֵּרוֹת הַחֵטֵא בְּעֵץ הַדַּעֵת שִׁבְּחַיֵי מָצֵאתִי. 
שׁוֹמֶם -דּוֹמֶם בִּית הַקִּכֵרוֹת, בְּלַהֲבוֹת חַמֵּה וּצְחִיחַ. 
אִין בֶּן אָדָם בּוֹ, אִין בּוֹ צֵל, אַף נָשֶׁם אַיִן. 
אִין דָּקל שׁיוֹרִיק עַל הַקְּבָרִים וְאִין כַּל שִׂיחַ 
רַק מַצֵּבוֹת, וְשִׂיד וַחוֹל בְּלֵהֵט צַהֲרַיִם. 
עִירוֹם בֵּית הַקְּבֵרוֹת כֵּבֵן-אָדֵם לְפְנִי קוֹנוֹ, שׁוֹפַט גָּבוֹהַ. 
כַּחֹמֶר הַמּצוֹת וְהַדִּינִים חֶמְרַת אַבְנֵי מַצֵבֶת. 
וּפֹה אֲנִי, עוֹרֶב עֵרַב לִבּוֹ לוֹ גוֹרֵלוֹ לִקְבַֹ, 
ֶדֶדאֲנִינֵצֶ בְּשְׁמַת חֲצַר הַמֶּות 
אֶל שֶׁם רַבִּי שׁנּחֲרַת פֹה נִצְמְדוּ שׂפָתי, נִדְבַקוּ 
כִּלְטָאֶה זו הַדְּבָקָה בְּכָלגוּפָה ְַנְִּמֶדֶת 

אֶל קיר בֵּית הַטָּהָרָה ברָטְט. 
מִתּוֹךְּ הָאֶבֵן וְהַבּוֹר ַד לִתְהוֹמוֹת עִמֵקוּ 
אֶשְׁמַע תְּפִלַּת רַבִּי למַעַנִי; עצִבּוֹ יוֹקד עוֹד 

בִּי, אֲשׁוֹ בִּעַצְמוֹתַי לוֹהֶטֶת. 


לְלֹא סְדּוּר תְּפִלֶּה וּללֹא נֶר פֹּה עַל קִבְרוֹ נְצַבְתִי; 

אַךְּ עַל אַבְנוֹ צִפָּה לִי סֵפֶר תְּהִלִּים קְרוּעַ, 

לְמַעַן מִתּוֹכוֹ -- וְלֹא מִתּוֹךְ שִׁירִי תְשׁוּקָה אֲשֶׁר כַּתַבְתִּי - 
אֶשֵּׂא תְפִלֶּה שָׁל יְהוּדִי, אֲדִי תָא-נַז לא חַנִקוּהוּ. 
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און אין אַ בלעכן קעסטל ברענט אַ ליכט װאָס עמעצער האָט אָנגעצונדן, 
און נאָר אַ ליכט, אַן אָפּגעטריפטע און פון ווינט פאַרלאָשן, 
דערװארט מיין אָנצינדן, דאָס ליכט זאָל ברענען -- ניט מיט סם 

פון מיינע װוּנדן. 
און לאַנג בין איך געשטאַנען אָן באַװועגונג, מיט אַן אָפּגענומען לשון, 
און ס'זיינען דורכן שטיין אַראָפּנעזונקען מיינע ניט-אַרױסגעשעפּטשעמע תחנונים, 
און איך האָב דורכן שטיין געטרונקען פון מיין רבינס קוועלנדיקן ברונעם, 
ווייל אויך זיין קבר קוועלט נאָך װוי אַ ברונעם א ניט-אױיסגעשעפּטער, 
וי דעמאָלט ווען ער האָט אויף מיר, אַ יתום, זיך דערבאַרעמט, 
און שבתדיק באַשטראַלט מיין יונגץ וועלט די װאָכעדיק-פּאַרגרױטע. 
און לאַנג האָב איך געשטמומט צו זיין מצבה-שטיין אַ צוגעקלעפּטער, 
געגליכן צו די יאַשטשערקעס װאָס האָבן זיך אין זון געװאַרעמט, 
פאַרקלאמערט אין די ווענט פון שטיבל װװווּ מען װאַשט די טויטץ. 


און װאָס איך האָב געבעטן אין מיין תפילה, וװועל איך ניט דערציילן, 
ווייל איך בין שוין גענוג מיין שטומעניש מיט רייד מחלל. 
גענוג איז מיר אַז אאי'ך ווייס ווי איך בין פאַרדרײיט אין בלינדע היילן, 
און ווער עס זיצט אין מיר אַפּילו ווען איך בין מתפּלל. 
דערנאָך בין איך אַװעק און פון בני-ברק אַרױסנעשלײכט זיך זייטיק, 
איך זאָל ניט מרעפן מיינע יוגנט-פריינד, מיין רבינס נאָכגײער אין וועג 
אין פרומען ; 
בשנת תשכ"ג, אין ערב שבת-שובה, פּרייטיק, 
בין איך אַועק און די מצבה אין מיין האַרצן מיטגענומען. 


וו 


בַּתוֹךְּ פַּחִית דִלֶּה נוֹנהַ נַר-אִישׁ אַלְמוֹנִי, הוּא הָעְלְהוּ - 
ר אַחֵר, אֲשֶׁרדּמַעעָדִי כָבָה בָרוּחַ 

צוֹפָה אֵלַי כִּי אַדלִיקְהוּ, וְכִי לא מִדַּם פִּצְעַ יִגַהּ הוּא. 
לְלֹא דַבֵּר שֵׁם נִשְׁתַּהִיתִי אַרְכּוֹת. צְמַדְתִּי בְּלִי נוֹעַ 
וְתַחְוּני לָלֹא הָגוּת ורַחֵשׁ בְּמַצבֵת אֶבְן זוֹ שׁקֹעוּ, נִבְלֵעוּ 
לְצִמָּתֶם מִבְּאֵר רַבִּי שׁוֹפַעַת שִׂפְתוֹתַי יָנְקוּ, גִמֵעוּ 

שׁכֵּן אַף מַצַבְתּוֹ לִבְאַר שׁוֹפַעַת בְּעֵינַינֶחְשָׁבֶת, 

כִּמוֹ בַיּוֹם רָאָה אֶת יִתְמוּתִי -- מֵשַׁךְּ לִי חֶסֶד, 

וְאוֹר שַׁבֵּת זָרַע עַל נְעוּרֵי שְׁחִלְּלוּ-קְפָּדוּ. 

ְֵןרַב עָמַדְִּידּמֶםדּבֵק בְאבֶ הַמצבֶת 

ַלְטָאוֹ שְִׁתְַנְקִי בְּוֹר הַמ הַמְצנְצֶת 

ְשׁלְקִיר הַבַּית לָרְחִיצַת הַמַּת נִצְמָדוּ 


אוּלִם אֲשֶׁר בִּתְפִלָּתִי בִּקִּשְׁתִּי לא אֹבָה הַבִּיעַ: 

דּינִי, רַב לִי! בִּדְבָרִים אֶלְמִי לא אֲחַלֵּלָה. 

יָדַעְתִּי, בִּין סִירִים סְבוּכִים תּוֹעָה אֲנִי, וְאִין מוֹשִׁעַ. 
יָדַעְתִּי אֶת הַדֶּר בִּי אַף עֶת אֶתְפַּלֵּלָה. 

יָצֵאתִי אֶת בְּנִ בְרֵק בְּדָרֶך עֲלוּמָה שָׁלֹא הָלְכוּ בָּ 

כִי אֶת רֵעֵי מוּער, נָאֲמְנִי נְתִיב מוֹרי-רַבִּי לִָנֹשׁ מַאַנְתִּי. 
אכֵן, בִּשְׁנַת תַשְׁכִּיג בְּערֶב שַׁבַּת-שׁוּבֵה 

יָצֵאתִי אֶת בְּנֵּי בְרֵק - וּבְלִבִּי הַמַּצבָה טָמַנְתִּי 
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הוי אַריאל 


הוי אַריאל, נאָר מיין נאַקעטקײט וויל איך פאַר דיר אַנטבלױזן, 

אָנשרײבן וויל איך צו דיר א ליד אויף פּאַרמעט מיט אַ שרייב-טינט סופריש- 
: גאָלעש. 

הוי אַריאל, אין די תפוצות זיץ איך אויפן מזרח אין די קלויזן, 

נאָר אין דיין בית-מדרש איז פאַר מיר אַ זכיה שטיין אין פּאָליש. 


זיידענע ישיבה-לייט, מיט שנור-בערד און אין ווייכע קאַפּעלישן, 
שטראַלן מיט אַזעלכע אויגן וי נביאים ביים חזיון. 

נאָך כל-נדרי שטופּן זי זיך פרום די ספר-תורה קושן, 

בלויז א מאַמען קושט מען מיט אַזױ פיל ליבשאַפּט און פּאַרטרױען. 


ווויללערנער אין שטאָט פון פייערדיקן לייב אויף דעם מזבה, 

ווער פון אייך געדענקט נאָך קאָוונע, װוּ דער ניעמאַן-טייך באַגעגנט די וויליע ? 
ס'איז יום-כיפּור און פאַרוויקלט אין אַ גרויסן טלית שטיי איך, 

נאָר דאָס האַרץ בלייבט הויל און נאַקעט און דער ויימאָג רייסט נאָך קריעה. 


איך געדענק סלאָבאָדקע וי זי האָט גערוישט אויף צוויי צעטיילטע שמראָמען. 
איינער איז אוועק קיין חברון. איך געדענק אויך דעם. פארוויינטן ציבור 

אין די ווילנער קלויזן נאָך די חברונער פּאַגראַמען. 

הוי אַריאל, צו פיל כװאַליעס זיינען מיין געדעכעניש אַריבער. 


איך װועל אייך, בני-תורה, ניט אַרױסרײסן פון דביקות און ניט פרענן : 

ווער פון אייך געווען איז אין סלאָבאָדקע נאָך איר לעצטער נעילה ? 

איך בין דאָרט געווען! און איך בין דאָרט ביז איצט אויף אלע מיינע ועגן! 
פון סלאָבאָדקע איז געבליבן בלויז דער ניגון פון איר תפילה. 
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הוֹי אֲרִיאֵל 


כֵּל מַעַרְמַי, הוֹי אֲרִיאָל, הִנָה לֶףְ חשַׂפְתִּ 

שִׁיר אֶכְתּב לֶףּ עַל קֶלֶף בִּדְוֹ-סוֹפָרִים, בִּדיו שָל-עֹפֶץ אֶכְתְבּּ 
א א בי אי אי צן די אי 

אַךּ עֲלֵי פִתְחַךְּ לְהִסְתּוֹפֶף אִין זְכוּת נְדוֹלָה מִמִּנָּה. 


אַבְרָכֵי הַמֵּשִׁי הַמִשְׂפָּמִים וְהַחוֹבְשִׁים מִנְבַּעַת, 
כַּעֵינִי חוֹזִים לְעֶת חִזוֹן כֵּן עִיניהֶם יִבְרָקוּ. 

עִם תֹּם "כַּל נִדְרִיי לְסֵפֶר הַתּוֹרָה יִשְׁקוּ בְּלֵהֵט. 
רַק לְאִם בְּאַהֲבֵה בַּת-אֹמְן שִכַזֹיְשֵׁקוּ 


עִלּוּיִים בִּקֶרֶת אֲרִיאֵל הָאֵשׁ צַל הַמִּוְבַּחַ, 

מִי מִכָּם זוֹכֵר אֶת קֹבְנָה, שֵׁם הַנִּימֶן מְקְדֵּם פְּנִי הוִּילְיָה! 
יוֹם -כִּפּוּר הַיּוֹם! עטוּף-טַלִּית אֲנִי תְפִלֶּה שׁוֹטְחַ; 

אַךְּ הַלֹּב - עֵרוֹם-עֶרְיָה, הַכּאֵב זוֹעֵק וְקִינַתוֹ יִשְׁמִיעַ. 


ֶזכְּרָה סְלַבֹּדְקָה גוֲֹשֶׁה עַל שְׁנִי נְהֲרוֹתֶיהָ. 

הָאֶחֶד פָנֶה חֶבְרוֹנה. עַם בנ ָא בִּתְפִלֶּה ְּדָמַע 
על טְבוּחֵי חֶבְרוֹן - אֶזְכֹּר - בּוֹכָה וּמְשׁוַ. 

זִכְרוֹנִ, הוֹ אַרִיאֵל, הֲצִיפוּ נַחְשׁוּלִים, אִין סְפוֹר לְהֵמֵּה. 


לֹא אַשְׁבִּית אֶת דְּבִקוּתְכֶם, לוֹמְדִים, לא אֶשְׁאָלְכֶם, מִי הַיּוֹדְעַ 
קֵץ סְלַבֹּדְקָה אַחֲרִי הַנְּעִילָה הָאַחְרוֹנָה בָהּ. 

שָׁם הָיִיתִי! שָׁם תָּמִיד אֲנִ בְּכָל מָקוֹם בּוֹ אֶקלֵעַ. 

זוֹ סְלַבֹּדָקָה -- מִנְִינַת תְּפִלֶּתָהּ בִּלְבַד נוֹתְרָה בָהּ. 
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אלע מייכן גייען צו דעם ים, וי ס'זאָנט זיך אין קהלת. 

שטורעמדיק די טייכן גייען, פריידיקע די כװאַליעס זידן. 

גאָט האָט אין אַריאל אויפגעשטעלט די סוכת דוד הנופלת, 

אָכער איך דערהער קאַפּעליעס וויינען אין אַ וועלט אַ ליידיקער אָן יידן. 
ווען איך שיין פון נחת, אַ פאַרקוקטער אויף די אױיפנגעשפּראָצטע לערנער, 
ווערט נאָך גרעסער מיין אבילות אויף סלאָבאָדקע און אויף ראַדון. 

וויפל שטרעקעס ואַלד און וויפל שטחים מיט פאַרזייטע קערנער, 

וויפל דורות זיינען עס אַװעקנענאַננען לאבדון, לאבדון. 


בראַצלאַווער --, די טויטע חסידים"--- פלעגן שרייען : יידן, זייט זיך ניט מייאש! 
נאָך ביז איצטער הער איך שרייען זיי דורך קוימענס אויסגעקילטע. 

טויטע לאָזן מיך ניט דאוונען. הו אַריאל, זיי מיך ניט מבייש, 

לאָז מיך שטיין מיט אַלעמען אַ שמונה-עשרה אַ פאַרשטילטע. 


אין אַריאל װואַקסט אַ יונגװאַלד פון אַ נייעם דור פּאַרפרומטע לערנער, 
שטיי איך צווישן זיי --- אַן אַלטע יאָדלע, טרויעריק, מיט חשכות אָפּגעגאָסן, 
פול מיט ליבשאַפּט און מיט אָפּשײ, פול מיט אוינן און געהער נאָר, 

וי א ייד פון דאָרף ווען ער פלעגט קומען אין ישיבה נאָך אַ חתן. 
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כַּל הַנְּחֲלִים הוֹלָכִים לַיָּם - הֵן כֹּה אָמַר קֹהָלֶת. 
ִּרננה נלּיםיִרְָוּ בְִּעֶרָה ְרָמִיםיַנְהֲרוּ 

אֵל בַּאֲרִיאֵל הָקִים סְכַּת דָּוִד הַמֶּלֶךְּ הַנּוֹפֵלֶת, 

אַךְ בְּכִי מַקֹהֲלוֹת בּוֹקְע מְעוֹלֶם, מִמּנּוּ יְהוּדִים נְעִדָּרוּ. 


עת אִקְרַן מִנַּחַת לְמַרָאֵה הַמַּתְמִידִים, פֹּה הִתְעוֹדָדוּ, - 

קֵץ סְלַבֹּדְקָה וְקֵץ רָדִי בְלִבִּינבִּירוּ אבֶ. 

מָה רַבּים הַם הַשְָׁחִים שׁנרְוְּׁשׂדְּוּ, 

מֵה רַבִּים הֶם הַדּוֹרוֹת, אֲשֶׁר כַּלוּ לָרִיק, אֲשֶׁר אֶבְדוּ לַהֲבָל. 


יתֲסִידִים מָתִים שָׁל בִּרִצלֵב זְעֲקוּ: הוֹ יְהוּדִים, אַל תִּתְיָאֲשׁוּ! 
עַד הַיּוֹם מִמִּשְׂרְפוֹת שִׁצֵנְנוּ קוֹלֶם אֶשְׁמָעֵה. 

תְּפִלְּתִי מָתִים יַחְסֹמוּ. אַרִיאָל, הוֹי אַל נֵא אֶתְבּוֹשׂשָׁה, 
ִּלְחִישׁת שְׁמֹנֶה-עֲשָׂרֵה עֶם כָּל הָעָם - תֵּן ִי, אֶכרְעָה. 


יַעַר רַעֲנְן שֶׁל דּוֹר לוֹמְדִים יָרָא בַּאֲרִיאֵל הִפְרֵיחַ. 
בִּינֵיהֶם עוֹמֵד אֲנִי-- אֲלָה אֲפוּפַת אֹפֶל וּבְאֲבְלָהּ גוֹנַחַת - 
ּבְלְבִּי חִבָּה ויָקֶר לָהֶם. עֵינִי אָי אַשׂבִּיעַ 

כִּיהוּדִי בֶּן ְּפֵר הַבָּא לַיְשִׁיבָה חֶתֶן לַבַּת לָקַחַת. 
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הקפות אין כפר חב"ד 


חב"דניקעס טאַנצן אין שמיני-עצרת. 

יניעי כפים, די אַרבל פאַרקאַשערט, 

און סאַברעס מיט אוינן פון בלויען כנרת, 

און קרעמער װאָס האָבן די הערצער נעכשרט =- 
פאַרװאַרפן די קעפּ און פאַרהייבן די פּאָלעס 

און טאַנצן; חב"ד איז ניט בודק די ציצית. 

אַ פּשיטה אַ ייד װאָס לאָזט איבער דעם נלות, 

איז פאַלן אַוודאי אַוועק די מחיצות. 

ווער רעדט נאָך געראַטעװעטע האָלעװועשקעס 

פון פלאַם אין טרעבלינקע און יוצאי-עקזאָדום ; 

הגם זיי פאַרקריכן אויף זייטיקע סטעזשקעס 

און פּראַװען דעם סדר מיט נייע הנדות ; 

קיין חילוק ניט ! ווער פ'איז אַרױס פון דעם פייער 
און זאָגט, אַז ער האָט אין דער תורה אַ חלק -- 
זיין יידישקייט איז אַ גװאַלד, אין לשער ! 

און װוּ ער פאַרקריכט ניט -- זיין ניצוץ איז הייליק. 
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הַקֵּפוֹת בִּכְּפַר חַבַּיד 


רוֹקְדִים בְּנִי חַבֵּיד בְּליל שְׁמִינִי עֶצֶרֶת. 
ָּהֶם אַנשִׁייע, שְַׁוֶל הַם הִפְשִׁיל 
בָּהֶם "צַבָּרִים, עִינֵיהֶם -- תִּכֹל-כִּנָּרֶת. 


ְהֶס חנ בוֹתֶם הֶה חירה 
כֵּל אֶל רֹאשׁ יָרִימוּ, יָנִיפוּ שׁוּלַיִם. 
עדַת-בְּנִידחַבַּיד צִיצִיוֹת לא בוֹדָקֶת. 
וְאִם פּלִיט-גוֹלֶה הוּא כַּשֶׁר הוּא כְפְלַיִם, 
נוֹפְלוֹת הַמְחצוֹת, הַזְּרוּת מִסְתַּלָקֶת. 
מִכָּל שֶׁכֵּן אֶם מִטְּרְבְּלִינְקָה הִגִּיעוּ 
כַּאוּד הַמְצל בְּאֶכִּסוֹדוּס עַד הַנֶּה, - 
אֲפִילוּ סֶטוּוּנְתִיבֶם צְדָדִי הוּא 

וְֶחֶה םא יכה סח ק 
דִין לא נְמַצָּה. אִישׁ לִבְרֹחַ הִצְלִיח 
וְקֵם וְהִכריז, כּי לוֹ חֶלֶק עִמֵּנוּ, - 

עז יַהֲדוּתוֹ מִי יָתֵן, מִי יִשִׂיחַ! 

וְאַף כִּי סֶטָה -- נִיצוֹצוֹ נָאֲמֵן הוּא. 
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אַז חסידים צעטאַנצן זיך, איז ניט קיין ווונדער. 
אין טאַנץ אָבער זאָלן אַרײין גענעראלן, 

און אַלע אינאיינעם און קיינער באַזונדער, 

און פּנימער זאָלן פאַרדבקעטע שטראַלן -- 

דאָס קען נאָר געשען אין ליובאווימשער ישוב 
אין ארץ-ישראל ביים גיין מיט הקפות ; 

און ס'ניבן זיך הערצער וי בלעטער אַ מיש-אויף 
ביי שרידים פון אַלערלײ װועלט-קאַטאַסטראָפעס. 
און שטאַרקער פון אַלעמען האָפּקעט אַ חסיד, 

ער האָט שוין אַריבערגעטאַנצט אַלע דאנות, 

מען האָט זיין אמונה ניט אונטערגעקאַסעמ 

צוועלף יאָר נאָכאַנאַנד אין די רוסישע טיינעס. 

א קידוש-השם איז ביי אים אויך דער ריקוד, 

ער שפּרינגט מיט התלהבות, מיט לייב און מיט לעבן, 
וי דעמאָלט ווען ס'האָבן אים שמיוול געבריקעט, 
און ער האָט געגלייבט אין דער ברכה פון רבין. 


הב"דניקעס ליארמען: ברוכים הבאים ! 

אַרײין איז אַ חברה קיבוצניקעס פרייע. 

א מענטש אַז ער גלייבט ניט, איז אוי ואבוי אים ! 
אַ ייד אָבער גלייבט אין דעם שם פון הויה. 

צו נאַסט קומען אויך די פאַרטריקנטע פּקידים, 
װאָס מעסטן אַ װאָרט וי דעם טויטן די קרקע; 
נאָר יעדער װאָס קומט צו ליובאַוויטשער חסידים, 
צעװואַרעמט זיך גלייך וי פון שנעפּסעלעך שטאַרקע. 
אַ מחנה סאָלדאַטן אַרײן זיינען פריילעך, 

מיט יידישן חייל איז גוט צו פאַרברענגען, 

זי דינען אין מיקדש און נאָט איז דער מלך! 
און אָרט איז נאָך דאָ אין בית-מדרש דעם ענגן 
פאַר יידן פון לאַנד װוּ געקיניגט האָט כורש, 

און אויך פּאַר די תימנער יידן די זיםע, 

װאָס האָבן געהיט זייער יידישן שורש 

אין מדבר פּאַרשפּאַרט, אין א זאַמדיקער תפיסה. 
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רִקּוּד חֲסִידִים - אִין חִדּוּשׁ כַּאן וְפְלָא. 
אַךְּ שְׁאַלוּפִים בַּרִקּוּד יִשְׁתּלֵּבוּ; 

וְלֹא בְנַפְרֶד אֶלָּא אֵלָה וְאֵלָה, 
ְשׁבִּדְבָקוּת פְּנִי כִלֶּםיִשְתַּלְהֲבוּ, - 

נֵס זֶה רַק יָשׁוּב בְּנִי לבָּבִיץי יוֹדֵצֵ 

זֶה כְּפַר בְּנִי"חַבַּיד בְּלֵיל שׁמִינִ עֲצָרֶת. 
בְּלֵב הַשְׂרִידִים מִשׁוֹאָה וְאֵימֶיהָ - 
דּוֹמָה - מְנִלַּת יִסּוּרִים מִתְנַעֵרָת. 

אַחַד הֲרוֹקְדִים אֶל הַשִּׂיא כְבֵר הִגִּיעַ 
נִצַח בַּרְקּוּד אֶת הַכְּאֵב וְהַבָּדֶד. 

גָּלוּת בַּת יוֹ"ד בֵּיית שְׁוֹת סִבִּיר לא הִכְרִיעֵה 
אֶת אֲמוּנַתוֹ הָעַזֶּה, הַיּוֹקָדֶת. 

אַף זֶה הָרְקוּד הוּא קדּוּשׁ שֵׁם -שָׁמַיִם. 
נִלְהֶב הוּא רוֹקֵד ויוֹקֵד וְרוֹתָחַ 

יִזְכֹּר: בּוֹעטִים בּוֹ בְּבוּז מַגְּפַיִם, 

אַךְּ הוּא בִּבְרְכַּת הָאַדמוֹ"ר הוּא בוֹטְחַ. 


-בְּרוּכִים הַבָּאִים!* בְּנִי חַבַּיד כֵּךְ יְרִיצוּ. 
חַבְרִי-קבּוּצִים חִלּוֹנִים? בּוֹאוּ-בּוֹאוּ! 
אָדָם לָלֹא אֶל - מָה עֵלוּב וְעֲנִי הוּא, 
אוּלִם יְהוּדִי -- מַאֲמִין בִּיסוֹדוֹ הוּא. 

בָּאִים כְּאוֹרָתִים - גַם פְּקִידִים חַסְּרֵי"לֵחַ, 
כִּשֶׁטַח לַמָּת כָּל דּכּוּר יְמַדָּדוּ 

אַךּ אִם יְהוּדִי אֶל חַבַּיד בֵּא, אוֹרֵחַ, 

מִיַּד כִּמוֹ מײִַן שׂרוּף מִתְלֵהְט הוא. 

גַם חֶבֶל-בְּנִיצַהַ"ל עְבַר פֹּה בַדֶּרֶךּ. 
יִישַׁר נֵא כחָם, כִּי עַל כֵּן הַנֵּה סָרוּ. 
עוֹבְדִי ַמִּקְדָּשׁ הֶם, הָאֵל לָהֶם מֶלֶךּ 
בְּבִית הַמִּדְרֵשׁ דֵּיימֵקוֹם, אַף כִּי צַר הוּא, 
לָכָל הַיְּהוּדִים; מִיֹּשְׁבִי אֶרֶץ כּוֹרֶש 

וְעַד לָאַחִים מִתֵּימֶן הַנַּדּחַת, 

אֲשֶׁר שְׁכִינָתֵנוּ בָהֶם הִכְּתֶה שֶׁרֶשׁ, 
וְאֶרְחוֹתֵיהֶם בִּצנְעֶה וּבְנַחַת. 
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ליובאַוויטש האָט סוכות אַרױסגעשיקט מענטשן, 
אַרײינגעשטופּט יעדן אַן אתרוג, אַ לולב ; 

און אויב ס'האָט דער חלוץ באַװיליקט צו בענטשן, 

איז קומט ער שוין אויפן ליובאַוויטשער שול-הויף. 

געפּאַקט איז דער שול-הויף. עס שטייט אַ קאָמפּאַניע 

אַרום א חבדניק װאָס לעבט אין אױיסטראַליע, 

און האָט דאָרט תלמידים און זאָגט מים זיי , תניא". 

,די וועלטישע חכמה צעפאַלט וי א כװאַליע, 

ס'צעפאַלט אויך די צווייטע װאָס קומם נאָך דער ערשטער, 
אַזױ זיינען אויך די פאַרטשאַדעטע ביכער ; 

דער נעכטיקער אָפּנאָט לינט היינט אַ צעשמערטער, 

דער היינטיקער וועט זיך צעפאַלן נאָך גיכער. 

חבד אָבער גלייבט אין אַ גאָט װאָס איז איײיביק, 

און שטרייט מיט דער כװאַליע װאָס האָט אונדז פאַרטרונקען" 
פאַרענדיקט דער חסיד און ס'הערן אים גלייביק 

די יידן װאָס פינקלען מיט הייליקע פונקען. 


אויך איך שטיי אין ראָד און איך הער דעם חב"דניק, 
װאָס איז אַ מלמד עקוועלט, אין אױיסטראַליץ ; 
אויך איך בין געבליבן אַ וועץלט-נע-ונדניק, 

נאָר כ'האָב קיין תלמידים ניט אין מיין פּמליה. 
צעשרייט זיך אַ חסיד: לחיים, ר' חיים ! 

דער ייד איז מכבד מיך מיט , א שהכל", 

און נאָכאַמאָל! ווידער ! און כפּל-כפלים ! 

דער בראָנפּן דערלאַנגט מיינע פיס א צעװאַקל 

און בינדט אויף מיין לשון : ניטאָ אייער גלייכן! 
חב"ד איז מקרב -- און זיך ניט מתקרב ; 

חב"ד איז אַפילו מקרב די טייכן, 

און ברענגט צו דעם ירדן דעם בונ און דעם נאַרעו. 
איך בין אַ מתננד. דאָך האָב איך אַ סטרונע 

װואָס ציטערט אין מיר ביי אַ חסידישן ניגון. 

מי יתן אַז איר זאָלט מיט אייער אמונה 

דעם חושך צעטרייבן, די עצבות באַזיגן. 
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לִבַּבִיץ בֶָּיהָ בַּחַג מְשַׁלַּחַת. 

*לוּלֶב טל, בַּרַךָּוי - יָבַקֹשׁוּ - *עֲשֶׂה חֶסְד!* 
נָאוֹת הֶחֲלוּץ וְגַרֵם לֶהֶם נַחַת, -- 

סְכּוּי שִׁיָבוֹא לַחֲצַר-בִּית-הַכֹּנֶסֶת. 

מִלְאֶה הֶחָצֵר צאן אָדָם. שָם פַּמַלי 
סָבִיב לִיהוּדִי אִישׁ חַבַּיד מִתְקַבָּצֵת. 

הוּא "תַּניְא" מַקֹנָה לִיהוּדִים בְּאוֹסְטְרְלְיָה. 
"חָכְמָה שׁל חִֶּיןכּנְַּשׁוֹל מִתְנַפְצֶת. 

וְגִם יוֹרַשְֵּׁהּ תִּתְּוֹרֵר עַד אַרְגִּיעֵה. 

ְזֶה גַם גּוֹרֵל סִפְרֵיהֶם, סָרִי טַעַם. 
אֲלִיל-יוֹם-אֶתְמוֹל מוּטֶל מֶת -- וּמַתְלִיעַ, 
וִקץ אֶל מֶחֶר יְמַהֵר שִׁבְעְתַיִם. 

וְאִילוּ חַבַּיד תֵּאַמִין בָּאֵל נָצַח, 

שׂוֹרֵה עִם נַחְשׁוֹל זֶה שׁוֹטֵף וּמִטַבְּעַ". 

כֵּךְ שַׂח הָחָסִיד, וּבְאֲמוּן לְלֹא קְצֵה 

קְהַל נִלְהָבִים בִּקְדָשָׁה לוֹ שׁוֹמְעַ. 


שָׁמַעְתִּיכּכֶל הֶעְדָה הַנִּקְהֶלֶת 

דִבְרִי הַמְלַמֵּד, נִדַּח קצה הַשָּׁמיִם. 
כַּמוֹהוּ נוֹדֶד גַם אֲנִי בִמְלֹא חֶלֶד, 

אַךּ אִין תַּלְמִידִים לִי, שׁוֹמֵעַ לִי אַיִן. 
-להײַם, רב חַיים!- חָסִיד מִורזני, 

מוֹזְג, מְמַלּא וּמַגִישׁ הַנָּבִיַ. 

הש ושיט בך י א = 
הַיַשׂ בָּא קִרְבִּי, אֶת כִּרָעֵי הוּא מַכְרִיַ, 
יַתִּיר לְשׁוֹנִי: *ְהוֹ חַבַּיד, אַתְ נְהִדָּרֶת. 
חַבַּ"ד מִקְרָבֵת, אַךּ אִין הִיא נִטְמַעַת. 
חַבּיד אַף נְהֶר אֶל נְהֶר מְַבֶּרֶת, 

אֶת נָארְב וּבּוּו לַיַרְדֵּן הִיא מִפַּעַת. 
מִבֵּית מִתְנְַּדִים- מוֹצֵאִי, אַךּ נִימֶה בִי - 
לְשִׁמַע נְוּן חֲסִידִי תִזְדַּעְזֵעַ 

חַבַּיד, לוּ באֲמוּנַתְךָּ צוֹד תְּשָּׂבִי - 
רשק צכוּתוְשרַשׂה לט 
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מנעורי געדענק איך, ווען ס'האָט אַ מתפּלל 

אין יום-טוב פאַרזאַמט צום מתננדישן מנין, 

האָט ער נאָך באַװוויזן ביי חסידים צו הלל ; 

און דאָס איז נאָך איצט אַ געװאַלטיקער ענין 

פאַר אלע װאָס האָבן שוין היבשלעך פאַרשפּעטיקט... 
,איז קומט" -- שרייען חסידים -- , צו אונדז אינדער 
דערווייל זיינען מיר נאָך ניט איבערגעזעמיקט, 

אונדז פעלט נאָך א סך, נאָר אונדז פעלט ניט בטחון". 
אַלץ שטורמישער ווערט די חב"דער הילולה, 

און יונגװאַרג און זקנים פון אַלערלײ שטאַנדן, 

מיט בענקשאַפּט נאָך שמחה און דאָרשט נאָך גאולה, 
פאַרפלייצן דעם שול-הויף אַריבער די ראַנדן. 

און עמעצער שרייט : לאָמיר טאַנצן צוזאַמען ! 

װויבאַלד אין נר-תמיד פון האַרץ איז נאָך דאָ אייל, 

איז וװועלן די הערצער ניט אויפהערן פלאַמען 

פאַר ארץ-ישראל און נצח-ישראל. 
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זִכְרוֹן נְעוּרִים בִּי נעוֹר: עֵת אתַרְתִּ 
בַּחַג לִתְפִלַּת "מִתְנַנָּדִים* בְּבית כְּנָסֶת, 
אֶל הַתֲסִידִים לִיהַלֵּל- אָז מֵהַרְתִּי 
מִכַּאן מִסְתַּבֵּר, שְׁהַדָּרֶךְ נִפְרִשֶׂת 
לְכָל שָׁאָחָר. אִם יִרְצָה, יִמִצְאֶנָה 
"ֹאִם כֵּןְי - זוֹעֲקִים חֲסִידִים - -הִשָּׁאָרָה. 
הֵרִי מְעַטִים פֹּה אֲנַחְנוּ עדָנָה. 

חֲסַרְנוּ הַרְבֵּה, אַךְּ תִּקְוֶה לא חָסָרָה". 
הוֹלֶךְ וְנוֹבֵר קוֹל חַבַּיד וּמְרָיַע. 

גַּם בְּנִי שַׁחֲרוּת גַּם זְקָנִים שָׁהִכְסִיפוּ 
צְמֵאִ גְאלָּה וְעוֹרָגִים לַמָּשִחַ 

הו ת הכיטת עי הי יט 

קוֹרֵא מִישָׁהוּ: בּוֹאוּ, נְרְקְדָה יַחַד! 
הַשָּׁמְן כַּל עוֹד לא אָזַל מִנָּרֵנוּ, 

לִבּנוּ ייִקֵד בְּשַׁלְהֶבֶת נְצַחַת 

לְשֵׁם יִשְׂרָאֵל וּלְנַצַח זַרְעֲנוּ 
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מצדה 
פּאַר רחל און זאב מיט ליבשאַפט 


איך בין געקומען פון אַריבער דעם אוקינום 
אַ קוק טאָן אויפן דור, װאָס האָט אַרויפגעקלעטערט 
און אָפּגענומען ביי דעם קייפער װעספּאַסיאָנום 

די פעסמונג פון מצדה -- צוויי יאָרטױזנט שפּעטער. 


פון ווייטאָגדיקער פרייד צעפאַלט דאָס האַרץ אויף שטיקער. 
פאַרנעפּלט איז מיין בליק, איך פיבער און בין שיכור 

פון וויינקעלער אין מיר מיםט אויפגעיוירטע טרערן, 

פון װויינשטאָק איבער מיר מיט פאַלנדיקע שמערן. 

אַ מדבר דאָרשט אין מיר, פּאַרשמאַכט בין איך פון בענקען, 
און מיין זכרון פּייניקט מיך, איך זאָל געדענקען: 

קנאים האָבן דאָ פאַרקדיצט אין שמיין די כראָניק 

פון אויסלייזן מיט בלוט דאָס לאַנד פון מילך און האָניק. 

און פון מצדה איז געבליבן -- ערד א גרודע; 

א שמיינערדיקער לייב אין מדבר פון יהודה, 

װאָס האָט געהויערט פינצטער אויף דער טויטער סביבה, 
און ערשט זיך אױפּגעכאַפּט מיט פייער אין זיין גריווע, 
זינט יונגע אנשי חייל אויף די פעלדזן קריכן, 

און רוישן אויפן באַרג צו פיינל צונעגליכן. 


מיט צוגעמאַכטע אויגן אויף מצדה שטיי איך 
און הער װי אין די מדבר:הייקן װיינם נאַך דור, 
וי איך האָב שטענדיק אויסגעוויינט דעם למנצח 
פון אים, דעם עלנטן, אין קינינלעכן כבוד. 


אויך שאול וויינט, זיין נאָכיאָגער, דער קראַנקער מלך, 
ווייל אלעץ פרויען זננען. דוד איז דער היבכור! 

און אויף דער אַנדער זייט פון גרינעם ים המלח 
שמײט כבלעם בן כבעור און קוקם צו מיר אריכבעה 
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לרחל וזאב באהבה 


הִגְַּתִּי עד הֲלוֹם מַעֶבֶר לָאקִינוֹס 
לְרְאוֹת בְּמוֹ עֵינִי אֶת אִלֶּה שְׁהֶעְפֵּילוּ 
וֶעפְל מִצדָה מִזְּרוֹע אֶסְפַּסִינוֹס 


מִקֵּץ שֵׁנִים אַלְפַּיִם שֵׁבוּ וְהַצֵילוּ. 


מִכְּאב חֶדְוָה נִשְׁבָּר לִבִּ וּמִתְפַּצֵחַ 
עֵינִי נִתְעַרְפָּלָה: אֲנִ שְכּוֹר- קוֹדֵחַ 
מִדָּמַע זֶה, אֲשֶׁר בִּגַת נַפְשִׁי תוֹסְס הוּא; 
מִנְפֶן זו זִיקִין עָלֶיהָ יִתְוֹסְסוּ 

בִּי צְחִיחַיצְמָּאוֹןוְֹסֶף בְלִימְנוֹחַ 

לִי זִכְרוֹנוֹת יֵצִיקוּ, לא יִתְּנוּ לִשְׁכּחַ 
פֹּה קִנַּאִים חָרֵתוּ בִּזְרוֹעַ פָּלָד: 

ְבַת חֶלֶב וּדְבֵשׁ אַּ בּדָמִיםננְאָלָת. 
הוֹתִירָה מְצֵדָה רַק תֵּל אֲפוּף -עֲצֵבֶת. 
וּכְפִיר סְלָעִים אַדִּיר צוֹפָה אֶל יִם הַמָּוֶת 
אוֹרֶב -זוֹמַם בְּנוֹף שֶׁל דּוּמיָּה ושָׁקְט; 
אַךְּ הוּא נְעוֹר וְאֵשׁ בְּרַעְמָתוֹ דוֹלְקֶת 
מֵאָז בְּנֵי נעוּרִים אֶל הַסְּלָעִים הִגִּיצוּ 
וַפְשְׁטוּ בָהָר וְכַנשָרִים הֲרִיצּ 


עֲצוּם-עֵינַיִם בִּמְצָדָה דוּמַם נְצַבְתִּי 

בַּכְיִת - דָּוִד מִן הַמִּעָרָה עוֹד בִּי חוֹדָרֶת. 
כֵּךְּ מִעוֹדִי אֶת מִזְמוֹרִי עַנָיוֹ יִבַּבְתִּי 

שִׁירִי נִרְדֶּף עטוּר-מַלְכוּת, עוֹטָה-תְפָאָרָת. 


בּוֹכֶה גַם הָאֶמְלֶל, רוֹדְפוֹ, שָׂאוּל הַמֶּלֶךְ: 
כָּל הַנּשִׁים עֵנוּ-- דָוִד הוּא הַמְנַצֵחַ. 

וְשֵׁם מַעְבֵר יַרְקוּתוֹ שֶל יִם הַמֶּלַח 

נְצָב בִּלְעֶם וּמַבָּטוֹ אֲלַי שׁוֹלָחַ. 
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איין אויג ביי אים איז וי די זונראָד אין אַ כמאַרע, 

זי גליט אַ קופּערנע און וויל מיין האַריץ פאַרברענען; 

וי אַ פאַרבעלמעטע לבנה-קויל אָן מראה, 

גלאָצט בלינד זיין אַנדער אויג און קען מיך ניט דערקענען. 


און אויף די מואב-בערג נאָך וויינען מואבס פרויען 
אַזאַ געוויין, אז ס'ווערט דאָס האַרץ אין מיר צעריסן; 
און סדומער אויפן גרונט פון טויטן ים זיך ראָיען, 
וי א געפיל אין א געפאַלענעם געוויסן. 


פון מיין נגעדעכעניש פאַרשיכורט נעם איך ואַקלען, 
אין פינקלדיקן אָפּשײן פון צעשפּריצטעץ פאַקעלן : 

ניט וויינט, איר מואבס טעכטער! אייערע געוויינען 
פאַרפירן מיך נאָך מער פון זיסע פרויען-חנען. 

אויך דו, מיין מזל, קלאָג ניט װאָס דו ביסט א פייטן 
פון אָפּנעלעבטן נוסח אין די נייע צייטן. 

איך װאָרצל נאָך אין ווייטאָג און בין אָנגעצונדן 

מיט דעם װאָס איז געווען און איז נאָך ניט פּאַרשווונדן. 
כאָטש איך בין על-פי נם אַרױס פון פייער-טיגל, 

בין איך אַרױס פון אים מיט אָפּגעברענטע פליגל. 
מיין דור האָט ניט געהאַט קיין נביא און קיין העל זען, 
איז ליג איך נאָך אין שטעכלדראָט פון בערגען-בעלזען. 


די זעלנער לייענען די שריפט פון מכבייער, 

די שריפט איז אויסגעשטערנט אין די טיפע רוימען, 
און פונקען שפּריצן, וי אַ פּלאַמיקער פאַרזייער 
פּאַרזייט װאָלט אין די הערצער ברענענדיקע זוימען. 


די זעלנער לייענען די פּרקים פון דער גבורה, 
מימי ירושלים ביז דער געמאָיפּרשה, 

און שאָטנס פון בר-כוכבאס גייען אין אַ שורה, 
און פאַקלען ברענען מיט די פייערן פון װאַרשע. 
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אַחַת עִינָיו - גְַּנַּל -חַמָּה בְּדֹק עֲלֶטֶת - 
ְלַַגְוֹשָהלף לבִי ֹממת 
וּרְעוּתָהּ סְתוּמָה-תוֹהָה אֲלַי נִבֶּטֶת 
כִּדְמוּת גִלַּת -יָרֵחַ דְּהוּיָה, עוֹמָמֶת. 


קוֹל בְּכִי בָא מִן הָהָר. בּוֹכוֹת שֵׁם בְּנוֹת מוֹאֵב עוֹד. 
בִּי בִכְיָתֶן חוֹדְרָה, אֶת לְבָבִיגוזרֶת. 
ּמִתְפַלשִׁיםבְּנִי סְדוֹם בְנִבְּכייָם-הַמָּוֶ 
כְּהִתְפֶַּּשׁ מִצְפּוּן בְּנְפֶשׁ מִתְיסָּרֶת. 


שְׁכוּר-זִכְרוֹנוֹת-קדוּמִים אֲנִי מִזְדֶּעזְַ 
נָּאוֹר שֶׁמִּצִי הַלִַּידִיםנְֹתַי -- - 

אַל נֵא תִבְכִּינֵה, בנוֹת מוֹאָב, כִּי לִי קוֹסְמֶת 
זוֹ בכְיַתְכֵן מחֲמוּדוֹת כַּל בְּנוֹת הַחָמֵד. 

ֵם א ֶעֶת -חֶלָקִי, מה"לֶך בּוֹשָה-נוֶֹשֶׁת 
עַל הִתְישְׁן שִׁירֵךּ בַּעֶת הַמְחְדֶּשֶׁת! 

לִבִּי צוֹדוֹ מִשְׁרֶשׁבַּדַּי יִרְתַּח רָתֹח 

מִכָּל שְׁהִתָרחֵשׁ, מִכָּל שְִׁין לש 

אָכֵן מִכּוּר הָאֶשׁ נִמְלַטְתִּי הַפַּצֵם, 

אוּלָם כְּאוּד מִצַל בְּנֵס, חֲרוּךְ כְּנְפַיִם. 

לא קִם חוֹזֶה לִבְנִי- דוֹרִי, צוֹפָה גְדֶל-רוּחַ, 
עַל כֵן בִּסְבַדּיתִּיל-בֶּלָָן עוֹד כְּלִי תָקוּעַ 


אֶת כִּתֶב הַמַּכַּבִּים קוֹרְאִים אַנְשֵׁי חִיל צֵהֵל. 
כְּכוֹכְבִי"עַד בְּמִרְחַבְיָה הַכֶּתֶבנוֹנת 
ְנתִָּים גִּצִים. יוֹגֶב לוֹהֵט מִמַּעַל 

- דּוֹמָה -- זַרְעִי יְקוֹד בְּכֵק לֵבֵב זוֹרֶע. 


פַּרְקִי גִבוּרַת יְרוּשָׁלַיִם שֵׁם יִקְרְאוּ, 
פַּרְִי הַגִּיטוֹ על הָצֹז אֲשֶׁר סֵעַר שֵׁם. 
טור צֶלְלֵיהֶםשֶל בּנִיוּכְָא ימו 
וֹקְדִים לַפִּידֵיהֶם בְּלַהֲבוֹת עִיר ורְשׁה. 
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דער שלאַנגנוועג 


דער שלאַנגנװועג פון באַרג מצדה וויקלט זיך אַרום מיין האַלדז, 
דער העלדנבאַרג מצדה טונקלט אין דעם בלויען דעמער, 

דער טױטנבאַרג מצדה שפּיגלט זיך אין גרינעם ים פון זאַלץ. 
און נידעריק ביי זיין צופוסנס טוליען זיך וי לעמער 

די הייזקעס פון דער סאַנאַטאָריע פאַר די ביינער-קראַנקע, 
װאָס זיינען אויך אַמאָל געווען געוװווקסיקע און שלאַנקע, 

ביז גאָט האָט זיי אַרױסנעפירט אויף וועגן נע-ונדע, 

ביז נאָט האָט זיי געבראַכט צופוסנס פון דעם באַרג מצדה, 
אין מדבר פון יהודה, פול מיט פּאַרמעטן אין היילן ; 

און גנעל וי פּאַרמעט זיינען אויך די לײַבער װאָס דערציילן 
פון אָפּנעלײיממע הענט און פיס, װאָס שטאַרבן אָפּ פּאַמעלעך, 
וי מיף זיי זאָלן זיך ניט טובלען אין דעם ים המלח. 


מיין גאָט װאָס איך פאַנג אָן מיט דיר איעדע נייע שורה, 

גיב כוח מיר אויף אָנפאַנגען מיט האָפענונג און נבורה. 

אין סאַנאַטאָריע ביי דעם ים-ברענ מיט די װאַסערן די גרינע, 
אַן עדה מיט פאַרקראַמפּטע נלידער איז צו דיר מתפֿלל, 

אַן אויסגעהאַקטער װאַלד, אַ װאַלד פון קאָרטשעס זיננגט דיר הלל, 
לכבוד יום-טוב פון דער אויפגעריכטער יידישער מדינה. 

ווייל דו האָסט אונדז אין מדבר פון די פעלקער ניט פאַרלאָזן, 
ווייל דו האָסט אונדז צוריקגעבראכט אין מדבר פון יהודה, 

ווו דאַרע צינן וי טייװואָלים עסן שטעכלגראָזן -- 

איז לויבן דיך און דאַנקען ביי דער אַָװנטיקער פעודה 

די אורחים פון דעם אָפּרו-הױז ביים ברעג פון ים דעם טױטן, 
די קראַנקע לייט מיט הענט און פיס װאָס הענגען נאָך וי צויטן. 
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שְׁבִי הנח 


שְׁבִיל הַנַּחֵשׁ אֵל רֹאשׁ הַר-מְצֵדָה עַל צוַארי נִכרֶךּ. 
הַר-גִבּוֹרִים, הַר-מְצְדָה, בִּתְכֹל שְׁקִיעֵה וָקֵדֶר, 
הַר-מָוֶת מְצָדָה נשׁקֵף אֶל יַרְקוּתוֹ שָל יֶ נִמֶלח. 
אָל מַרְנְלוֹת הָהֶר ִּבְקוּכִּבְנִּיהַצֹאן בָּעדֶר 
הַבִיתָנִים לָבִית "הַהַחְלָמָה לְנִכְאֵי עָצָם, 
אֲשֶׁרהָוּ ְמִירים בִּעּרֵיהֶ ְַבּ קָסֶם, 

עַד הוֹצִיאָם-הֶתֶעם הָאֵל אֶל אֹרַח נֶע וָנֵד, 

עַד הֲבִיאָם-נְחֶם הָאֵל אֶל מַרְגָּלוֹת מֶצֶד, 
מִדְבַּרֵה יְהוּדָה, אֲלִי גְוִילִים בִּמְעֲרוֹת עֹבֶשׁ. 

שֵׁם יְסַפְּרוּ גוּפוֹתֵיהֶם בִּצֹהַב קֶלֶף - על יֹבֶשׁ 
יָדַיִם וְרַגְלַיִם, בְּלִי מַרְפֵּא לָאַט יִבֹּלוּ 

אַף אִם בְּיִם הַמֵּלַח עד עוֹלֶם יִטִבֹּלוּ 


אֵלִי, אֲשֶׁר בֶּך כַּל חֲרוַּי דַרְכִּי לִפִתֹחַ 

לָשִׁיר שִׁירַת -עַזוּז וּזָמִיר -תְּקוָה אַזְרְנִי כֹחַ! 
בְּבֵית -הַהַחְלָמֵה לְנֹכַ יָרְקוּתוֹ שֶׁל יִם הַמֶּלַח 
עְדַת שִׁבְרִיאָדָם אֵלֶיף בִתְפִלֶּה כוֹרַעַת. 

כֹּה יַעַר-אַלּוֹנִיבִכוּת עֵקוּר יָפְצַח בְּלהֵט 
שִׁירַת הַלֵּל לְחַג עַם יִשְׂרָאֵל, שֶׁמַּלְכוּתוֹ הַחֲלָּה. 
בְּתוֹךְּ מִדְבַּר-גּוֹיִייתָבֵל הֵן לא זְנַחְתֵּם זָנוֹחַ 
מִדְבֵּרֶה יְהוּדָה הָבַאתָ אֶת פְּלִיטִי הַחֶרֶב, 
לִמְקוֹם שֵׁם כִּשְׂעִירִים עִזִּים צוֹמְקוֹת יִלֹקוּ חוַֹ. 
עַל כֵּן יוֹדוּף וַישַבַּחוּך בּסְעוּדַת הָעֶרֶב 

דָּרִי ב ית הַמַּרְגּוֹע עַל שְׂפת יִם הַמֵּוֶת, 

חוֹלִים, שַׁגפֵּיהֶם צַמְתוּ כְּאֶשׁכֵּלוֹת עַצבֶת. 


| 3 { 


אַן אַלטער חלוץ רעדט. זיין קאָפּ איז בראָנדז, די אויגן -- יונג-צעגליטע, 
זיין פּאַטליע ווייסע האָר, װווי שטיקער שוים פון ים המלח. 
,אַהער בין איך געקומען פון דער ערד דער מאָגערער אין ליטע. 
דאָ לעב איך פערציק יאָר און נלייב, און נלייבן װעל איך! 

דער קאַלכאויוון פון סדום, פון זאַלץ צעפרעסן ביזקל תהום, 

וועט זיין באַגרינט מיט פרוכט-ביימער פון אַלע סאָרטן, 

וי אין דער תורה שטייט, אַז פאַרן אונטערנאַנג פון סדום 

איז דאָ געווען א גאָט-געבענטשטער נאָרמן. 

אַ בוים, פאַרפּלאַנצט אויף אונדזער ערד, זעט אויס אַ נם. 

נאָר ווען דער נס פון בוים ווערט עלמער א מעת-לעת, 

דערזעט מען, ער איז דאָ אַ תושב זינט דער וועלט-באשאפונג". 


דער חלוץ רעדט און אַלע הערן-צו מיט גרויס פאַרגאַפונג. 

און פרומע ווייבער, צונעדעקט די קעפּ מיט שייטלען, 

ווי װאָלקנס דעקן-צו אין שטעטלעך קרומע דעכלעך, 
דערפרייטע זעען שוין די צונעזאַנטע טיימלען, 

און פילן ניט דעם טעמפּן װייטאָג אין די קנעכלעך. 

און פרויען, פאַר דער צייט פאַרוועלקטע, פון בערלין און פּראָג, 
דערפרישטע שמייכלען מיט פאַרליבטע גוטע אויגן, 

כאָטש טרערן װאַרגן זיי אַ גאַנצע נאַכט, אַ גאַנצן טאָג, 

און זייער האַלדז איז נאָך אין שלאַנגנװעג פאַרצויגן ; 

דער שלאַנננוועג װאָס מ ײַן האַלדז האָט ער אויך פאַרװאָרגן, 
דער וװועג, די קרומע שארפע שווערד, װאָס לינט פאַרבאָרגן 
און לויערט טויטלעך ביזקל אָנברוך פון פרימאָרגן. 


ביז אויף מצדה-פעסטונג לעשט זיך אויס די שטערנװאַך, 

אויף שטיין און זאַמד פון מדבר פּאַלט אַ שלייער א פֿרימאָרגךראָזער. 
דער ערשטער פון זיין שטיבל לאָזט אַרױס זיך אויפן שליאַך 

דער אַלטער חלוץ מיטן אויסזען פון אַ נזיר, 

דער נייער פון דער ליטע אויף די וועגן פון תנ"ך, 

די ווייספע האָר צעשפּילט אין ווינט, וי פליגל פון אַ מעווע. 
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דּוֹבֵר חָלוּץ וְתִיק. רֹאשׁוֹ -- אָרֵד; עֵינִיו - גְּצַי"גַחֶלֶת; 
כַּקְצֵף יִם הַמֵּלַח בְּלוֹרִיתוֹ פְּרוּעָה הִלָבִּינֵה: 
הְִַּתִּי עַד הֲלוֹם מֵאַדְמָתָהּ שֶל לִיטָא הַמְדִלדָּלֶת, 
ָּאן הָאמנתִּיאַרְָּעִים שָׁנֶה ‏ וְאַאַמִנָה 

גַּם הַמְּלַחָה בִסְדוֹם - כִּבְשֵׁן ייֹקד זֶה וְאִים -- 
תּוֹרִיק מֵרֹב תְּנוּבֵה בְּרִבְבוֹת עֵצֵיהָ, 

כְּפִי ֶׁמְסְפָּר: לִפְנִי שַׁחֶת הָאֵל אֶת סְדוֹם 

הִיֶה פֹה גַן בְּרוּךְ -אָל פּוֹרָה, שׁוֹפֵעַ. 

כִּפְלָא בְעִינִינוּ צִץ נַטוּע כַּאן, 

אַך עֵץ מִפְלָא זֶה, אִם בְּיוֹם אֶחֶד יָקֵן - 

הַבֵּט ּרְאָה: אֶזֶרֵח מִשְׁרִישׁ מִימוֹת עוֹלֶם הִנַהוִּ 


כֵּךְּ הָחֲלוּץ דִּבֵּר. וְהַקֵּהֶל כּלוֹ - בּוֹהֶה הוּא. 
וִיהוּדיות כִּשְׁרוֹת בְּקַפְלָטִים כּאֵלוּ 

הֵם ענָנִים על גִּבְנוּ ָגשְְָׁהת. 

רוֹאוֹת בִּדְמְיוֹנְן תְּמֵרוֹת אֲשֶׁר הִבְשִׁילוּ 

וּכְאֵב עַצְמוֹתִיהֶן יִפוּג, צִינְן נוֹהָרֶת. 

וַּנֹת בָּרְִי ּפְֵג אֲשֶׁר קִמְלוּ ִּימִי אֶבָּן = 
חָיָתָה נַפְשֶׁן, וּבְעִינֵיהֶן חֶמְדַּת חִיוּךְוְנַחַת, 

אַף כִּי יוֹמֶם וְלִיל חוֹנֵק הַדָּמַע אֶת לִבָּן 
וְצִנָּרְן כִּשׁבִיל נַחֶשׁנִפְתָל בְּפַַד. 

הֵן הוּא שְׁבִיל הַנַּחֶשׁ, כּרוּךְּ עַל צִוּארִי הוּא, 
שְׁבִיל זִה - כַּחֶרֶב הַחַדֶּה אוֹרֵב בַּדְּמִי הוּא, 
יִצפּן אֲלַי, עד צִפְרִירֵי שַׁחֲרִית יוֹפִיעוּ. 


מִשְׁמַר הַכּוֹכָבִים שׁבִּמְצְדָה בַּלָּאט יִדְעַךְ 
צְעִיף-שְׁנִיבֹקֶר רַד עַל חוֹל מִדְבֵּר שֵׁרוּי בְּרָדֶם. 
רִאשׁוֹן יָצֵא מִכִּקְתָּתוֹ צֶם שַׁחַר וְדָרַךְ 

בַּשְׁבִיל -- חָלוּץ וֵתִיק זָה, דְּמוּת נְזִיר מִקֵּדֶם. 

הֵן הוּא אִישׁ לִיטָא הַפּוֹסעַבִנְתִיבִי הַתְּנ ‏ 

וְרוּחַ תִשְׁתַּעֶשַׁע בְּרַעְמַתוֹ צְחוֹרַת הַצֵּבַע. 
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ס'גייט אויך דער שלאַנגנוועג אַראָפּ פון באַרג אין טאָל, 

און ווערט אַ טראַקט און פירט די קראַנקע פון שפּיטאָל 

צום יום-טובדיקן אויפמאַרש פון דעם חייל אין באר-שבע. 

דער חלוץ שטייט און שטוינט אין פּורפּורנעם קאיאַר: 

אין לאַנד װוּ אַלץ איז נס, און יעדער נס ווערט גלייך אַ טבע, 
איז זעט מען ניט אין חלום װאָס ער זעט דאָ אויף דער װאָר: 
אין מדבר -- אַ געדראַנג, אַ פינקלדיקער שטראָם 

פון שויבן, שטאָל און אױיטאָס אויפן וועג פון סדום. 


נאָר װוי אַ הייסער פעלדז ביים ים-ברענ מריקנט אויס די טראָפּנם 
פון אַ צעשפּריצטער כװאַליץ -- שלינגט דער מדבר איין די טריט, 
און ווידער הענגט די זון-צענליטע אייביקייט צוקאָפּנס 

פון פייערדיקע פעלדזנקעפּ. אַיעדער אָפּנרונט גליט 

מיט אַלטע פעסטונגען און וועכטער מיט נעקאַרבטע בערד, 

און ס'פינקלען ווייסע פּנימער פון זאַלץ-קרישטאָלן, 

און שטיין-נעשטאַלטן ראַנגלען זיך אין שפּאַלטן פון דער ערד, 

אויף טונקל-ברוינע בערג, אין פיאָלעמטע מאָלן. 

אין מדבר בלייבט אַליין אַ בעדוינער מיט זיין סטאַדע, 

און נאָר די שטומקייט פון דער אויסגעשאָכטענער מצדה. 


און אין דער שטאָט פון אברהם אָבינוס ברונעם, 
װאָס איך האָב ייננלווייז אין חדר נאָך געטרונקען 

פֿון זיינע קװאליקע און סטרוניקע נינונים ; 

אין שמטאָט באר-שבע װועלן זיצן טריב פאַרזונקען 

אין זייערע דערמאַנונגען פון נע-ונד 

די אורחים פון דעם אָפּרו-הױז; און קראָקאָדילן-טאַנקען, 
װאָס וועלן קריכן אויפן זעלנערשן פּאַראַד -- 
אריכערפּאָרן וועלן זייערע געדאַנקען. 
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נוֹחַת שְׁבִיל הַנּחֶשׁ; גַּם הוּא מַשְׁפִּיל לַגַּיא 
נוֹסְעִים אֶל צַהֲלַת מִצְעַד הַחֲיִל בִּבְאָר-שֶׁבַע. 
הְחָלּץ אֶל אְַמֵן יו מצִיץ: 

בַּאֶרֶץ הַפְּלְאִים, הַפָּלָא בַהּ הוּא טָבַע, 

לא יֲַלם אָדֶםאֲֶׁר הָראֶ ֶהבְּהָקִיץ 

צִיָּה הוֹמָה מִשְׁפּעַת עם, וּבְדָרֶךְּ סְדוֹם 

נָהַר פְּלָדָה וָרָכֶב בְּעֶצְמָה יִזְרֹם. 


אוּלֶם סוֹפג-בּוֹלְעַ הַמִּדְבַּר הִדְהוּד כַּל שַׁעַל, 
כִּסְפֹג הַכֵּף הַחֵם בַּחוֹף נִתְזִינַחֲשׁוֹל מַבְזִיק ; 
וְשׁוּב חוֹפֶף הַנָּצַח מְלֹהֵט-חַמָּה מִמַּעַל 
לִמְרַאֲשׁוֹת צוּקִי הָאֵשׁ. וְכָל עַרוּץ יַבְהִיק 
מִמִּבְצְרִי קְדוּמִים, מְלּוֹחֲמִים פְּרוּעִי-שָׂעֵר, 
חִוְרוֹן-פְּנֵיהֶם נִשְׁקֵף -זוֹהֵר מִתּוֹךְ גבִישִׁ הַמָּלַח, 
מִדְּמְיוֹת -אָבֶן, יָאָבְקוּ בְּכֶל נקִיק-עָפֶר 
הַמִּסְתַּתֵּר בִּסְנֹל הַגַּיא אוֹ בְחָבְיוֹן הַסָּלֵצ. 
וּבַמִּדְבֵּר -- רוֹעָה נוֹדֶד וַעדֶר יִשָׁאֲרוּ; 

וְאֵלֶם מִצֵדֶה שִׁנִּטְבְּחָה - הַסְכָּת, עוֹד עֶר הוּא! 


ְעִי אָבִנוּאַבְרָהֶם, מִבְאֵר מֵימֶהָ 

נְַעְתִי עוֹד בִּיחָדֶר- מְלַמְדִימִֹער 

יִם -מַנְִּינוֹת -מִיתְרֵי רְנֵּה רוֹטְט, שׁוֹפֵעַ. 

שֵׁם בִּבְאר-שֶׁבַע - דֹּם אוֹרָחִי בֵית הַמַּרְגוֹע 
יִשְׁבוּ שְׁקוּצִים בִּזְכְרוֹנוֹת שֶׁל נֶע וְנֵד; 

ְְרֶם -רָכֶב -טַנְקִים -תַּנֵינִים לְאַט פּוֹסֵעַ, 
אֲשֶׁר יזְחַל עֶם כָּל הַחַיִל בַּמִּצעָד, 

אֶת הִרְהוּרָם, הִרְהוּר הַצַּעַר, יְשַׁסֵּעַ 
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זיי וועלן מיטיובלען, נאָר פול מיט בליי אין אַלע חושים, 
זיי וועלן מיטזינגען, נאָר בלייכן אין געהיים קאַצעטלער, 
און טראָנן וי טליתים די געשטרייפטע טויט-מלבושים, 
און װאַקלען אין אַ דיי װוי מידע טרויעריקע בעטלער. 
וי שטורמיש-פריי עס װועט ניט פלאַטערן דער מגן-דוד, 
זיי וועלן גליווערן אין שטעכלדראָט געקאָוועם. 

ווי הויך עס וװועלן פּייגל שטאָלענע ניט פליען, 

איז וועלן זיי װוי שװואַרצער קוימענרויך זיך ציען, 

און גיין פאַרמישפּטע אין לעצטן מאַרש, געטריבן 

דורך ברענענדיקע שמעט, דורך לאַגערן, דורך נעכט און מעג, 
און טראַכטן פון די מיטגייער אין וועג געבליבן, 
אַראָפּגעזונקענע אינמיטן שלאַנגנוועג. 
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גּם הֶם יָרִיעוּ, אַף כִּי עַל לִבָּם תִָּיק עַצֵבֶת; 
גַּם הֵם יֵרֹנּוּ, אַף כִּי הַיקִּצֵט? בֵּהֶם טֵבוּעַ. 
כְּטַלִּיתוֹת עוֹטִים הֶם מַלְבּוּשִׁי נִדוֹן לַמֵּוֶת, 
יַחְדָּו יִתְנוֹדְדוּ כּפוֹשְׁטִי -יִד רִצוּצִֵידרוּחַ. 
לשָּׁוא יְאִיר לָהֶם "מֶגן דְּוִד" נִשָּׂא בְחָיֶל 
הֵם נְמַקִּים תְּקוּעִים בְּחַדּוּדִי הַתֵּיל. 

לַשְוְא נְשׁרִיפִלְדֶה לַשַּׁחַק יַאֲבִירוּ, 

הֵם בַּעֲשֵׁן-כִּבְשֶׁן דַּרְכֵּם יַָשִׁירוּ 

בִּין הֲרִיסוֹת עֵרִים יְנוּעוּ כּוּשׁלִי- בֶרֶךְ 
וֹמֶם וְֵיְלה בְּמִצְעָד אַחְרוֹן, מִצְעַד נוֹאָש 
וִיהַרְהֲרוּ בְרֵעֵיהֶם אֹבְדִי הַדֶּרֶךּ. 

אֲשֶׁר כָּרְעוּ"נְפְלוּ בְאֹרַח הַנָּחֶשׁ 
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צװויי פהוילן 


וי שווארצע רויזן זעען אויס די פרויען פון תנ"ך, 

מיט טרערן אין די שװאַרצאַפּלען, וי שטערנליכט אין ברינימער. 
צוויי פרויען נייען וויינענדיק און באָרוועס מיטן שליאַך, 

און װאָס זיי זוכן, ווייס איך אַז זיי וועלן ניט געפינען מער. 


צי זיינען זי די שנור און שוויגער פון מגילת רות ? 

נאָר וויפּל צייט באדאַרף פון מואב קיין בית-לחם דויערן ? 

די פרויען פון מיין דמיון גייען יאָרן-לאנג צו פום, 

מיט האָר צעפּלאָשענע, וי ווערבעס ליטווישע װאָס טרויערן. 


א רענן פלייצט אויף זיי און שניידט מיט מעסערס זייער לייב, 
זי זיינען ניט קיין צוויי תנ"ך-געשטאַלטן קיין פארצייטיקע ; 
די ביידע פרויען זיינען מיר 8 מאַמע און א ווייב, 

און קיין יהודה גייען זיי צו גערשטן-פעלדער צייטיקע. 


זי זיינען בלויז אין מיין געדעכעניש און האַרץ פאַראַן. 
איר ווייטע שאַמנס, צוגעמוליעט איינער צום דעם אַנדערן! 
נאָך לעכט איר, ניט געעלמערטע, אין אייער זון און מאַן, 
װאָס זעט אייך שטענדיק אויף די וועגן פון אַ חלום װאַנדערן. 


פאַראָבלטע װווי רות און נעמי, װאָגלט איר צוריק 

פון פרעמדן זאַטן לאַנד, מיט צער און טרערן אָנגעזעמיקטע. 

נאָר וויפל צייט איר גייט ניט, קומט איר ניט צום שוועל פון גליק, 
און בלייבט אינדרויסן אומעטום, האַלב-נאַכטיקע, פאַרשפּעטיקטע. 


ווייל איך בין ניט אַװעק מיט אייך באַציימנס פון דעם בראַנד, 

איז שטיקט מיך נאָך ביז איצט דער רויך פון אויסגעברענמע פייערן, 
און איר קענט קיינמאָל ניט דערגיין צום אויסגעבענקטן לאַנד, 

און אָנקומען אין שניט-צייט צו דער פרייד פון פולע שייערן. 
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שִׁנשִׁים 


לַשׁוֹשֵׁנִים הַמַּשְׁזִירוֹת דָּמוּ נָשִׁי-הַתְּנַך 
כְּכוֹכְבֵי-אוֹר בַּבְּארוֹת דִּמְעוֹתֵיהֶן הָרוֹפוֹת. 
ְּיַחֵף שְׁתִּי-נַשִׁים בּוֹכוֹת פּוֹסְעוֹת בִּשבִיל נִשְׁכַּח. 
הֵן לא תִמְצֵאנָה עוֹד אֶת הַדָּבֶר אֵלָיו הָן שׁוֹאֲפּוֹת. 


הַאִין הֵן הַכֵּלָה וְהָחָמוֹת מִמְנְלַּת-רוּת! 

אַךְּ אֶל בֵּית לֶחֶם מִמּוֹאָב כְּלוּם הַדְּרָכִים כֹּה רָחֲקוּ! 
הֵן זֶה שֵׁנִים פּוֹסְעוֹת אֶרָאַן, לָת רַקֹמִי הָגוּת, 
פְּרוּצוֹת -שָׂעֵר כַּעְרָבִים לִיטָאִיוֹת שְׁשַׁחַחוּ 


כְמַאֲכֶלֶ בִּבְשָרְן ננעֶץ מֶטֶר זוֹעָם. 

לא מְעוֹלֵם-הַתְּנַ ‏ שׁגֵז שְׁתִּי הַדְּמִיּוֹת הָרוֹעֲדוֹת. 
שְׁתִּיהַנִָׁים-- אַחַת רַעְיָה הִיא לִי, אַחַת לִי אִם. 
אֶל אֶרֶץ יְהוּדֵה לְקֹצִיר-שְׂעוֹרֵה בְשָׁל הֵן צוֹעֲדוֹת. 


ִזְכְוֹנִי וּבִלָבָבִי בִלְבַד - שָׁם קִיִּמוֹת הַנָּכֶן 
כַּצִלְלִיעֵבֵר כֵּן זוֹ אֶל זוֹ תִּדְבַּקנה בוֹדְדוֹת. 
עוֹדְכְן חַיּוֹת רַעֲננּוֹת בִּי, בַּעַלְכְן-בְּנכְן 

הִרוֹאֲכְן תָּמִיד בִּמִשְׁעוֹלֵי-חֲלוֹם מִתְנוֹדְדוֹת. 


כְּרוּת וּכְנַעְמִי הַמִתְאַבְּלוֹת שַׁבְתֶּן מִנּדֹד 


בְּאָרֶץ נִכְרִיֵּה -שְׂבֵעָה, שֶׁם דַּמַע-דָּוַי לְמַדְתֵּן. 
שָׁוְא מִצַעַדְכֶן! אֶל סַף הֶאשֶׁר לא תַגַּעְנָה עוֹד! 
תָּמִיד -תָּמִיד בַּחוּץ, כִּמְאַחֲרִי- חֲצוֹת כֵּן שְׂרַדְתּן 


מִן הַמּוֹקֶד בְּעוֹד מוֹעֵד לא נַסְתִּי צֹמֵּכֵן; 

עַל כֵּן חוֹנִקְנִי צוֹד צִשֵׁן הַלִּהְבוֹת הָעוֹמְמוֹת. 

אֶל נוֹף הַכּסּוּפִים חֶסוּם צד נצח אֶרְחֲכֵן; 

לא רֹן קָצִיר לָכֵן, לא גִיל גְרֵנוֹת שׁוֹפְעוֹת, מִתְרוֹמְמוֹת. 
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אין קיבוץ אויפן ברעג פון ים הגדול 


אין קיבוץ אויפן ברעג פון ים הגדול, װווּ עס וווינען, 

נאָך איינגעהילט ביז איצט אין רויך און פייערדיקע קרוינען, 
די לעצט-געבליבענע פון אױיפּשטאַנד אין כ"ז ניסן, 

די עדות פון אַ וועלט מיט אַ פאַרשטיינערטן געוויסן ; 

אין קיבוץ ביי דעם ים-ברעג מיטן בנין פון מוזיי-הויז, 

ווו געטאָס ברענען נאָך און גייען אין אַ שטום געשריי אוים, 
ווו ס'רעגנט נאַָך מיט בלוט-טראָפּנס פון לעבעדיקע אויגן, 
וי ס'רעגנט אין דער טיפעניש פון ים מים רויטע רױגן, 

וו ס'וויגט זיך נאָך די קברים-ערד און שרייט ממעמקים -- 
פון יענעם דאך אויף דעם מוזיי-הויז קוק איך אין מרחקים. 


די זון פּאַרגײט, פּאַמעלעך זינקט אַראָפּ צום ים די שקיעה. 

דו געטלעך אײיביק אויג פון אונטער דער געהיימער וױַע! 

דו גרויסע יאָרצײיט-ליכט אַריבער דעם מוזיי פון בילדער, 

וווּ ס'ווערט די לאַנגע גסיסה און דער העלדן-טויט געשילדערט; 
דו פייערדיקער כרוב! און װוי איך זאָל דיך נאָך ניט רופן 

פון דאַך װאָס הויערט אויפן אוהל פון מיליאָנען גופן -- 

פּאַרגײ נאָך ניט, דו זון פון גנאָד װאָס היילט מיט אירע פליגל, 
פאַרזינק נאָך ניט, מיין קרייז פון לעבן, פודותדיקער עיגול. 
בלייב שטיין גינגאָלדענער און לאָז פאַר מיר דיין פענצטער אָפן 
אַריינצוקוקן אין דיין מאָרגנלאַנד און קענען האָפּן. 
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בְּקבּוּץ עַל חוֹף הַיֶּם הַנְּדוֹ 


עַל שְׂפַת הַיִּם חוֹנָה קִבּוּץ, אוֹתוֹ אִוּוּ לְשֶׁבֶת 
יי יי 
אוּדִי כַּ"ף זַיִּ'ץ בְִּיסְן, פוֹרְצִי חוֹמוֹת הַכָּלָא, 
עֵדִים לִלְבַב עוֹלֶם קָשָׁה מִצוּר וְעַז מִסָּלֵע. 
הוּקם שֵׁם בַּיִת, זִכְרוֹנוֹת יָגוֹן בּו נַאֲגֵרוּ. 

עוֹד גִּיטְאוֹתבְִּעְקָה אֶלֶּמֶת בּוֹ יִבְעֲרוּ 

בּוֹ עַד הַיּוֹם דָּמָעוֹת-שֶׁל-דָּם תִּשׂפְנָה מֵעֵינַיִם 
כְּאַרְִמן-בִיצִי"דָגִים שׁוֹקֵק בְתְהוֹם-הַמַּיִם. 
אַדְמַת-קְבָרִים בִּנְהִי תְנּוֹעַ שֵׁם, עוֹדֵהּ רוֹטֶטֶת. 
מִגַג אוֹתוֹ הַבַּיִת לַמִּרְחָק עֵינִינִבֶּטֶת. 


שׁוֹקֵעַת הַחֵמֵּה, הִיא לְאֶטַהּ לַיִּם צוֹנַחַת. 

אַת, בְּחֶבְיוֹן עַפְעַפִּיעָל עִין-אֶלֹהִים נִצַחַת; 

אַת ֶר הנשה הָרֶם עַלִ שׂכִיֹת מַזְכֶּרֶת, 

בּוֹ מוֹת הַגִּבּוֹרִים אֶצוּר וּנְסִיסְתֶם נִשְׁמָרֶת; 

אַת כְּרּב הָאֶשׁ, אוֹ כֶל אֲשֶׁר שֶפָתֵיֶך שֵׁם יִקְרָאוּ - 
מֵעַל גַג אֹהֶל זָה, בּוֹ רְבָבוֹת אֲשֶׁר גַוְעוּ,-- 

חַכִּיינָא שֶׁמֶׁ הַצְדָקָה, שִׁבְָּפַיִךְ צֹרי 

אַתּ, הִתְנַלְמוּת גַלְגֵּל חַיִּים טָמִיר, אַל תַּעֲבֹרָי. 
הַשְׁאִירִינָא לִי, הַנּכָּה, אֶת צְהֲרךְ פָּתוּחַ 

אַשְׁקִיף אֶל נוֹף קִדְמךּ, אֶמְצָא שִׁקּי-תִקְוָה לָרוּחַ 
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די זון פּאַרגײט אין ווילנע אויף פּאָנאַר. נאָך לעבט מיין מאַמע 
אין שװואַרצן רויך און ווערט אַיעדן טאָג מיין ליקוי-חמה. 
זאַוויעסעס פון די ווילנער מירן וויינען נאָך. איך הער עס 
אַפּילו ווען עס שפּילן זיס די כװאַליעס פון כנרת. 

די זון פּאַרנײט אויך אין נייאָרק אין ענגשאַפּט אין נעדיכטער 
פון קברים, װוּ עס רוען יידישע גערימטע דיכטער. 

אין שטאָט ניויאָרק איז קיין בית-עולם ניט אַזױ פאַרלאָזן 

ווי דאָרט, װווּ יידישע פּאָעטן ליגן אונטער גראָזן. 

די זון פּאַרגײיט אויף מיין מסיבה, װואָס האָט הויך און פריידיק 
געזונגען לידער; איצטער שטייען אַלע שטולן ליידיק. 


שוין זיינען מיינע פריינד וי שמילע ואַסערן פאַרשװוונדן, 

און יאָרצייט-טרערן אין די אויגן מיינע אָנגעצונדן. 

איך זינג װוי בעטלער צו פאַרמאַכמע פענצמער אין די הײיפֿן, 

די פּוסטקײיט ענטפערט מיר מיט מידע קלעפּ אין מיינע שלייפן. 
בחינם פּייניק איך זיך, ניט צו זיין אַזױ באַלאָדן 

מיט מיין ירושה, װאָס דערדריקט מיך אויף אַ פרעמדן באָדן. 

איך האָב זיך אויסנעשמעלט אויף יעדן רענן און געוויטער, 
געפלייסט זיך, אַז מיין פרוכט-בוים זאָל ניט װאַקסן האַרב און ביטער ; 
פאַרקריפּלט האָב איך בלויז מיין װווקס ! און איך בין אויך געגליכן 
צום שלאַנג װאָס דרייט זיך פון זיין אַלטער הויט אַרויסצוקריכן. 


איצט ווייס איך, בלויז אויף ד יין ערד ואַקסן זאַפּטיק מיינע קרעפטן, 
איך זאָל ניט דאָרשטן מיט אַ פרעמדן מין זיך צו באַהעפטן. 

בלויז דו וועקסט-אויף נאָך אין מיין שפּעט:האַרבסט יוגנטלעכן צאַפּל 
מיט דיינע ביידע אָזערעס -- צוויי מיידלשע שװאַרצאַפּל. 

און װווּ מיין אורפאָטער האָט זיך געראַנגלט מיט אַ מלאך, 

דאָרט ראַנגלט זיך דיין מטייך מיט גרענעצן אויף זיין מהלך. 

און וויפל דיך האָט ניט פאַרלענדט די שוװוערד, די פּעסט, דער הונגער, 
האָסטו אויפסניי פון שטויב דערװאַכט -- אַ מדבר-לייב אַ יונגער. 
זינט קינדווייז קען איך אױיסנװייניק אַלע דיינע וװועגן, 

און אויך דעם וועג צו זיך אַליין באַדאַרף איך מער ניט פרעגן. 
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חַמֵּה שׁוֹקַעַת עַל פּוֹנַר בְּוִילְנֵא. שֵׁם נוּשִׁמֶת 
ִמִּיבְִּחוֹר-עֶשׁן, מִיּוֹם לְיוֹם קוֹדְרָה, עוֹמָמָת. 
אֶשְמַע שַועַ-צִירי-דַלתוֹת-עִיר וילנָא. שא כּנּרֶ 
בִּמָתֶק כַּנֹרוֹת גִלֵּיהָ שִׁירְתָהּ אוֹמָרֵת. 

גַם בְּנִיוּ-יוֹרְק תִּשְׁקֶע חֵמֵּה על פְּנִי מַשׁוּאוֹת קָבֵר. 
שָׁם בִּצְפִיפוּת קַבְּרוּ משׁוֹרָרֵינּגּבֶּר גָּבֶר. 

בִּכְרֵךְּ נִיוּ"יוֹרְק כַּלּוֹ אִין שְׂדֶה-קבְרוֹת נִטוּשׁ, זְנוּחַ 
כַּזֶה אֲשֶׁר קְהַל מְשוֹרָרֵינּ בו יָנוּחַ. 

נּם עַל מְסִבָּתִי שֶחָננָה חַמָּה שוֹקַעַת; 

אֶת הַכִּסְאוֹת ששׁמְמוּ צְעִיף הָאבֶל ַעַט. 


ְַּי"דְמָמֶה נָּיְדִידיֶה כבֶר, הֶחְלִיק 
וְדָמַע-נֵרוֹת-אֶבֶל הֵם בִּשְׁתִּי עִינֵי הִדְלִיקוּ 
כִּפוֹשְט-יִד אָשִׁיר אֶל חַלּוֹנוֹת אַטוּמֵי-זֶעם 
ּבְהַלְמוּת לֵאָה בְּרַקּוֹתֵי לִי תֹהוּ יָעַן. 

לַשָׁוָא כּחִיעִנִּיתִי לְהָקֵל אֶת מַעמֶסֶת 

הַמּוֹרָשֵׁה שִׁבַּעֲפֵר נִכַר אוֹתִי מַכְפֵּשֶׁת. 

הִפְקַרְתִּי אֶת עַצְמִי לִמְטַר- סוּפָה, לִמְרִי הָרַעִם. 
שָׁקַדְתִּי עַל עֶץ-פִּרְיִי לְבַל יִגדַּל בְּזַעַם. 

רֵק קוֹמְתִי הֶמּכָה:הָיִתִי כִנּחֶשׁ בָרִיח 
הַמַּתְפַּתֶּל, עַת מְעוֹרוֹ אֲשֶׁר בַּלֵה יִָיחַ. 


עַתָּה יָדַעְִּי: רַק מְאַדְמָתֵךּ כּחִי צוֹמְח 

לָבַל אֶכְמֵה אֶל הַנּכְִיהֶַּר להִפְּפחַ 

רַק אַתְּ אַחַר בְּלוֹתִי לִי רָטְט נְעוּרִים גּוֹרָמֶת 
ִּשְׁנִימִקוִימִימַיִך -- אִישׁוֹנִי"נַעֲרוֹת-חָמָד. 
בִּמְקוֹם שָׂרֶה אָבִינוּ צִם מִלְאֶךְּ מִן הַשּׁמַיִם 

שָׁם נָאָכֵק עִם הַגְּבוּלוֹת זִרְמֶךְ, נְהַר הַמַּיִ. 

אֶם חֶרֶב, דָּבֶר וְרָעֶב הַכִנוּ לֶךְ מַטְבָּחַ 
קִמְתִּיהִתְנַַרָתָ מֵן הָעָפֶר כִּכְפִיר-מִדְבָּר בּוָֹחַ 
מִיִלְדוּתִי לִי נְהִירִים כַּל שְׁבִיל בַּךְ וְכָל אֹרַח, 
ְגִם לִשְׁאֹל לַדֶּרֶךּ אֶל עַצְמִי שׁוּב אִין לִי צֹרֶךְ 
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פון אַלע מיינע אָדעס צו דער זון און פרייד-געזאנגען, 

ביסט בלויז, זונשיין פון מיין לאַנד, אויף מיר נאָך ניט פאַרגאַנגען. 
ווייל דיינע שטראַלן וארעמען דעם טאָל פון שבט זבולון, 

די ערד פון עמק יזרעאל, דעם ברויט-שפּייכלער דעם פולן ; 

ווייל אויך די בערג די שטיינערדיקע שפּאַנסמו איין וי אָקסן, 

זי זאָלן מיטשלעפּן דעם יאָך און ווערן גרין-באַװאָקסן ; 

ווייל דער תנ"ך האָט דיך באַשאָנקען מיט אַזױ פיל כישוף, 

אַז קרוינשטעט קומען אָנקוקן װי ס'בליט דיין קלענסטער ישוב ; 

ווייל קליין ביסטו אין מדבר-זאַמד, װאָס ברענט מיט האַס און שטורעם, 
נאָר גרויס ביסטו אין שויס פון אױיסגעטראָגענע יסורים. 
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מְכָּל שִׁירֵי הַצוֹהֲלִים, מִמִּזְמוֹרֵי לַשָּמֶשׁ 

רַק אַתּ, אַרְצִי הַנּוֹהָרָה, נוֹתַרְתָּ, עוֹדךְ קִימֶת; 
שׁכֵּן קוי אוֹרֵךְּ אַדְמַת מַטָּה זבְלוּן יָפְרִיחוּ 
ְלַאֲַם הַבֶּר, לִיזְרְעָאל, יְבוּל יַבְטִיחּ 
שָׁכֵּןנַּם הַרְרִיסְלָעִים אַת כִּשוָרִים אוֹסֶרֶת 
ְהִתְכַּטוֹת בּיְרִק-עָשֵׂב עֲלֵיהֶם גזָרֶת; 

שׁכֵן שָפַךְ הַתְּנַךּ שִׁפְעֶה שֶׁל קֶסֶם עַל סְבִיבַיך 
עַד כִּי בִירוֹת תּוֹהוֹת עַלִי הנֵץ קְטֹן יְשׁוּבַיִךְ; 

וב תאיב אט יט יא 

אַךְּ כַּבִּירֶה בְּחֵיק הַמַּכְאוֹבוֹת, בִּשְׁלוּ בַצּעֵר. 
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אַ נאַקעט יינגל 


באַשאַפּער פון דער וועלט אין אַלע אירע פאָרעמס! 

א נאַקעט יינגל טראָגט אַ קינד אויף זיינע אָרעמס, 

ער טראָגט זיין שוועסטערל ווייל זי איז די מיזינקע, 

ער טראָגט זיין שוועסטערל פון אויוון אין טרעבלינקע. 
און שטענדיק גייט דאָס יינגל איבער מיר אין הימל 

אויף פעלדער אייז אין אויסגעשטערנטן געווימל, 

אין היץ אין בראַנדיקן פון זון-צעגליטע הייכן, 

און בלייבט ניט שטיין און וויל אין ערגעץ ניט דערגרייכן. 
און פ'האַלט דאָס מיידעלע זיין האַלדז אַרומגעקלאַמערט, 
וי ביי דעם טויט-מאַרש צום געהיימען לעצטן קאַמער. 


באַשאַפער פון די ווייטע הימלישע געצעלטן, 

פון אונדזער שלעכטער וועלט און דיינע נוטע װעלטן! 

די צישענדיקע שלאַנג װאָס דרייט זיך אין א בייגל, 

זץט אַנדערש אויס װוי דיינע זינגעוודיקע פייגל, 

פאַרבייטן װועט נים קיינער זייערע געשמאַלטן. 

דער מענטש האָט אָבער אין זיין אויסזען זיך באַהאַלטן, 

ס'האָט אויך דער תליון ווייסע פינגער וי זיין קרבן, 

און שטאַרבט דער תליון -- איז ער איין מאָל בלויז געשטאָרבן. 
און נאָר דאָס יינגל גייט און גייט, און ס'טראָגט דער גייער 

זיין שוועסטערל, װוי סיטראָנט די זריעה-קאָרב דער זייער. 














יֶלֶד עִירוֹם 


יוֹצֵר עוֹלֶם עַל צוּרוֹתָיו כּלֶן! פֹה ילָד, 
עִירוֹם הוּא וְנוֹשֵׂא בִּזְרוֹצוֹתָיו צוֹלָלֶת. 
זוֹ אֲחוֹתוֹ, הַצַּעִירָה בְּבִית אֲבִיהוּ, 
ִכִּבְֵנִי ִרְְּלִינָקה ַוּתְּ הוֹצִיא הוּא. 
נִשָׂא רוֹחֵף הַיֵּלֶד בִּמְרוֹמִי רָקִיעַ. 

שֵׁם שֶׁפַע כּוֹכָבִים בִּשְׂדוֹת הַכְּפוֹר יַגִיהַּ 
בִּשְׁרֵב יִקוֹד רָמוֹת צְרוּבוֹת בִּשְׁמֶשׁ לַהֵט 
לא יַעצֹר, יִדּד בְּלִי מַטּרֶה וַיעַד. 
וַאֲחוֹתוֹ בעז אֶת צוַּארוֹ חוֹבֹקֶת 
כִּבְמִצְעַד הַקֵּץ אֶל תָּא כִבְשוֹן הַשׁקְט. 


וֹצֶר-יְרִיעַת"שַׁחַק רחָבָה,נפְֶשׂ 
יוֹצֵר-עוֹלֵם-זְדוֹן וְעוֹלָמוֹת שֶׁל חֶסֶד! 
הֵן לא יִדְמָה נַחֶשׁ בִּפְתּוּלִי הַוֹהֵם 

אֶל הַצַּפּוֹר אֲשֶׁר תָּשִׁיר בִּחֵן וועם. 

מִי לא יַבְחִין בֵּין הָאֶחָד וּבִין מִשְׁנֵוּ? 
רַק הָאָדֶם מָצָא מְקְלֶט לוֹ בְּמַרְאָהוּ 
כִּלבְן -עוֹר-נִרֶצַח לִבְנַת עוֹר הַמְּרָצֵחַ, 
ְכִי ינע תֵלין. רֵק פַּעַם הוּא נֹע 

וְכֶךְּ יִפְסַע הָאֵח. בִּזְרוֹעוֹתִיו נוֹשֵׂא הוּא 
אֶת אֲחוֹתוֹ כְשֵׂאת זוֹרֵעַ סַל-זִרְעֵהוּ. 
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די צוועלף מזלות האָבן מיך אַרומגערינגלט 

וי שטעכלדראָט; און איצט דאָס מזל פון דעם יינגל. 
געזוכט האָב איך דאָס לאַנד װאָס איז אים נאָענט-אײיגן, 
אַז ער זאָל דאָרט זיין שוועסטערל אַרונטערלייגן, 

און איך האָב אָפּנעזוכט אַ בערנל ביים כנרת, 

װוּ אַלע ביימער װועלן רוישן למזכרת. 

איז וויל ער אויך ניט ביים כנרת ביי דעם בלויען 

זיין קאַלט און נאַקעט שוועסטערל דער ערד פאַרמטרויען. 
און ווייטער װאַנדערט ער אין גלגל-הירח 

אַרום טרעבלינקעס אױיסנעלאָשענעם מזבח. 


} 0 { 


כִּמְשׂוֹכֶה גַלְגֵּל הַמְַּּלוֹת סְּבַבֵנִי 

עַתָּה נוֹסֵף מִזֵּל הַיֵּלד שֶׁלּכְדַנִּי 

חִפַּשְׂתִּי נוֹף יִיטֵב לוֹ תַחַת הָרְקִיעַ, 

שֵׁם אֲחוֹתוֹ הַפַּעוֹטָה יוּכֵל הַצֵנִיעַ. 
סוֹף-סוֹף מֵצֵאתִי תֶל עֲלִי שְׂפַת יִם -כִּנָּרֶת, 
שָׁם אִילְנוֹת סוֹדוֹת יִמְתִּיקוּ לְמזְכֵּרֶת. 

אַךּ הוּא אַף מֵאַדְמַת כִּנֶרֶת הָרוֹנְנֶת 

יִמְנַע אֶת אֲחוֹתוֹ הָערְמֵּה-צוֹנְנַת. 

ּבְגַלְגֵּל הַלְּבֵנֵה שׁוּב נֵע, נִדֶּח הוּא, 

סָבִיב לָמִוְבְחוֹתטְהַבְלִינקָה שׁדָָּכו. 
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איך זינג אַ פאַרשפּעטיקט געזאַנג 
פאַר פּאָליאַ און אַלעקסאַנדער שאַפּיראַ 


איך זינג אַ פאַרשפּעטיקט געזאנג צו מיין דור פון חלוצים 

אין איבערגעשראַקענע שטעטלעך גרוי-האַרבסטיק און ליימיק. 

איך האָב אייך פאַרזען אין מיין יוננט -- און האָב אייך דאָ פּלוצעם 
געעלטערמע שוין און גערונצלט געטראַפּן אין עמק. 


בײינאַכט, אויף די בערג פון נפתלי, ווען איך קוק אַרונטער 
און זץ די באַלױכטענע דערפער וי נאָלדענע שיפן 

דערמאָן איך מיך אייער געזאנג װאָס האָט אָפּנעהילכט מונטער 
אין אונדזערע עלנטע היימען אין אָפּנרונט דעם טיפן. 


ווען איך האָב מיט בונט און מיט ווץלט-מהפכה געפלאַקערט, 

און מיטנעקלאַפּט האָט מיר דאָס האַריץ מיט די שלאַכטן אין שפּאַניע, 
האָט איר ביי דעם ברעג פון כנרת נגעצוינן דעם אַקער, 

און צוגעגרייט מיר א געלענער ביים ירדן אין דגניה. 


אַ דאָרשטיקער מרינק איך דאָס מילך און בין מטועם די מייטלען, 

איך בענטש די חלוצישע טעכטער מיט ווייצענע פלעכטן 

און קוש זייער מאַמען -- מיין פריינדין, װאָס נעמט זיך נאָך רייטלען, 
וי איבער אַ פערטל יאָרהונדערט געווען װאָלט ערשט נעכטן. 


איך זינג א פאַרשפּעמיקט געזאַנג צו מיין דור פון מעפּילים, 
װאָס האָבן געטריקנט די זומפּן און אויסגעלייגט ועגן. 

די טאַמעס אַרײנגעװיינט האָבן די הערצער אין תהילים, 

די זין אָבער האָבן געזונגען מיט האַמערס און זעגן. 
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הֲרִינִי אוֹמֵר כָּאן שִׁיָרָה מְאֶחָרֶת 
לפוליה ואלכסנדר שפירא 


הַרִינִי אוֹמֵר כַּאן שִׁירֵה מְאֶחָרֶת לְדוֹר חֲלוּצִים חַסָּרִי רָתַע, 
לְבְנָי עֲיָרוֹת פְּחוּדוֹת, שְׁקוּעוֹת בַּיון הַפֶּתְוִי וּבַנָּמֶק. 

שָׁנִיתִי שָׁלֹא לָרְאוֹתְכֶם לְעֶת -נֹעַר - עַתֵּה בְּפַתְאֹם וּבְפָתַע 
מָצאתִ אְֶכֶם מִזדַּקנִים רַבִּייקָמְט, בְּתוֹףיִשׁוּבָיו שֶל הָעַמְק 


ּלּילָה, עַל-נב הַררִי נִפְתָלִי עֶת אַבִּיטָה לָמִָה בַּשְפָל, 
רָאֹה עֶת אֶרְאֶה כִּפְרֵיכֶם מוּאָרִים כִּסְפִינוֹת-שֶׁל-זָהָב עַל הַפָּלס, 


ַשִׁיר שָהַפְצִעַמִתּוֹ בְִּיעֹני בְּמבֶר חֶדֶשׁוּבְעָלָו 


בְּעֵת שֶׁאֲנִי הִתְלַקַחְתִּי בְּלַהֵט אֶל הֲמַהְפָּכָה וְלַמֶּרֶד 

ְֹפָק לִבִּינענה אֶל כָּל קֶרֶב שֵׁל מִלְחָמֶת-קַדְמָה בְּהִשפּניָה 
אַתֶּם מְשַׁכְתֶּם בְּעִלָּהּ שָׁל מַחְרֶשֶׁת, לִפְלֹחַ אַדְמַת הַכִּנָּרֶת, 
אַתֶּם הֲכַנְתֶּם לִי מִשְׁכֶּב וּמנוֹחַ צַל שְׂפַת הַירְדֵּן בִּדגְיָה. 


צמָא אֶשְׁתֶּה כָּאן הֶחֶלֶב הַקֵּרִיר וְאֶטְעַם תְּמָרֶה מְתַקְתְּקֶת, 
בַּרֵךְּ אֲכָרֵךְּ אֶת בִּנוֹת-הַחֲלוּצֵה עִם צַמּוֹת קלועוֹת כִּמוֹ פשֶׁת, 
ןעט טי יפ קע 

מִשָׁל, רָבַע שׁנוֹת-הַמְּאֶה הַן רַק רָגַע, רַק צעַד אֶחָד הֵןלֶֶשֶׁת. 


הֲרִינִי אוֹמֵר כַּאן שִׁיָרָה מְאֶחָרֶת לְדוֹר מַעְפֵּילִים עַזִּי מָמֶר, 
שָׁהֵמֶּה הֶפְכוּ הַבְּצוֹת לִשְׂדִי- חָמָד, בַּנוּ הַבַּתִּים בַּם לְשָׁבֶת. 
שָׁפְכוּ הָאָבוֹת אָז מְרִי-לְבֵבֵם בִּפְסוּקִי תִּהִלּוֹת נְעִים -הַזָּמֶר, 
אוּלִם הַבַּנִים שׁוֹרֵרוּ אֶת שִׁירָם בַּמֵשׂוֹר, בַּמַעְדָּר, בַּמַּקֵּבֵת. 


גפ 





פֿאַרקרינט מיט די טאַטעס, ווייל איר האָט צעשטערט אַלמע צוימען, 
זייט איר איצט נגעבליבן די שומרים פון לייבלעכן גאָרטן ; 
דערווייטערטע ברידער װאָס האָבן פאַרבלאָנדזשעט אין טרוימען, 
צוריקגעבראַכט האָט איר אַהיים פון ניט-היימישע פּאָרטן. 


גערעשט האָבן אונדזערע געסלעך מיט פעלקער-באפרייער, 

מיט שמרייטער, װאָס האָבן אין שטוב ניט געהאט ברויט 8 פּענעץ -- 
און פיינט געהאט האָט אייך, ווייל איר שניידט פאַרן אייגענעם שייער, 
און אויסגעלאכט אייך, ווייל איר שטעלט אויף אין מדבר אַ גרענעץ. 


אָ, מיר, ניט-פארבעטענע געסט ביי דער וועלט אויף דער פעודה, 
מיר פעלקער-דערלייזער פון אָרעמע יידישע שטעמלעך, 
פּאַרװאָס זיינען מיר ניט אַװעק אין די בערג פון יהודה, 
מיר װאָלטן געווען מחותנים אויך קומענדיק שפּעטלעך. 


איך זינג אַ פאַרשפּעטיקט געזאַנג צו די אָדלערשע נעסטן -- 
קיבוצים װואָס העננען אויף פעלדזן אין הימלען אין בלויע; 
אַ לויב-ליד די פּלאַנצער װאָס פּרוּוון זיך מוטיק פארמעסטן 


אויך קעגן די אײיביק-פאַרשאָלטענע בערג פון גלבוע. 


דער באַרג װאָס האָט צוגעהערט דבורהס נביאישן הימן, 

תבור, װוּ עס שוועבט נאָך אין װאָלקנס דער געטלעכער אָטעם -- 
דערהערט אויפדאָסנײ א געזאַנג פון פאַרקלונגענע שטימען, 

ווי ס'װואָלטן זיך ווידער צעזונגען די אוראלטע שבמים. 


1זפון 





עוֹמְדִים בִּמְרִיכֶה עִם אָבוֹת יָרָאִים, כִּיעַל-כֵּן הֲרַסְתֶּם סְיָג וְגָדֶר, 
עַתָּה נִשְׁאַרְתֶּם הַשׁוֹמְרִים הַיִחְיִדים, הַגּוְדרים, הַמְחַזּקִים אֶת הַסָּכֶר: 
אַחִים שׁנּתְעוּ וְהָלְכוּ אַחֲרִי דִמְיוֹן -שַׁוְא, חֲלוֹמוֹת רַבֵּייהָדָר, 

אַתֶּם לִמַּדְתֶּם שׁוּב הַבַּיְתֶה לָשׁוּב מִנִּמֵלִים רְחוֹקִים מִן הַנָּכֶר. 


הָיוּ סִמְטוֹתִינוּ הוֹמוֹת בְּקוֹל-רַעֵשׁ מֵרֹב לוֹחֲמַיו שָׁל הַחֹפֵשׁ, 
שׂנוֹא שִׂנְאוּכֶם, כִּי אַתֶּם דּוֹאֲגִים רַק לְצם קְטַנְטַן כּסוּי-עֹבֵשׁ, 
לָעוֹג לֶענוּ, כִּי אַתֶּם מוּל מִדְבַּר עלִיתֶם כַּחוֹמֵה שָׁכֶם -שָׁכֶם. 


הוֹ אֲנוּ, אוֹרָחִים לֹא-קְרוּאִים בְּמִשְׁתָּה הָעוֹלָם זֶה רְחַב -הַיּדָיִם, 
מַדּוּעַ מיַד לא בַּרַחְנ לְכַאן, אֵל הָרִי יְהוּדָה וִירוּשָׁלַיִם! 
הָיִינוּ אוֹרְחִים רִצוּיים לוּ גַם בַּאנוּ מְעֵט בּשָׁעה מְאֶחָרֶת. 


הֲרֵינִי אוֹמֵר כָּאן שִׁירֶה מְבִיֶֶת לְכֶל הֵאָחֲוּת כְּקַןָשֶׁר 
עַרְעִין: הַתָּלוּי לוֹ בּצלע שֶׁל סְלַע, מִתַּחַת לַתְּכוֹל הְַּבוֹהַ 
שִׁירָה וּתְהִלֵּה לְאָדָם הַנּוֹטְעַ, שְׁהוּא מְנִסָּה לַקְשֹׂר קֵשֶׁר 

גַּם נֵגֶד קִלְלַת-הַקְּדוּמִים הַקִּשָׂה שֶׁל אֵל-טַל וּמֵטֶר בְִַּּבּוֹעַ 


תָּבוֹר בַּהָרִים, שְׁעוֹד רוּחַ אֲלוֹהַּ מֵעֶל בְּעָבִיו מְרַחֶפֶת, 

הָהֶר שֶׁשָׁמַע אֶת הִמְנוֹן הְַבוּרֵה שָׁל דְּבוֹרָה הַנְבִיאֶה הַמְנַצַחַת, 
שֹמְעַ עַתֶּה מַחֶדֶשׁ קוֹל- שִׁירָה, רוֹאָה יִד אֲלִ יִד מְנַפְנְפָת, 
כְּמוֹ נַקהֲלוּ הַשְׁבֵטִים מִנִּיקָדֶם לֶתֶת אֶת קוֹלֶם בִּרֶן-יַחַד. 


תרגם : שמשון מלצר 
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אין טאָל װוּ שבת הערט מען בלויז די ביימער שאָרכן 


אין טאָל װוּ שבת הערט מען בלויז די ביימער שאָרכן, 
און די גלבוע-בערג, װאָס װאַכן אויף דער סביבה, 

און אויך די בערג אויף יענער זייט פון ירדן האָרכן 

וי ס'דאַוונען די קיבוצניקעס, די בני-עקיבא ; 

די מילגרווםיביומער! בלוען האָז 'בײופלע טורן, 

און בענטש-ליכט פלעמלען פרום דורך טונקל-בלויע שויבן; 
אין טאָל װוּ אַלע ספטעזשקעס צום בית-מדרש פירן, 

און אויך די ווייבער-שול איז פול מיט ווייסע טויבן -- 
דאָרט בין איך אָנגעקומען פרייטיק בין-השמשות, 

און קען נאָך ניט ביז איצט די רעמעניש באַשיידן : 

איז דאָס געווען אַ חלום, אָדער אַ ממשות, 

אַז איך זאָל זיין צו נאַסט אויף שבת אין נךעדן. 


דער שבת-קודש קומט און איך בין אונטערוועגנס, 

ווו זיבן טעג איז װאָך און בלעטערפאַל און טרויער, 
דורך מיינע ביינער זיננען אומעטיקע רעננס, 

און ס'עפנט זיך שוין מער ניט דער נך-עדןך-טויער 

פון גרינעם מאָל בית-שאן, װוּ ס'גליען רויטע רויזן 
אַרום דעם מקום-קדוש אין דעם ווייסן בנין, 

און װווּ געבליבענע פון אויסנעוויינטע קלויזן 

פאַרפולן מיט אַ פיינלשן געזאַנג דעם מנין. 

פון גאָר דער וועלט, פון אַלעץ קרוינשטעט און מדינות, 
איז זיינען מיר געבליבן שטיין אין די שװאַרצאַפּלען -- 
קיבוצניקעס מיט ווינט-:צעפלאַטערטע טשופרינעס, 
דאַך פאַלן ניט אַראָפּ זיי פון די קעפּ -- די קאַפּלען. 


| { 


לָעַמֶק,בּשַׁבֶּת ֹּ ר הָעֵץ ינע 


לִצִמֶק, בַּשַׁבַּת בּוֹ רַק הָצץ יְנוּצַ 
לְעְמֶק שְׁפָּרוּשׂ עָלָיו צֶל הַנְִּבַּ 
ְרֹן-תְּפִלַּת -קבּוּץ-בְּנִיעֲקֵיבָא צנוּעַ 
כִּי יַעֵלָה, הָרִי-גִלְעָד שָׂשִים לִשְׁמֹעַ; 
שֵׁם נַר-שַׁבַּת מִכֵּל חַלּוֹן זוֹרֵע חֶסָד, 
לָיַד כֵּל דְּלֶת אַרְגמֵן-רַמּוֹן נוֹגהַ 
לְצָמַק, בּוֹ כֵל שׁבִיל מוֹלִיךְּ אֶל בִּית הַכּנֶסֶת 
ואֵף עִזְרַת נָשִׁים יוֹנִים זַכּוֹת מֵלָאָה, -- 
לעמְק זֶה צִם רָדֵת הַשַּׁבַּת נִקְלַצְתִּי 
וְעַד עַתָּה חִידֶה הִיא לִי, אֲנִי תָמֵהַ: 
הַאִם חֲלוֹם אוֹ מַמַּשׁוּת הִיא, שִׁהְגַַתִּי 
אֶל גֵן הָעֶדְן לֶַַּׁת לְהִתְאָרֵחַ. 


וֹם שַַּׁת-קְדֶשׁבָּא,וְִָֹי ר 
שִבעַת ימֶיהָ חל, שׁלָּּת דוי וְִצֵה. 
בעצמות ור דלֶף שׁמִוֹן ופ 
דּוֹמָה, לֹא יִפַּתַח לִי לְעוֹלֶם הַשַּׁעַר 
אֶלגן הָעדֶן, עִמֶק-בִּית-שׁאָ, שָם צָצּ 
סְביב הַימקְדַּשמְעַט" וְרָדַיםבְּאֹדֶם לֵהֵט, 
וּבֹשְׂרִידִיְהִי-בתִּימֶדְרֶשׁ קִָּצוּ 
יִשְׁמִיעוּ בוֹ רִנֵּה שֶׁל צפֵּרִים דוֹמַעַת. 
הֵם מְמַלְּאִים אוֹתוֹ רִנַּת -עִדְנָה דוֹמַעַת. 
מִכָּל הָעֲָרוֹת ְַכְּרכּים ַּחֶלֶ 

נוֹתְרוּ בְּאִישׁוֹנִי- עִינַי רַק בְּנֵי הַיַּחַד, 
אַנְשִׁי קבּוּץ, בַּרוּחַ בִּלרִיתֶם צוֹהֶלֶת, 
אַךּ כִּפַּתֶם מֵעַל רֹאשֵׁם אֵינָהּ צוֹנַחַת. 
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איך ווייס, אַז בלויז דער שבת איז דאָרט א גךעדן, 

ווייל אינדערװאָכן דדייען זיך די טעג וי װאַלצן 

פון דרעש-מאַשינען ; און עס מישן זיך די פריידן 

מיט שווייס און מיטן קװואַל-װאַסער װאָס איז געזאַלצן. 
און הייס איז אין דעם מאָל בית-שאן אין דעם פאַרצאַמטן 
מיט בערג אַרום, און פול מיט רויך, מיט פייער-בראַנדן, 
און לײַבער קאָרטשען זיך אין טאָג אין דעם צעפלאַמטן, 
וי שמעכלגראָז װאָס ברענט אויף די גלבוע-ראַנדן. 

און ווען מען אַקערט און מען זייט ביים ברעג פון ירדן, 
פאַרטייעט לויערן אויף די פאַרשוויצטע רוקנם 

די בערג פון גלעד, וי נעפלעקטע לעאָפּאַרדן, 

װאָס זיינען שטענדיק גרייט אַ שפּרונג טאָן און פאַרצוקן. 


נאָר ווען דער שבת קומט צופוסנס פון גלבוע, 

איז הערט מען בלויז די פּאַלמעס שמיל און פאָרכטיק שאָרכן. 
פאַרגעסן קען איך נישט די ספירה-טע;ג די בלויע, 

ווען איך בין דאָרט געזעסן אויף דער כאַנק פאַר אורחים. 
דער שבת-קודש קומט און איך בין אויפן װאַנדער, 

און װווּ איך זאָל ניט זיין, איך זץ אין טאָל די זקנים, 
װאָס זיצן אויף א באַנק און רוקן זיך פאַנאַנדער, 

אַז איך זאָל אָנקװעלן אין גינגאָלד-שײַן דעם ריינעם, 
און מיטזיננען מיט זיי די געטלעכע געזאַנגען, 

און אַלט ווערן וי זיי מיט גוטסקייט אין די קאַרבן, 

און ציילן מיינע מי-טעג זינט די ערשטע זאַנגען, 

ביז קומען וועט דער יום-טוב פון די פולע נאַרבן. 
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יָדַעְתִּי, יוֹם-שַׁבַּת בִּלֶבֵד הוּא שֵׁם גּן-עֵדֶן, 
אַך כּגְלִילִימְכוֹנוֹתדַּיֶׁשָםיֹּצוּ 

יְמִי הַחֹל, וְהַשִׂמְחוֹת - טוֹבְלוֹת בְּאִיד הֵן, 
בְּיזֶע וּבֹמֶלַח מִי-מִדְבֵּר וַתֹהוּ. 

ְחַם בְּעִמֶק-בֵּית -שׁאָ, זֶה צִמֶקכְּלָא 
מִקֵּף הָרִים וּמְלֵא-עֶשֶׁ ְאֵשׁ צוֹרָבֶת, 
אֲשֶׁר צִם לַהֵט יוֹם בּוֹ כֶל יה נִפְֶֶּת 
כְּקוֹץ-גִלְבֹּע הַבּוֹצֶר בִּיקוֹד-שַׁלְהָבֶת. 
וְעֶת עַל שְׂפַת יִרְדֵּן הָאֲדְמָה נִחְרָשֶׁת, 
אוֹרָבִים אֶל הַחוֹרָשִׁים, שְׁטוּפֵי זְעַת הַינֵע, 
הָרִי"גִלְעֶד כַּאֲרָיוֹת יְצוּקִי-עָשֶׁת 
ַנְּוֹנִים לוק וּלְשַַּׁע כָּל רָגַע. 


אוּלִם בִּנְטוֹת שַׁבַּת אֶל מַרְגִּלוֹת גִלְבֹּעַ 
רַק זִיעַ-קֹדֶשׁ הַתְּמָרִים אַתָּה שׁוֹמֵעַ. 
יְמִי סְפִירַת הִעֹמֶר לא אוּכֵל לִשְׁכֹּחַ 
וְאֶת שִׁבְתִּי שָׁם עַל סַפְסֶל כְּדִין אוֹרֵחַ 
יוֹרְדֶת הַשַּׁבַּת. אֲנִי נוֹדֶד-סוֹבֵב עוֹד, 
אוּלֶם בּכָל מָקוֹם הָעַמֶק מְִנלָה לִי 
ְהַזְֵּנִים בּוֹ מַזְמִינִים אוֹתִי לְשָׁבֶת, 
לִנְמֹעַ כְּמוֹהֶם זיו שָׁמֶשׁ זַךְ וּפַלָאי, 
לָשִׁיר אִתֶּם יַחְדָּו מִמִּזְמוֹרִי-אֲלוֹהַ 
לַזְקִין עִמָּם, וְשְַׁוַת-נֹעַם בְּכֶל קָמֶט, 
וִימִי יִגְעִי לִמְנוֹת מֵאָז הוּחַל לִזְרֹעַ 

עַד בּוֹא חַנ אֲלְמֵּה שׁוֹפְעָה וּמִתְרוֹמָמֶת. 
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צו חיים נחמן ביאַליק 
(געשריבן אין סטאַלינאָבאַד, צענטראַל-אַזיע. יולי 1943) 


דו ביסט ניט צו אַ פעלדז פאַרשמידט וי פּראָמאָטײ, 
געהאקט פון פעלדזן זיינען דיינע ביינער. 

דו ביסט א שטים פון ניי געבורט, און דיין געשריי 

האָט זיך געהאַרטעוװועט אין מירמל-שטיינער. 

און װי די שטיינער אײנגעװואַקסן אין א באַרג, 

וועט אויך קיין שמורעם נים פאַנאַנדעררוקן 

דאָס װאָרט פון דיין געדיכט, װאָס איז געהאַמערט, שטאַרק, 
און פאַר דיין אורקראפט מוז איך טיף זיך בּוקן. 


כאָטש דו האָסט, דיכטער, מיטגעליטן מיטן תהום, 
געווען איז אָפּט אין דיר א בייז געלעכטער. 

דו האָסט אַראָפּנעפלײצט צום אָפּנרונט וי א שטראָם 
װאָס פעלדזן שלייפט און דאר געצווייג צעברעכט ער. 
דאָרט אין דער נידער האָבן זיך געטוליעט שאָף 

און בלויז געװאָלט, זיין ניט-באַמערקט און לעבן ; 
האָסטו אַרױסגעריסן אונדז פון נאַכט און שלאָף, 
מיר זאָלן זען װוי הויך די אַדלערס שוועבן. 


דו האָסט געװאָלט, אַליין מיר זאָלן אין די הענמ 

דעם גורל וי אַ האַק א שאַרפע נעמען. 

געוווסט האָסטו, ס'איז אונדזער קראפט נאָך ניט פּאַרלענדט, 
מיר קענען אונדזער האַרץ אין פויסט פאַרקלעמען. 

האָסמו געגראָבן זיך אין אַשׁ פון , שחיטה-שטאָט", 

און וי אין האָלעוועשקעס -- אין די גופן 

א פּלאַם אַ מורדישן צעבלאָזן קענן גאָט, 

און גאָר די וועלט האָסטו צום דין גערופן. 
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לְחִַּים נַחֶמֶן בְּיאלִיק 
(נכתב בסטלינובאַד, אסיה המרכזית. יולי 1943) 


אִינְךְ כּפּרוֹמִיטִיאוּס לְסְלֵע מְרְתֶּק, 

הרִי הֵן צִצְמוֹתֶיףְ. שִׁצֹז-סְלָעִים תֹּאמַרְנָה. 
קוֹלְףּ שֶׁל הִתְהַוּוּת, הַקּוֹל שֶבּוֹ תִּזִצק - 
חֶשֵׁל בַּאֲבֵנִים שָׁל שַׁישׁ עַד תִּזְהַרְנָה. 
דּוֹמֶה לַאֲכָנִים אִין סַעַר מְזִיְן 

אִין כּחַ יִפְרִידְן, שֶׁכֵּן בָּהֶר צִמָחוּ 
דְּבַר-שִׁירֶף חשֵל,נָבַר בְּשו איתֶן - 

בִּפְנִי עז קָדוּם אָכֹף הָרֹאשׁ, אשְַּׁחוּ 


וְאַף כִּי גַם אַתָּה סַבַלְתָּ בּוו וּכְאֵב - 

הָיָה בֶףָ עִתִּים שְׂחוֹק-רֹגְז שְׁהְרָשִׁיעַ. 
צַלַלְתָּ עַד-תְּהוֹם בִּזּרֶם הַפּוֹחֵף, 

אֲשֶׁר סְלָעִים מִשְׁחִיז, אוּלָם גוֹרֵף כֵּל שִׂיחַ. 
לְמַטֶּה שָׁם בּנַּיּא צאן הִתְרַפִּקוּ בַּצֵל, 
ּמִבְקִשֵן: סִתְרָה, הַמְשֵׁךּ רְעוֹת בַּדְשָׁא. 
ֲַַּקֹר אוֹתֶ מַחִיק הַשָׁת, הַלִיל, 

לְרְאוֹת אֵיכָה מַרְקִיע מַעַל רֹאשֵׁן הַנֵשֶׁר. 


בּקְִּׁתָּ, הַמְשׁוֹרֶר, נִקּח בּוֹטְחִים בַּיַד 

אֶת גּוֹרְלֵנוּ כּמּוֹ קִרְדֹּם רְדוּד הַלֵּהַב. 
יָדְַָּ: ֶרֶם פָּ ִזו האֶחָד 

לִבְּנוּ ּוֹךְ אֶגְרוֹף נְדַע עוֹד טל בְּזֵעַף. 
נְבַרְתָתּוֹךְ תֵלִי צִר -הֲרֵָה וָדֶם 

וּכְמוֹ בֹתוֹךְּ אוּדִים - בְּתוֹךְ גוּפוֹת נִשְׁחֶטוּ. 
הַפַחְְננד אֵל לַהֶבֶת מֶרֶד רֶם, 
שְׁמְּלֹא-עוֹלֶם אֶרְרָה, וְאֵף לְדִין תְּבַעִתּוּ. 
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דו האָסט געשטורעמט און געוויינט, נאָר דיין געוויין 

אַן אָפּקלאַנג אין די הערצער האָט געפונען. 

געלעבט האָט אונדזער שטאַם, און ניט אויף וויסטן שטיין 
דיין דורכגענליטע טרער איז אויסגערונען. 

איצט ברעכט זיך אונטער אונדז די נאַנצע ערד וי אייז, 
און די, װאָס זיינען לעבן נאָך געבליבן, 

און זוכן אױיסגעפּײניקטע אַן אָפּרן, שפּייז -- 

נעפינען פּאַרמעטן מיט בלום באַשריבן. 


ווען דו האָסט פון דער וועלט צוריקגעקערט אַהיים, 
האָסטו דיין זיידנס שמיבל נאָך געפונען, 

דער פלאַם האָט אין נר-תמיד נאָך נעצאַנקט געהיים, 
די שפּין האָט אין איר ווינקל נאָך געשפּונען. 

געוויינט האָט אויף דיין האַלדז די שכינה וי אַ קינד, 
בית-עולם-ביימער האָבן דיך פאַרלוליעט, 

דאָס הייזל, האַלב אין ערד פאַרגראָבן, נראָזדבאַגרינט, 
האָט אין איר שויס פון מאָך דיך איינגעמוליעט. 


נאָר מיר, די מידע װאַנדער-פייגל פון דיין שטאַם, 

צי װועלן מיר פון אונדזער היים די שוועל זען? 

פאַרכאַפּט האָט אונדז דער שטורעם-ווינט, און ס'האָט דער ים 
די לעצט-געבליבענע צעזייט אויף פעלדון. 

דער היים-צוריקקער שרעקט וי א פאַרסמטע וװונד, 

מיר זאָלן אין דער חורבה ניט געפינען 

די שקיעה, װאָס איז קויל געװאָרן אויפן גרונט -- 

דעם טאַטנס קאָפּ פאַרװאַלגערט אין רויַנען. 


דאָך לעבט א ישוב און ער בויט זיך אויף דער שפּראַך, 
װאָס דו האָסט אָפּגעפרישט פון אַלטע ספרים, 
פאַרקריצט איז דאָרט אין שמיין די אותיות פון תנ"ך, 
און זון-געביידעס שפּיגלען זיך ביי קברים. 
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יָדְַת סַעַר, בְּכִי.. וּבְכִיתף מרָה 
הֵדִים לֶה בַּלְָבוֹ מצְאֶה הַמּתְיַפַחַת 
ֵָנּ זי וְלֹא עַל אֶבְן עִקְרָה 

נרָה ִשׁפָכֶה זוֹ דִמְעָתְּ רוֹתַחַת. 

עַתֶּה כָּל שַׁצֵל לָנוּכַּקְרַח הַנִּשְׁבָּר 

וְאֲלָה הַמְעַטִּים, נוֹתְרוּ חִַּים עדַיִן 

יְתוּרוּ מְעַנַּים אַחַר מִבֶטַח-מִצעֵר, 

א רַק ְילִים כְּתוּבִיםבְּדָם תִּצְפָּה הָי 


ְּשׁוּבְףָ מִנְּדֹד כַּמִהַּ אֵל מִקְלְט, 

בי סבָּא אֲשֶׁרשַח מָצָאתָ שם מִנד 
אִשׁוֹ שָל נר-תָּמִיד תַּבְלִיַ עוֹד בַּלָּאט, 
בי שֶׂמָמִית קוּרֶיהָ צוֹד אוֹרָנָת 
שׁכִינָה עְלֵי צַוּאר כְּיְלֶד הִתְיַפּחָה, 
יִשׁנוּףְ אִילְנוֹת בַּבִית -עַלְמִין רָגוּעַ. 
הַבַּיִת מֶט לְנִפֹּל עוֹטָה יַרְקוּת צַחָה. 
ְתִיר יי א יי 


אַךְּ אָנוּ הָאַחִים - צִפָּרִים עֵיִפוּ מנּוֹד - 
וְכִינִזְכֶּה גַּם כֵּן לַחֲזוֹת בְּסֵף הַבַּיִת 
רוּחוֹת -סוֹעָה נֶשְׂאוּ, הַיָּם בְּקוֹל עֲנוֹת 

אֶת הַטְׂרִידִים זָרָה עַל פְּנֵי סְלָעִים לָעַיִט. 
חוֹשִׁיבָה לְשָׁם ְּפְצַע מָאֹרֶר: 

ִפַחַד לָבַל נִמְצָא בְּתֹך חֶרְפָה וְעָלְט 
שׁקֵיעֶה, שַנִּשְׂרפָה צד-אֵפֶר בָּעָפָר, 
קַרְקְפַת -אָב בְּתוֹךְּ מַפֹּלֶת מִתְנּוֹלָלֶת. 


וּבְכָל וֹאת חַי יִשׁוּב וּבוֹ לָשׁוֹן תִּפָרַח, 
שׁמִּסְּפָרִי נוֹשְׁנוּכּנּסְתָּ אֶל הַחָדָר. 
ָּאֶבְן שם חֹרתָה כָּל אוֹת ִן ַתֵּך 
ּמִשְַׁקָּפִים קְבָרִים בְּבִנְני הַהֲדָר. 
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דיין ליבשאַפט האָט דאָרט אויפנעקאָכט אין וויינטרויב-זאַפט 
צופוסנס פון דעם ווילדן באַרג נלבוע, 

און אויפגעהויבן האָבן אַקסל פול מיט קראַפט 

נאָך מאַכטיקער און העכער -- הימלען בלויע. 


דאָס פאָלק, װאָס װאָגלט אָבער אין דער פרעמד אַרום, 
האָט ניט קיין היים מיט מיילן אויסצומעסטן : 

די חיים, זי נייט אונדז נאָך באַשמענדיק אומעמום, 

וי נאָך די שװאַנען שווימען נאָך די נעסטן. 

ס'איז יידיש אונדזער היים ! זי היט אונדז מריי די מרים 
עק וועלט אין בלאַנדזשעניש, אין רויך, אין פייער, 

און זי איז אונדז ליב-טייער, וי דאָס גראָז װאָס בלים 
אויף הינטער-הייפן איז די קינדער מייער. 


ווער ס'זיננט אויף יידיש פרום, און ווער עם כליפּעט שטיל, 
וי בלויז איר שוים װואָלט אים אין צער געבליבן. 

און איינער א פּאָעט האָט צאָרניק זיין געבריל 

ווי כװאַליעס צו דער שמאָט ניוײיאָרק געטריבן. 

פון שאַפּ און ביטערניש איז ער געװאָרן בלינד, 

דאָס ליד אויף אים -- אַ משוגעים-קאַפטן, 

געװאָרן איז זיין װאָרט -- אַ װאָלקן זאַמד אין ווינט, 

פול שטמיין און דימענטן און ליידנשאַפטן. 


און איינער ביי דעם האָדסאָן אויפן העכסטן שטאָק, 
האָט שניי און גלאָז דערפּילט אין זיינע לונגען, 

ער איז געווען א דורכזיכטיקער מאַרמאָר-בלאָק, 

זיין לייב האָט אין לבנה-שיין געזונגען. 

פּאַרליבט אין נלות-וויי, האָט ער די אַלטע פּראַכט 
פון אורגעשריפטן הייליקע פאַריידישט, 

און װוי אַ טריבער אלמן פרייטאָג אויפדערנאכט, 

האָט ער געמאכט פאַר ווענט פאַר פּוסטע -- קידוש. 
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ֶה אַהַבְךגָאָהשָׁם בְתִירוּש- ענ 
לְמַרְגְּלוֹת -הָהֵר שׁוֹמִם עד כֹּה - גִּלְבֹּצַ, 
כִּתפַיִם שֵׁם עִמְסוּ הֲרוֹת הֶעֹז שֶׁנֵּב, 
וְקִמְרנִישָׁקִים נָשְאוּ אּוה 


אֲבֵל הָעם כּלּוֹ, שֶׁנַּד עוֹד בִּין אוּדִים, 

אִין בַּית לו, אֲשֶׁר יָמֹד אוֹתוֹ בְשַׁעֵל. 

הַבַּיִת מְהַלֶּךְּ אַחֲרֵינוּבַּנּדוּדִים, 

כְּאַחֲרִי בַּרְבּוּר קְנוֹ בִּזֶרֶם יַעֵל. 

בֵּיתְנוּ יִיְדִישׁ הִיא! אֶתָּנוּ הִיא בַצַר, 

נְלוִת אֶל כָּל פְּסִיעָה, בָּאֵשׁ, עֵשֶׁן תִּכּוֹן הִיא. 
ְלָ יָקְרָה הִיא כַּאֲֶׁר קר 

הַצִיץ בִּפְאַת חָצֵר לְיִלְדִי הֶעֹנִי 


זֶה לַחַן יידִישׁ שׁר. וְזֶה קִינָה יָצִיר 
כְּאֵלוּ אַךְּ חִיקהּ נוֹתַר לוֹ שְׁפֹךְּ הַצַּעַר. 
ְחַד פַּיְִן רָוֹ וֹהֶם ִׁלַּח לְעִיר 
ני-יוֹרֶק, כִּדְכִי"גַלִים, גאוּבַיּם בְּסַעֵר. 
עֲדִי בִּישֵׁאפַי עֵינִיו סִמּאוּ מְעֲבוֹדֵה, 
יהיו ִָי כּעַל מְנע הנ 
דְּבֵרוֹ -- עַנַן-אָבֶק, סֹעַר וְלֹא נוֹדֵע, 
בי אהי האר שא 


וְחַד עַל נְהַר הוּדְסוֹן בַּעֲלִית -הַקּיר 
בְּרָאוֹתָיו הרְגִישׁ זְכוּכִית וְאַף קר-שֶׁלְג. 
גוּפוֹ כַּנוּשׁ הַלֶּז שֶׁל שַׁיֶשׁ הַבָּהִיר, 
וּבְאוֹר הַלְּבֵנֵה רוֹנְן גוּפוֹ כִּפְלָג. 

אַהוֹב אָהַב גַּלוּת, הוֹדָהּ מִנִּי-יָמִים, 
יָהַד אֶתהַקָּשׁההָעִַיקָהשׁלָנּ, 
ּכאַלֶמְן ֹדֵר בְּלִיל-שׁבֶּת מַשִׁי 
קִדֶּשׁ עַל כּוֹס ינוֹ לָפְנִי- קִירוֹת רוֹקֵנוּ 
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און איינער האָט געקילט דאָס האַרץ מיט גראָבע רייד, 
פאַרשטעלט די טרערן מיטן רויך פון ליולקע, 

געחוזקט האָט ער נאַליק און מיט בייזער פרייד, 

אַז ס'וויל דאָס פאָלק בלויז חזיר-פלייש און בולקע. 

און איינער זינגט פאַר מויבע שוין דעם צווייטן דור, 

פינף צענדלינג יאָר ער קראַמפט אין זיינע ווייען. 

און איינער (לעבט ער נאָך?) ער טראָנט אויף זיינע האַר 
די גאַנצץ משא פון סיבירער שנייען. 


דיין לאַנד איז דיר א דענקמאָל, בראַנדזענער פּאַעט ! 
נאָר ערגער איז דער מזל פון די דיכמער 

װאָס האָבן ניט קיין היימלאַנד; און מיט אַ געבעם 
איך צינד אָן איצטער דיינע יאַרצייט-ליכמער. 
ערװואַרעם אַ געפּלאָגטן פּליט מיט דיין שײַן, 

גיב רו בײינאַכט און כוח אינדערפרי אים ; 

און קרוין מיך פּאַר דיין יורש, בלאָז אין מיר אַרין 
דעם גייסט און פייער פון די בני-הנביאים. 
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וְחַד לִבּוֹ צִנֵּן בּמִלֶל שִׁבּוֹטָה, 

דִּמְעוֹ הִסְתִּיר מֵאִישׁ בְּעִנִן הַמִּקְטָרָת. 

לִצַג לוֹ שִׂבַע-מְרוֹרִים בַּשְׂחוֹק שָׁאֶשׁ חוֹתָה 
עַל כִּ הָָם יֹאבָה אַךּ בשַׂר-חֲזִר פַרְפרָת. 
וְחַד שֶׁר לְאֶלְמִים - בֵּן דּוֹר אֵלָמִים דּוֹרוֹ, 
יוֹבֵל-שָׁנִים תָּמִים בִּכְאב בּוֹסֵס בְּלִי-שַׁחַר 
וְחַד (וְכִי עוֹד חֵיז) נוֹשֵׂא עַל שְׂערוֹ 

הַלֹבֶן שׁל סִבִּיר, שִָָּׁ מַבְּהִיק בְּצַחַר. 


הָאָרֶץ אַנְדּרְטָהלֶףּ. פיט -אָרָד 
אַךּ רַע וְמַר גוֹרֵל אַחֶיךְ בְּנִי"הַפַּיִט, 
שַׁאֶרֶץ אַיץ לָהֶם. בלב תִּלָּה תִּהֲצַד 
ור ְנִשמְתֶך אלה צֹתָּה בצות. 
חַמֶּם בְֶּרֶף פָלִיט נִרדָּף. עִיִף 

תֵּן רֹגַע לוֹ בַּלִּיל וֶעז עֶת יוֹם יִפוּחַ. 
עַטְֵׂנִיכִּוֹרֵשׁ לֶף, וּמֶסֹךְ בַּלֵּב 

שֵׁל בְּנִיהַנְבִיאִים הָאֵשׁוְנַם הָרוּחַ. 


תרגם בנימין טנא 
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צפת 
ראָזע און שמואל מאַרגאָשעס געווידמעט 


מען זאָגט אַזבײי שקיעת-החמה אין צפת 
דערזעט מען װוי. פ'לויכט א יענוועלטיקער חלום, 


דאָרט שפּיגלן זיך אָפּ אויך די יידישע גאָס 
פון ווילנע, מיין היימשטאָט, עליה השלום. 


מען זאָגט, אַז די מענטשן װאָס נייען דאָרט אום 
באַשטײען ניט דווקא פון בעלי-אמונה, 

נאָר ס'ווערן די אויגן ביי אַלעמען פּרום, 

און לאַנג ציטערט צפת אינעם האַרץ וי אַ סטרונע. 


מען גייט דאָרט דורך געסלעך אַרויף און אַראָפּ, 

וי יעקבס מלאכים אין גאַנג אויפן לייטער. 

און אָפּטמאָל פאַרנאַכט ווען מען דרייט אויס דעם קאָפּ, 
דערזעט מען באַפּלינלטע ווייסע באַגלײטער. 


די לויטערקייט מאַכט אַזױ נאָענט די ווייט, 

אַז ס'גיט זיך דאָס האַרץ װוי דער הימל אַן עפֿן, 
און איטלעכער טרעפט זיין פאַרגאַנגענע ציים, 
װאָס ער האָט שוין מער ניט גערעכנם צו טרעפן. 


אויך דאָרטן איז שבת בלויז איין מאָג אין ואָך, 
נאָר שבתדיק זיינען די טריםט אינדערװאָכן. 

און מוז שוין אַ מענטש גיין אַנטקעגן זיין בראָך, 
איז גייט ער אַנטקעגן אים שטיל, מיט בטחון. 


און ווען דאָרטן שטעלט זיך דער פרייטיק פאַרפרי, 
געדענקט גאנץ ישראל: אין צפת איז היינט פריימיק, 
ווייל צפת איז די שמאָט פון מקובל אַר"י, 

און פרייטיק פּאַרנאכט ווערט זיין פרוכט-נאָרטן ציימיק. 
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מוקדש לרוזה ושמואל מרגושס 


אוֹמְרִים, כִּי בִּזְמַן שְׁקיצַת הַחֵמֵּה בְּעִיר צְפַת 
רוֹאִים פַּתַע חֲלוֹם לא-מִזֶּה-הָעוֹלֶם מִתְנַנּהַ 

וְשֶׁם מִשְׁתַּקּף גַם הָרְחוֹב הַיִּהוּדִי הַנִּחֶרֶב 

שֶל עִירִי-מוֹלַדְתִּ, הָעִיר וילנָא, שָלוֹם יְהיעָלֶיהָ. 


אוֹמְרִים,כִּיבְני-הָאֶדֶם שָהֵם שׁםמִתְהלָכִים 
לא כִּלֶּם הֵם דּוָקָא בַּעֲלִי אֲוּנָה מְלַהֶמָת. 
אוּלָם עִינִיהֶם שָׁל כִּלֶּם מִתְעטְפוֹת דֹּק-יִרְאֵה, 
ְמֵןרַב בְִּבֶּםהָעִיר צְפַ כְּמֵיתֶר מְַטּטֶת 


עוֹבְרִים שָׁם בִּתוֹךְ סֶמְטאוֹת לְמַעלְן וּלְמַטֵן, 
מְשׁל מַלָאָכָי שֶׁל יַעֲֹב בַּסֶלֶם הבה 

וי לִפנוֹתעֶרֶב, תַּפְנֶה אֶת רֹאשֶּׁ - וְתָרְאֶה 
מְלַנִּים צְחוֹרִי כִּנְפַיִם, שְׁלוּחָיו שֶׁל אֲלוֹהַ 


הו בּאֲִירמְקֶָב הַמֶּרְחָק כְּדִי-כָּך. 
שִׁנִפְתַּ לֶףְ פָּתַע הַלֵּב כְּפִתְחוֹ שֶל רְקִיעַ. 
ָכָל יְהוּדִי שׁם מוֹצֵא אֶת הַזֶּמֶןשְׁבַּ 
ְשִׁכּבֵר לא קוּה כִּי יוּכַל עוֹד אֵלָיו לְהַגִּיעַ. 


גַּם שָׁם יוֹם-שַׁבַּת הוּא רַק יוֹם יְחִידִי בֵּין שִׂשֵׁה, 
וְאוּלֶם הַצּעֵדִים שַׁבִּתִיִים כַּל יְמוֹת הַשָּׁבוּעַ. 
וְאִם כּבֶר נּחַר צל אָדֶם לְהַקְבִּיל פְּנִי אסון 
הוּא הוֹלֵךְּ לִקְרֵאתוֹ בַּחֲשַׁאי, בִּטְחוֹנוּ בּוֹ נטוּעַ. 


בַּיוֹם הַשִׁשִׁ בִּמִקְדֶּם, עֵת הַיּוֹם עוֹד גַּדוֹל, 

זוֹכְָרָה כַּל יִשְׂרָאֵל: בְּעִיר צִפַּת הַשַּׁבַּת כְּבֵר הִתְחִילוּ. 
כִּי צְפַת חִיאמִשכֵןכְּבוֹדו של מָרֶןהָאֲר"י 

וּבְעֶרֶב -שַׁבֶּת הַפֵּרוֹת בַּפַּרְדֶס שֵׁם יַבְשִׁילוּ 
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דער גאָרטן פון עפּל אין זונפאַרגאַנג גליט, 

די פרוכט-ביימער זיינען פון עולם-האמת. 

חבל װאָס איך האָב ניט מיין גאָרמן געהיט, 

און ווילד-פרעמדע גערמנער געלויבט אין פּאַעמעס. 


מען זאָגט, אַז מען היילט זיך פון יאוש אין צפת, 
אַזױ וי דעם נוף ביי די קװואַלן פון טבריה. 

חבל װאָס איך האָב נאָך מיין חרובער גאַס 

געזוכט זיך א טרייסט אין די בערג פון שװײיצאריע. 


פאַראַן אין שװײיצאַריעץ אין טאָל פון טעסין 

אַן אָזערע. קומען פּאָעטן דאָרט שטאַרבן. 
דאָרט בין איך געזעסן אַ נאַכט ביז באַנין 

און נאָכגעטראַכט ווער מיין ירושה װועט אַרבן. 


אָ, ווער איז דער יורש פון יידישער גאַם? 

חבל װאָס איך האָב ניט פאַרענטפערט די שאלה, 
און שפּעט זיך דערוווסט אַז די באַרגיקעץ צפת 
האָט ערדיש געירשנט מיין ווילנע של מעלה. 


(געשריבן איידער איך בין געווען אין ישראל) 
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חֲקל תַּפּוּחִין קַדִּישִׁין בַּשְׁקיצִה מִתָלֵהֵט, 

אִילְנִי הַפְּרוֹת מוּאֲרִים אוֹר-עוֹלֶם-לא- שְׁעַרְתִּי 
חֲבֶל שֶׁלְגנִּי הַנּכְרִים רַק שׁוֹרַרְתִּי תְּהִּוֹת, 

ְנִּי שׁלִי, זֶה הַנָּטוּעַבִּצְפַת, לא נְטַרתִּי 


אוֹמְרִים, מִתְרַפְּאִים בְּעִיר צְפַת מִיָּאוּשׁ, בִּדוֹמֵה 
חֲבֵל שִׁלְּאַחַר חִרְבַּנֶם שֶׁל עִירִי וְַיי 
לִי חִפְַּׂתִּי רְפּוּי וְתַנְחוּם בָּהָרִים שֶׁל שְׁויִצַרְיָא. 


יִשְׁנוֹבִּשְׁוִיצַרְיֶא, בְּעמֶק טָסִין, מִין אֲנם, 
שִׁבֵּאִים מְשׁוֹרְרִים לְחַכּוֹת שֵׁם לַמֵּוֶת בְּנַחַת. 
ַָבְתּי שׁם ליְלָהתָּמִים מְַשֶּׁב ּמְהַרְהֵר 
מִי יָבוֹא אַחֲרֵי מיּדִי הַמּוֹרֶשֶׁת לָקַחַת. 


הוֹי, מִי הַיּוֹרֵשׁ שֶׁל הִרְחוֹב הַיַּהוּדִי שִׁנַּחָרֵב? 

ַתֲבֶל לא תֵרְַתִּי אֶת מַהשְׁהְמַקתִּי שְׁאָלָה. 

ְרָק בִּמְאֶחֶר ליינוֹדַע, כִּי זו צְפַת שֶׁבָּהֶה - 

הִיא יָרְשָה פֹה בָאֶרֶץ אֶת וִיְנָא שָׁלִי מִשָׁל--מָעְלָה. 


(נכתב לפני היותי בישראל) 
תרגם שמשון מלצר 
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דער אויסגעברענטער דאָרן 


איך בין דער דיכטער װאָס לעב מיט זכרון 

און פיל אויף מיין צונג װוי עעם װױאַנעט מיין לשון. 
הלוואי קען איך זאָגן, אַז איך בין דער דאָרן, 

װאָס ברענט אין דעם מדבר און ווערט ניט פאַרלאָשן. 


וי לאַנג אין מיין לייב האָט געגלים נאָך דער פיבער 

פון זיין נע-ונד אין פארטריבענע יאָרן ; 

וי לאַנג איך האָב איינגעזאפּט שטויב פון די גריבער -- 
האָב איך נאָך געברענט וי אין מדבר דער דאָרן. 


נאָר זינט איך האָב טיף אין מיין האַרצן פאַראַקערט 
די חורבה און אלץ װאָס געטליעט האָט דאָרטן, 

האָט אויסגעברענט אויך מיין געזאנג, װי דער פלאקע 
אין געטאָ, װו: ס'בליט איצט א גוייישער גאָרטן. 


דער גויאישער נאָרטן מים פרוכט איז באַלאָדן, 
און איך פיל שוין טריקעניש אין מיינע צווייגן. 
און וויל איך פאַרװאָרצלען מיין שטאַם אין אַ באָדן, 
דערזע איך באַצייטנס דעם העקער פאַרבייגיין. 


פון טאָג װאָס ס'איז אומטריי מיין היים מיר געװאָרן, 
איז מיר נאָך געבליבן אַ היימלאַנד אַ טרייע. 
איך ווייס, איך װאָלט דאָרטן נעברענט וי דער דאָרן, 
נאָר איך װאָלט געברענט מיטן שם פון הויה. 
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הַסּנֶה שֶׁאְכַּל 


אֲנִי הַפּיִטֶן, זִכְרוֹנוֹ יִחַָּהוּ, 

אֲחוּשׁ בִּלְשׁוֹנִי, כִּי שְׂפָתִי אַט נוֹבֶלֶת. 
הַעוֹד אֶתְיֵמֶּר, כִּי אֲנִי זֶה הַסְּנֶה הוּא 
אִשׁוֹ בַּמִּדִבֵּר תִּבְעֵר, אֵשׁ לא אִכָּלֶת. 


כֵּל עוֹד בִּנוּפִי לְהֲטָה אֶשׁ קַדַּחַת 
שָׁל נֶדֶד בְּשׁווֹת טַלְטָלָּה מְסֹעֶרֶת 
ואל עוֹד סָפַנְתִּי אָבֵק בּוֹרוֹת-שַׁחַת - 
כְַּּנֶה בַמִּדְבֵּר עוֹד בָּעַרְתִּי בְּלִי הָרֶף. 


אוּלֶם אַחֲרִי שְׁחֶרְכָּה וְאוּדֶיה 
שֵׂדֶה נִחֶרְשׁוּ וּבִּלְבִּי שִׁקֹעוּ יַחַר, 
דָּעַךְּגּם שִׁירִי כַּמּוֹקֶד הַנּוֹע 
בִַּּיטוֹ, גַּּת-ערָלִים בּוֹ פוֹרַחַת. 


עַת -עֲרֵלִים זו בִּפְרִי מִשְׁפַּעַת 
בְּעוֹד עַנְפַי נחָרִים לְלֹא לֵחַ. 
נזְעִי ברקע אִם אָמַרְתִּי לְטַעַת, 
יד לָעִקְרוֹ הַֹּרַת יֶד שׁוֵֹחַ 


מֵאָז בִּי בִיתִי בָגַד, מִשׁנִכְרַתִּי: - 
מוֹלֶדֶת -אֲמָת יְחִידָה לִי אֲוִיתִי. 

בּוֹצֵר בַּהּ הָיִיתִי כַּסֶּנה - וֹאת יְדַעְתִּי - 
בּשֵׁם "הְֲיָה' מִתְלַקֵחַ הָיִיתִי 
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האָב איך ניט געװאָלט צװוישן לייבלעכע ברידער 
אַרומגײן און זינגען א טרויעריק-פרעמדער, 
און סזאָלן דאָרט שטיף-קינדער זיין מיינע לידער, 
יתומים װאָס טראָגן געשאַנקענע העמדער. 


האָב איך אויפן אַנדער זייט ים אױסגעװאַגלט, 

אין לאַנד װאָס האָט זאַפטן פאַר אַלע סאָרט ביימער. 

נאָר טרינקען קען איך בלויז פון אייגענעם לאָגל 

און נישט קיין פרעמד װאַסער. האָב איך ניט קיין היים מער. 


מיין גוף בענקט נאָך רו, און מיין הארץ -- נאָך די יאָרן 
ווען ס'האָט מיר דער ווינט פון די וועגן געדראַשן. 
מיין ליד האָט געברענט וי אין מדבר דער דאָרן, 
און האָט מים זיין פייער באַפּרוכפּערט מיין לשון. 


(געשריבן איידער איך בין געווען אין ישראל) 
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מֵאַנתִּי שוֹטְט בִּין אַחִים לִי מגָגד 
כְּזֶר לְשׁוֹרֵר זְמְרַת -אֲבֶל נוֹאֲשֶׁת. 
לָבַל תְהִיָם שִִרתִיבַּת חָָֹת, 
שִׁירָה יִתוֹמֵה, כַּתֹנַת חֶסֶד לוֹבְשֶׁת. 


הִפְלְַתִּי אֶל אֶרֶץ בִּקְצֵה הַשָּמִַם 
עָסִיס לָכָל עֶץ לָמִינוֹ הִיא שׁוֹפַצֵת. 
אַד רֵק מִבַּדִּי בֵל גְֹעַ ַמַּיִם 

וְלֹא מִי-נָכֵר. עַל-כֵּן שׁוּב אִין לִי בַיִת, 


גוּפִי-צמֵא-מַרְנּוֹ. נַפֹשִׁי מִתְגַעגַּעַת 


עַל עֵת, רוּחַ-דֶּרֶךְּנְדֹד בִּי חָבָטָה. 
כַּפנָה בַּמִּדְבָּרשִׁירָתִי לָהֲטָה אָז. 
וְאֶת לְשׁוֹנִי בְּאֶשָׁהּ הִיא הִפְרָתָה. 


(נכתב לפני היותי בישראל) 
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יהודה הלוי 


פאַר פייגל און אהרן מאָלדאָװו 


איך זאָל אויפן ים װוי דער משורר פון קאַסטיליע קענען זינגען, 
דאַרף איך זיין װוי ער אַ גילגול פון דעם מאָרגנשטערן ; 
כװאַליעס זאָלן אין מיין ים-ליד װוי קאַפּיטלעך תהילים קליננען, 
און אַרױסקװאַלן פון אָפּגרונט מיט אַ קװאַל פון זיסע טרערן. 


ווען עס שטעלם זיך אויף אין ים אַ כװאַליע, זע איך זיין מצבה 

וי זי פינקלט מיטן גינגאַלד פון זיין אויסגערימטן נאָמען. 
אָפּגעזאָגט זיך פון זיין גוטן יי האָט זיך דער בןלוי 

פאַר אַ ליבשאַפט, װאָס האָט אים געטריבן דורך צעברויזטע תהומען. 


הויך האָט ער דעם אַנקער פון זיין נורל אויפגעהויבן 
און אויף וויסטע װאַסערן אַ שליידער אים געגעבן. 
מער נאָך װוי זיין גרויס געזאנג באווונדער איך זיין גלויבן, 
און זיין קענען אלמ ווערן אינמיטן פון זיין לעבן. 


אַלע סטרונעס פון זיין האַרץ האָט ער צעריסן און געלאָזט איין סטרונע, 
אויסצוכישופן אויף איר זיין בענקשאַפּט צו דעם הר-הבית. 

איך בענק אויך ביז אויסגיין צו אַזאַ געזאַנג און אַן אמונה 

װאָס פאַרמיאוסט אַלע גלוסטן וי פארטריקנטע לישייעס. 


מיך פאַרפּייניקט נאָך מיין יוגנט װאָס האָט האַסטיק אויסגעפּלאַקערט 
אין אַ גרימצאָרן און מיט איר אַש-גלי מיין געמיט פאַרשאָטן. 

וויפּל פ'האָבן ליידן מיין געביין ניט דורכנעאקערט, 

איז מיין שפּעטער הארבסטיקער פאַרזיי מיר ניט געראָמן. 
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יְהוּדָה הַלִּ 
לפייגל ואהרן מולדוב 


אִם בִּין גַלִּיייִם לָשִׁיר אֹמַר כְּפַיּטְנוּ מִטוֹלְדוֹ 
הֵן עָלֵי כָּמוֹהוּ ִהְיוֹת הֵילֵל-בֶּן-שַׁחַר; 
שֶכְּפרְקִי-תְהָלִיםגֵּלִים גַּםבְּשִׁירִי זֶ יְהַדְהָדוּ 
וּפָרְצוּ מִתְּהוֹם בְּמָתֶק דִּמַע מִשְׁתַּפֵךְּ כַּנַּחַל. 


מִשֶׁמַתְנַחֲשֵׁל הַיִּם אֶת מַצִבְתּוֹ עֵינַי תִרְאִינָה. 
הִיא בִזְהַב -שֵׁם-תִּפְאַרְתּוֹ מִתְנוֹצֵצֵה וּמִזְדַּהָרֶת. 
ֶּן-לוִי ֶה נַחְלָתו שָׁפְרָה נטֵשׁוַיִמְָסנה, 

כִּי אַהֲבָתוֹ דֶחָפַתּוּ אֶל סוּפַת -תְּהוֹם נִסְעָרֶת. 


עֹגְן-גוֹרֵלוֹ אֶל עַל הֵנִּיף בְּחֹסְן זְרוֹעַ, 

עַל פְּני מִי הַתֹּהוּ הֲטִילוֹ בְּלֵב בּוֹטָחַ. 

לא רַק עַל שִׁירוֹ, אַף על אֶמְנוֹ עלֵי לַתְמֹהַ 
אַף עַל כִּשְׁוֹנוֹ לַזְקִין בִּעוֹד אוֹנוֹ פוֹרֵַ. 


כָּל-מִיתְרִיילִבּוֹ ְתַּק וְלֹא הוֹתִיר כִּי אֶם מִיתַר הַפָּלָא, 
בּוֹ בְּקֶסֶם הָעֵלָה אֶת כִּסּוּפִיו אֶל הַר הַבַּיִת. 


גם נַפְשִׁי תִכְלָה-תְכְסֹף לְאֲמוּנָה וּלָשִׁיר כַּאֲלּה, 


עַד תִּבְחֵל בְּכֶל הַחֲשָׁקִים כִּבְנְגַע הַצַּרַעַת. 


עוֹד לִי נְעוּרֵייָצִיקוּ,שָנִשְׁתַּלְהֵבוּ בַּסּעַר 
לְתָרוֹן, אֲשֶׁר רִמְצוֹ כַּסֵּנִי עַד אֲשֶׁר קַדַרְתִּי. 
עַל גַּבִּי, על עַצְמוֹתֵי חָרֵשׁ יְגוֹן הַצַּעַר, 

אַךְּ הִכְזִיב מִזְרַע סְתְוִ אֲשֶׁר זָרְעוֹ אֲחַרְתִּי 
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װוי באַרוַקט ים און הימל זאָלן זיך ניט וויגן און ניט הוידען, 

קען איך ניםט פאַרזינקען אין אַן אויסנגעחלוממער אידיליע; 

טיף אין תהום פאַרזינקט מיין האַרץ, ווען איך דערהער דעם ים זיך סודען 
מיט די כװאליעדיקע ריטמען פון דעם דיכטער פון קאַסטיליע. 


וויפל בערנ, קרישטאָלענע געביידעס און גענלאָזטע טורעמם 

ס'וואַקסן ניט אַרױס פון אָפּנרונט און צעפאַלן אין איין רגע; 

וויפל שניי און פּערל ס'בושעווען ניט אויס אין שוים די שטורעמס - 
איך זע בלויז דעם דיכטער אויפן װועג צו די גענאַרטע ברעגעס. 


אינעם זונשיין זע איך לויכטן זיינע לויטערע צוויי אויגן, 

אין אַ ציטער-שטערן דורך צעפליקטע כמאַרעס זע איך ציטערן זיין שמייכל. 
קיין געליבטער איז צו זיין באַשערטער מיט אַזאַ געצאַפּל ניט געפלוינן 

װי דער בית-המיקדשזיננער צו די הורבות פון זין הוב? 


תמיד האָבן אויף דער ערד פּאַרבלאָנדזשעט פייגל פון גךעדן 
און געזונגען מרויעריק פון זייער היים וו פּאַלמעס גרינען. 
ווער פון זיי האָט אָבער אויסגעביטן אַלע בליענדיקע פריידן 
אױסצוּוואַנדערן אַ וועלט צו טױזנט-יאָריקע רוינען, 


ביז זיין שפּור איז אויף דער ערד צי מיף אין תהום פאַרשוונדן. 
ציון-זינגער פון קאַסטיליע ביז מסירת-נפש גלייביק ! 

אויפן מיטן ים האָסטו אין מיר אַ קנאה אָנגעצונדן 

צו אַ ליד װאָס ווערט אַ תפילה, צו אַ ליבשאַפט װאָס איז איײיביק. 
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שָׁא יִתְַדְגְדוּ הַיּם וְהָרָקִיע בְּחֶמְדַּת מַרְגּוֹעַ 

לא אוּכַל לִמְצֹא לִי תַנְחוּמִין, גַּם כִּי אָרְקֹם אִידִילְיָה. 
בִּתְהוֹמוֹת צוֹלֵל לִבִּי מִדִּי אֲשְׁמַע גַּל-ים יְנוֹע 
בּמִקְצַב הַפַּעַר שְָּׁעֵם בְּלֵב פַּיִטִן-קַסְטִילְיָה. 


שָׁוְא מִן הַתְּהוֹמוֹת צִצִים הָרִים, הֵיכְלֵי-זְכוּכִית צוֹהֶלֶת, 
אַרְמְנוֹת גְּבִישׁ גּאִים, אֲשֶׁר בֵּן-רֶגַע יִתְפּוֹרֵרוּ. 

שְָׁא יִסָעֲרוּ סוּפוֹת שׁוֹצְפוֹת מַרְגָּלִיוֹ וְשָׁלֵג - 

רַק אֶת הַמְשׁוֹרֵר אֶרְאֶה, אֶל חוֹף חִשְׁקוֹ חוֹתֵר הוּא. 


שְׁתִּי עֵינִיו הַבְּהִירוֹת אֶרְאֶה בַּשָּׁמֶשׁ הַזּוֹהָרֶת. 
כִּכוֹכֵב רוֹטְט בֵּין עַרְפִלִּים כֵּן חִיוּכוֹ יִזוַּ. 
אִין חוֹשֵׁק הָחֵשׁ אֶל בְּחִירָתוֹ בִּצַהֲלָה סוֹעֶרֶת 
כְַּיִטֵן הַקֹּדֶשׁ אֶל תֵּל הֵיכָלוֹ, בדְמִי שְׁקוּעַ. 


לא אַחַת נִתְעוּ עַל פְּנִי הָאֶרֶץ צפְּרֵי גן-עדְן, 
עַל דִּקְלִי מוֹלֶדֶת מוֹרִיקִים בְּשִׁיר נוּגָה פַּצְחוּ. 
אַךּ הַיֵשׁ מי שֶׁנּדֵד רוֹנן אֶל חֲרָבוֹת מִקֶדֶם 

ְּנַטְשׁוֹ לְלֹא הַסֵּס עוֹלֶם, בּוֹ הַשִׂמְחוֹת פָּרָחוּ 


עַד כִּי עִקְבוֹתָיו בַּאָרֶץ אוֹ בִתְהוֹם הַמַּיִם סֵפוּ? 
מְשׁוֹרֵר-צִיֹן יְלִיד קִסְטִילְיָה נָאֶמֶן עַד שַׁחַת, 
ְּשוּטֵיבַּם קִנְאֶה הִצַתָ בִּלְבָבִי ִכְסֶף הוּא 

אֶל שִׁיר -- כִּלּוֹ תְפִלָּה, אֶל אַהֲבֵה שְׁהִיא נַצַּחַת. 
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אױיפן װלג צן דיר 


אויפן וועג צו דיר האָב איך דיך אױסגעטראַכט, 
אל דיך אויסגעחלומט, מיין באַשערטע. 
אויפן וועג צו דיר האָב איך צו-לאַנג פּאַרבראַכט, 
און פאַרפּלאָנטערט זיך אין ליבעם אין פאַרווערטע. 


גאָט האָט מיך אַרױסגעשלעפּט פון פרעמדן בעט, 

ביז דיין שוועל האָט מיך זיין האנט צוריקגעשטויפן. 
צוגעפאַלן בין איך מים אַ הייס געבעם: 

-- עפן אויף א מיר פאַר דעם װאָס לינט אינדרויסן. 


לאַנג צוריק נאָך פאר מיין ערדישן באַשאף 
האָט אַ האַנט פאַרשריבן, אַז איך מוז דיך טרע 


זי, די האנט פון פייערדיקן תקיעת-כף, 
האָט מיך ביז דיין טיר צוריקגעשליידערט. עֶפן! 


זיווג מיינער! דו האָסט בריים די טיר צעפּראַלט. 

נאָר אַ גרויס צעמומלונג איז אויף מיר געקומען : 

דו ביסט ניט די זעלבע וי דו האָסט געשטראַלמ 

אין מיין מרוים און אין דעם טייטש-חומש דעם פרומען. 


אומזיכער בין איך צו דיר אין שמוב אַרײן. 

דאָרט האָב איך דערזען דיין האלדז די זון-פארברוינטע, 
ס'האָט פון דיר געשמעקם מיט איילבירטן און וויין, 
מיט א שפע פאַר דיין פּראַצע אַ באַלױנטע. 
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בְּדַרְכִּי אֵלַיִךְ 


בְּדַרְכִּיאָלַיךְ בְּדִיתִיךְ מִלֶב; 
חֲלַמְתִךְ. יְוּדתִי כְּפלָא. 

אַך שְׁהִיתִי בְאָרָחִי עַד הִסְתָּאֵב, 
ווֹבירמְ ול הכ קלט 


עִקְרֵנִּי אל מִיצוּעַ הַנָּכֵר; 

אֶל סְפַּךְּ הִדפָּה יֵדוֹ אוֹתִי בְלִי רָתַע. 
פֹּה אֶכְרְעֶה; בְּקִרְבִּי תְפִלָּה תִבְעַר: 
שַׁעַר פִּתְחִי נֵא תְפַּלֶּשׁ בַּפַּתַח. 


עוֹד לִפְנִי צֵאתִי לְאוֹר חַיִּים ויֵש 

יִד כַּתְבֹה - יְבוֹא מוֹעֵד וְתִמַּצֵאִי לִי. 

זוֹ הַיּד תָּקְצֶה אָז ְּקִיצַתכַּף שָׁל אַש, - 
הִיא אוֹתִי הַטִילָה אֶל דּלְתֵּּ:פִּתְחִיליו 


בַּת -זוּנִי, דּלְתֵּךְּ פַּתַחַתְּ לְרְוָחָה; 

אַךּ נִבוֹךְּ עוֹמֵד אֲנִי וְלֹא אֲזוּעַ. 
אִיןדְּמוּתֵך כַּדָּמוּת, אֲשֶׁר אַלַי זֶרְחֶה 
בַּחֲלוֹם וּבְחוּמִשִׁי זֶה הַצּנוּעַ. 


אֶל בִּיתֵךָ נִכְנַסְתִּי מְהַסֶּס- חוֹכַךְּ 
צַוַארְדּ נִנְלָה, שׁזוּף חַמֵּה וְלֵהֵט. 
רִיחַ יַיִן וּתְמָרִים נָדֵף מִמֵּךְ: 
שְׁפַע-גְמוּל הוּא לִיגִיעְךְּ אֲשֶׁר יְגַעַתּ. 
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האָרעװאַניע האָט פאַרבראָנדזיקט דיינע הענט. 

און דיין שטיבל, אשת חייל, בלאַנקט פון ריינקייט. 
שטיל האָסטו געשמייכלט ווען איך האָב דערקענמ 
אין דיין װואָך פון אַרבעט נייעם חן און שיינקייט. 


דעמאָלט האָט זיך מיר אַנטפּלעקט דער גרויסער נס: 
זע, איך האָב מיין חלום אויף דער װאָר געפונען! 
שטראַלסט אין יעדן טראָפּן פון דיין בלוט-געפעס 
פּונקט ווי איך האָב אין מיין דמיון דיך געשפּונען. 


וי האָסטו געקענט עס בלייבן אויף דער װאָר 
מיט צוויי בענטש-ליכט אין די שבתדיקע אויגן, 
מיט די לאַנגע שיר-השירימדיקע האָר, 
שטייענדיק אין זונגלי אויפן פעלד געבויגן. 


ווי האָסטו געקענט עס בלייבן אויף דער װאָר 
פול מיט יוננשאַפט, צאָרנלוסט, מיט אַלע הנען, 
װאָס די פרויען פון תנ"ך פאַרמאָגן נאָר 

אין די שווארצע נעכט פון זייערע געוויינען. 


וי האָב איך געקענט עס טרעפן אויף דער װאָר 
מיין אַרײינגעבענקטע וװועלט -- אין דיינע שטריכן, 
גאָר מיין האָפּענונג דורך אַלע װאַנדער-יאָל 

פון דץם ים הקרה ביז דעם יִם התיכון. 


גורל מיינער ! אויסדערוויילטע! דאָס געשעמ 
ווען דער זיווג איז אין הימל אויסגערופן. 

גאָט האָט מיך אַרױסגעשלעפּט פון פרעמדן בעמ 
און צונויפּגעשמאָלצן אונדזערע צוויי גופן. 
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עֹמֶלֶךּ בִּרְוֶל כַּפַיךְּ,וּבִיתֶךְּ. 

אֲשֶׁת -חַיֶל, מִזְדָּהֵר בְּזִיו הַטֹּהֵר. 
אַתְּ רְאִית אוֹתִי, וְחֶרֶשׁ פִּיךְ חִיךְ 
עֶת גְּלִּיתִי בַּעַמַל חִלֵּךּ - הַוֹּהַר. 


אָז הַפָּלֶא הַנִּדוֹל אָלַי הִבְזִיק: 
הֵן זֶה הַפִּתְרוֹן לָכֶל אֲשֶׁר חָלַמְתִּי 
כִּי בכֶל נטֶף מִדָּמֵךּ ִיוֶךְּ הִבְּהִיק, 
כַּאֲשֶׁר בְּדִמְיוֹנִי אוֹתֶךּ רִקִּמְתִּי 


מַה היטַבְתָ לִשְׁמֹר דְּמוּתֵךּוַהֲדְרַךְ 

עַל נְרוֹת -בְּרָכֵה בְּשַׁבְּתוֹנִי עינַיִם, 

עַל שֶׂצַר-שִׁיר -הַשִּׁירִים, זֶה שֶׂערֵךְּ, - 
עִת בַּנִּיר נִצְרַבְתָבְּלַהֵט צהָרַיִם! 


מַה הֵיטַבְתָ לִשְׁמֹר דְּמותֵךְּ וַהֲדֵָך. 
דְּמוּת חֵן עלוּמִים וִיקוֹד זוֹעִם בַּחָיִל, 
דְּמוּת - נְשִׁ הֶַּנָ' יּכְלוּ בָּה הִתְבֶרֵ 
ִּבְכִיֹתֵיהֶ בִּשְׁחוֹר חַשֶׁרֵת הַלַּיִל. 


אִיךְּ הִצְלַחְתִּ בּקַוּידְמוּתֵךְּ לַחְשֹף 
אֶת כָּל כֹסֶף הְִָתִי הַמְיְחלָת, 
ַעוּעֵ בִּימִינְדֹד רַבִּיםבְּלִ סוֹף 
לָמיָם הַקָּרַח עַד לָיֶם הַתְּכֵלֶת. 


ֹּרְלִי וּמְנֶת חַיי! אָכֵן נְזַר 

ְוּנְנוּ זֶה, וְהַגִּזְרֶה נִחֵת. 

עְקְרֵנּי אֶל מִיצוּעַ הַנֵּכֶר 

וּלְבַשֵׂר אֶחָד הִתִּיךְּ אֶת שְׁנִינוּיַחַד. 


| 123 { 


צפת אין די בערג 


געװידמעט דעם נשיא פון מדינתיישראל, 
דעם פאָרשער פון קבלה און צפת, 
מיין לאַנגײאָריקן פריינד ר' זלמן שזר. 


{א} 

צפת אין די בערג, װוי די תורה אין שוים פון כביכול, 

קליין װוי דו ביסט, זינגט די וועלם אומעטום דיינע זמירות, 
גלייך וי דאָס זיסע געוויין אין די הימלען פון רחל 

קליננט נאָך ביז איצטער אין יידישע פּידלען און לירעס. 


זינט איך געפין זיך אין מלכות אין בלויען פון ווונדער, 

זינג איך און קען ניט דערזינגען זיך ביז צו דיין שווייגן. 
איטלעכער טאָג דיינער שטראַלט וי אַ גאַנצער יאָרהונדערט, 
וו נאָר איך גיי, גייט א יענע-וועלט נאָך דורך די צווייגן. 


איטלעכע טיר אין דיר פירם דורך אַן אומוועג פאַרבאָרגן, 
ביז צום ניט-דאַיַקן גאָרטן פון גליק דעם געזוכטן, 

װוּ די געשטאָרבענע, אונמטער דער זון פון פּרימאָרגן, 

עסן אין אײיביקן לעבן די אייביקע פרוכמן. 


וויפל איך האָב ניט געזען אין דיר קרומע און לאָמע, 

צירן זיי זיך מים דיין יחוס פון דורות, און האָרכן 

ווי דיין פארמייעטע, גלײביקע, צפתער נשמה 

מורמלט צו זיי, ווען אן איילבירט אן אַלטער נעמט שאָרכן. 
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ית רה 


מוקדש לנשיא מדינת ישראל, 
חוקר הקבלה וצפת, 
ידידי הוותיק ר' זלמן שזר 
|א| 
צְפַת בַּהָרִים, כַּתּוֹרֵה בחִיקוֹ שָׁל אֲלוֹהַּ, 
אַף כִּי קטתּ, שִׁירוֹתַיִךְ בְּפִי כָל בְּנִי חֶלֶד. 
כֶּךְּ מְתִיקוּת בִּכְיָתָהּ שָׁל רחֶל מִגָּבוַֹ 
אַף גַּם כַּיוֹם בִּכִנּוֹר יְהוּדִי מִצִטַלְצֵלֶת. 


מִשִׁיתִי לִשֹׁןבּּ.מְַכוּת"נס-שָׁמַיִם, 
שֶׁר אֲני אַך אֶל אֶלְמך ִׁירָתִי לא תַנִעַ 
כַּל יוֹם וִוֹם בָּך ווּהֵר בְּאוֹרֶם שָׁל יוֹבְלַיִם, 
עַל כָּל פְסִיעָה ְּעָלְמָא לָא הָדִין לִי וֹפִע 


כָּל פּתָחַיִך וּבִנְתִיבָה מֶֶתרֶת 

אֶל גֵן הַפָּלָא הַהוּא, עדְן-אֹשֶׁר אִין-קצָה, 
בּוֹ הַמַּתִים מְעוֹלֶם בְּאוֹר שָׁמֶשׁ זוֹהָרֶת 
פְּרִי מְנְדִים יִשִׂבְּעוּ מַעֲצִי חַיִי-נצַח. 


אַף בַּעַלִי הַמּוּמִים בֵּךּ, חָרוּם וְשֵׂרוּעַ, 
מִתְפָּאֲרִים בְּיְַשֵׂ מִדּוֹרוֹת, וְרֵב-קִשֶׁב 
הֶם מַקְשִׁיבִים אֶל לַחְשֶׁךְּ הַטָּמִיר, הַצַּנוּעַ 
לַחֵשׁ צִיר צֵפַת, בִּהִנֹּעַ צץ -זית בַּנָּשֵב. 
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אַלץ װאָס איז װאָר אין דיר, ווערט אין אַ דמיון פאַרװאַנדלט. 
הער איך א װאָרם, קריגט דאָס װאָרט א פארצייטיקן עכאַ, 
וי די תנאים, װאָס האָבן אַמאָל דאָ געװאַנדלט 

װואָלטן נאַך איצטער געזונגען: אשריך! אשריך! 


יענער װאָס קוקט אויף דיר, צפת, אָן געבענקטער פאַרנאַפּונג, 
ביסט פּאַר אים עלעהיי ערגעץ אַנדערש אַ שטעטל. 

איך אָבער פיל נאָך דעם אָטעם פון נאָט אין דיין שאַפונג, 
הענגסט אויף די בערג, וי א טױ-טראָפּן הענגט אויף א בלעמל. 


הירש פון פרימאָרגנרויט, ספירות האַלב-נאַכטיקע קלאַרע, 
סודות פון וויימע אין-סופן, ווער קען אייך באשיידן ! 
בערג האַלטן, צפת, דיר אין שוים, וי די האַרינטעץ שרה 
זיצט מיט געווירצן אין שויס אויפן שוועל פון גךעדן. 
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הַד מִימִי קְדֶם אֲנִ בּכָל נִיב בָּך שׁוֹמעַ 
כַּל הַמּוּמֵשׁ בְּתוֹכֵךְּ לְחִזוֹן נהַפֵךְּ הוּא. 
זָמֶר אַשְׁרִיףָ-אַשְׁרִיףְ, דּוֹמָה, עוֹד בּוֹקֵעַ, 
יַעַל מִגְּרוֹן תּנּאִים, אֲשֶׁר פֹה הִתְהַלֵּכוּ. 


צְפַת, לַצוֹפָה לְלֹא שֶׁמֶץ נַעְגוּעַ אֵלַיִךְ, 
אִין אַתְּ כִּי אֶם עְיָרֶה עֲלוּבָה וְנְדַּחַת. 
אַךְּ אָנֹכִי חֶשׁ נשְׁמַת -אֲלֹהִים בְּאַפַּיִךְ, 


זִיו סְפִירוֹת -לַיְלָה, אַיּלֶת שָׁל שַׁחַר נוֹגַהַת, 
מִי צָלַל אֶל נִבְכֵיכֶם, רָזֵ נַצַח וָקָדֶםו 
צְפַת בְּחֵיקֶם שֶׁל הָרִים! כְּאִמֵּנוּ ָׂרֶה אַת 
מֹר מְקִטָּרֶת יוּשֶׁבַת עַל סֵף גֵּן הָעדָן. 


27 | 








ובן 

דער באַרג מירון זעט אוים אַ קעמל מיט צוויי הויקערס, 

איך זיץ אויף אים און װאַנדער דורך דער וועלט אָן אויפהער, 
און אין מיין האַר'ץ הילכט אָפּ מערב ועד בוקר 

א ווידערקול פון צפת, דאָס שאַלן פון אַ שופר. 


אין גרױסשטאָט תל-אביב איז ערב יום-טוב שטענדיק, 
ס'איז װאָך און האָרעװאַניע אויפן ברעג פון חיפה. 
אין צפת ווערט אָבּער יעדער װאָכנטאָג פארענדיקט 
מיט שבת-רו, װאָס לעשט אין מערב-זייט די שרפה. 


און בלוי איז צפת, וי רויטלעך-ברוין-ירושלים, 

דאָס האַרץ אין מיר נייט אויס נאָך זייערע קאָלירן, 

און שמענדיק זינג איך: ושאבתם מים, מים... 

און װאַרט, דער קעמל זאָל צוריק צום קװאַל מיך פירן. 


דער קעמל װועט צוריקשפּאַנען אַהיים פּאַמעלעך, 
און שקיעה-צייט דאָס הייכלאַנד פון דעם גליל גרייכן ; 
און ווייל איך וויל װאָס לענגער טרוימען, װעל איך 
אַריינקומען אין טאָל אין שטערן-שיין דעם בלייכן. 


דאָרט װועט זיך אָפּשטעלן מיין ווונדערלעכער קעמל 
און װערן נלײַך צוריק דער באונ מירו, הער שומר 

פון תנאס קבר, װוּ עס ברענט אַ הייליק פלעמל, 

װואָס ווערט אַ פּלאַקער צו דער שמחה פון ל"ג-בעומר. 


איך װעל אַרונטערקריכן פון דעם קעמלס רוקן 

און טראַכטן פון דעם דורכגעװואָגלטן מהלך. 

און פון מירון װעל איך צו צפת אַריבערקוקן 

און זען װוי אויף איר איטלעך בערגל זיצט אַ מלאך. 
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דּוֹמֵה, זֶה הַר-מִירוֹן גָּמַל הוּא כְפוּל-דַּבֵּשֶׁת. 
אֶרְכֵּב צֵלָיו, אֶדֹּד, צד קצה עוֹלֶם אַגִיעַ. 
ּבִּלְבָבִי מְעֶרֶב ַד הָנִץ רוֶֹשֶת 

וּמְהַדְהֵדֵה בַת -קוֹל מִצפַת, שׁוֹפֵר יָרִיעַ. 


בַּתּל אבה חֲכּהְהַתְמי הב חנ שָׁם! 
ְּחוֹף חֵיפָה חֶלּיִןתָּדִיר, צֶמָל בְּלִי הָרֵף. 
אוּלֶם בִּצְפַת כָּל יוֹם שֶׁל חֹל חוֹלֵף וּפֵג שֵׁם 
בחו עַבֶּת הַמְכבּה דְלקַת הִפְרָה. 


הַתְּכֹל לִצִפַּת, חוּם-אַרְגּמְן לִירוּשָׁלַיִם. 
נִימִינִפְשִׁיקִרְבִּי אֶל גוֹנֵיהֶן תִּכְמַהְנָה. 
אַט אֲהַלֶךְ, אֶרן: וּשׁאַבְתֶּם מַיִם, מַיִם... 
ְלַגִּמָל אָצף, יַנְחֵנִי הַמַּעִינָה. 


לָאט יִפְסַע פָּסוֹעַ הַנָּמָל, יַגִיע 

אֶל רָכֶס הַגְלִיל בִּשְׁעַת בִּין הָעַרבַּיִם. 
מִתֹּך רִצוֹן לְהַאֲרִיךְּ חֲלֹם -- אוֹפִיע 
בַּעמְק בַּהַחְוִיר אוֹרוֹת כּוֹכְבֵי-שַׁמַיִם. 


גָמָל נִפְלָא זֶה יָעֲצֵר וְיָרָתֵק שָׁם 

וִיהִי לְהַר-מִירוֹן. דּוּמֵם יִשְׁמֹר בַּלִי אֹמֶר 
קִבְרוֹ שָׁל הַתַּנּא. בַּקּדֶשׁ נַר דּוֹלֵק שֵׁם 
ּמִתְלַקֵּחַ לִמְדוּרָה שָׁל לַיג בָּעֹמֶר. 


מֵעַל גב הַגִּמֵל אֶצְנַח תּוֹהָה, תָמֵהַ. 

אֶסְקֹר דַּרכִּ הַמדּדֶת וְאִֶָּה בָה 
וּמְמִירוֹן צֵל צְפַת אַשְׁקִיף, עַל נִּבְעוֹתֶיה 
אָרְאֶה - מַלְאָךְּ רִכוּב על מְרוֹמִי כַל גָּבַע. 
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און איך וװועל זען וי אָפּנעלעבטע בלינדע פרויען, 
װאָס גליווערן אויף קאַלטע שטיינערדיקע שטאַפּלען, 
דערוועקן זיך און זעען אוים אין שיין אין בלויען -- 
נביאהטעס מיט אויפגעלויכטענע שװאַרצאַפּלען. 


און איך װעל וויסן, אַז עס װאַכן יונגע וועכטער 
אַרום דער אלטער פעסטונג פון די צלם-טרעגער ; 
און ערגעץ װועלן לאַכן הייסע צפתער מעכטער, 
װאָס וועלן מער נים זינדיק מאַכן מיין געלעגער. 


און איך װועל זען מיט מיינע אָפּגעשײלטע חושים 
וי די נשמה פון אַ חורבה שטייט אינדרויסן ; 

און אױיסגעטאָן פון די צעפֿאַלענע מלבושים, 
פֿאַרװאַנדלט זיך די חורבה אין אַ בוים א גרויסן. 


און אויף אַ באַרג זיצט אליהו דער מכשר, 

און זעץט אַ שופר אין דעם סערפ פון דער לבנה ; 

און איך אַליין װועל דעמאָלט זיין אַן אַלטער צפתער, 
װאָס יעדער טאָג אין יאָר איז אים -- א ראש-השנה. 
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נְשִׁים עוְרוֹת אֶרְאָה, בַּלוֹת וּצְנוּמוֹת-שָׁלְד; 
עַל מַדְרִנוֹת הָאֶבְן הַקֹּרוֹת תִּקפַּאנה. 
וּלְפְתַע תִּתְעוֹרַרְנֵה, וּבְאוֹר הַתְּכֵלֶת 

הן כִּנְבִיאוֹת רְשׁוּפוֹת -עַיִן תִּרְאינֵה. 


אַף זֹאת אֲדַע: מִשְׁמֶרֶת נְעוּרִים פּוֹסַעַת 

סְבִיב מִצוּדַת הַצַּלְבָּנִים, עְרָה הִנַנֵּה. 

אִי-שֵם תִּצְחַקנָה נְעֵרוֹת, בְּנוֹת צפַת, בְּנוֹת-לֵהֵט. 
הֶן יצוּעִי לִידִי חִלּוּל שׁוּב לא תְבִיאִינה. 


וּבְכַל חוּשַׁיהַנַּקלְפִים אַבִּיט-אֶרְאֶה שֵׁם: 
ִשְׁמַת אַחַת הֶחֲרבוֹת כְּמוֹ מִתְעַרְטֶלֶת 

מִן הַמְּלָחִים, מִן הַסֶּחְבוֹת אֲשֶׁר לָבִשָׁה, 
ּבְאִילֶן אדִּיר לֶפְתַע מִתְנַלגֶֶת. 


ְאִֶיהוּ הַמְבַשָׂר בָּהֶר רוֹנֶעַ 
וּבחָרְמִשׁ-יָרְחַ דָמוּת שׁוֹפֵר רוֹאָה הוּא. 
אֲני אָז אֶהְיָה אִיש-צְפַת זק יי 

לוֹ כֵל יוֹם בַּשֵׁנֵה רֹאשׁ הַשֵׁנֵה הִנָּהוּ 
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מיקדש אין די בערג פון נליל! איך בין עול רנל 

נאָכאַמאָל צו דיינע הייכן מיטן זעלבן שטעגל. 

אַלטער מקום-מיקלט זינט די פייערן אין שפּאַניע, 

װווּ איך קום נאָר, בענק איך נאָך דיין ערלעכער אכסניא. 
הילצערנער בית-מדרש פון דעם חסידישן פּאָדאָליע, 

כ'קען זיך ניט אַװעקרייסן פון דיר ווי פון מיין דאָליע. 
שטרעננע פּרושים ליטווישע פון ווילנער גאונס מנין, 

צווישן ערד און הימל שוועבט אַרום דאָ אייער בנין. 

צפת ! דיין יעדע הייל איז אַ מערת-המכפּלה, 

ס'זיצט דאָרט אויך מיין מאַמע אין איר אָרעמער פאַטשיילע. 
אױיסנעשמאָרבן זיינען דיינע לעצטע מקובלים, 

נאָר דיין איטלעך געסל האָט פאַרשטיינערט זייער חלום. 
און אַפּילו װאָס אין דיר איז היינטצייטיק און מאָדיש, 
ווערט פאַרויקלט מיטן טלית פון אַר"י הקדוש. 

גילנול פון מיין פרומער היימשטאָט! אויך מיין היימיש לשון 
איז וי דיינע שבת-ליכט אין דיר נאָך ניט פאַרלאָשן. 


אוצר מיינער ! ווער האָט ניט פּאַרשװועכט דיך און באַנזלט ? 
טערק און בעדוינער און דער מצרי.. הוי מיין מול! 

וװווּ איך טרעף א מיקדש, מוז איך אויך אַ חורבן טרעפֿן. 

וויפל מאָל שוין האָט דיין ערד געטאָן זיך אַ צעעפן 

און פאַרשלונגען קינד און קייט און דאַװנענדיקע קלויזן. 
הייליקע לעגענדעס זיינען בלויז געבליבן הויזן. 

וי דיין זינדיקער מקובל יופף דילה ריינה, 

הייב איך אויף צום הימל מיינע אָרעמס מיט א טענה: 

ניט דער זכות פון נעטלעכן ר' יצחק אשכנזי, 

ניט דיין האָרעװאַניע, ניט דיין פּאָסנע עולם-הזה 

זיינען בײינעשטאַנען דיר אין צייטן פון מהומה, 

ווען עס האָבן פּעסט און שװוערד פּאַרטיליקט דיינץ פרומע; 
ביינעשמאנען איז דיר בלויז דיין האַרץ דאָס פעלדזן-שטאַרקע, 
בענקשאפט צו דערלייזונג, טריישאַפּט צו דיין קברים-קרקע. 
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דְּבִיר הָרִי גְלִיל! שֵׁנִית כְּעוֹלֵה-רֶגֶל אַעַל, 
אֶל שִׂיאֵךּ בִּשְׁבִיל יִשֶׁן אַפְּסִיעַ שַׁעַל שַׁעַל. 
עִיר-מִקְלְט מֵאָז מוֹקְדִיסְפָרֵד הַמְרַדֶּפֶת, 
אֶל תֹּם -חֲסוּתֵךְּ מִימוֹת עוֹלֶם נַפְשִׁ נִכְסֶפֶת. 
בֵּית -מֶדְרֶשׁ בּצֵרִיף לַחֲסִידוּת פּוֹדוֹל, לִבְרֹחַ 
מִפָּנִיףְ לא אוּכֵל. אַתָּה - גּוֹרֵל רַב -כֹּחַ. 
פְּרוּשִׁילִיטָא, תַּלְמִידִי הנ "א, שְׂאוּ נָא עַיִן 
ְניֵָכֶם פה מְרַחֵף בִּין אֶרֶץ לְשָׁמַיִם. 

צְפַתוּ כָּל מָעָרָה בֶּדּ מִכְפִָּה קדוֹשָׁה נִשׂנּבֶת 
בֶּךְ אַהֵאֶה אִמִּי בְוּדָהָה הֲדַּליושֵׁבֶת. 
אַחְרוֹנִ מִקְבּלַיִך ּבֶר אֶפְוותמּּ, 

אַךְּ חַזוֹן לִבָּם בְּכֵל מֵבוֹי בְךְּמְגִלֶּם הוּא. 

אַף עַל הֶחָדִישׁ בָּךּ. שֶאְֶנַת הַּוֹר הֲבִיאָה, 
טַלִּיתוֹ שֶׁל הָאֲרָיי פְּרוּשֵׂה כלק רֵקִיעַ. 

אַתְ, גִּלגוּל עִירִי הַחַסוּדָה, רְאִי: כִּנֹנַהּ 
נֶר-שַׁבַּת בֵּךְּ שְׂפַת -אִמִּי תִּנַּהּ, עוֹד לא נִמוֹנֵה. 


ִיר סְנְלָה, מִי לא חִלָּל כְּבוֹדֵךְּ,שׁדָדֵ בְַּעַםו 
א לְנוֹרָלִי - תּוֹגֵר, בִּדְוי וּבֵן מִצְרַיִם. 

ַּאֲשֶׁר מִקְדֶשׁ אֶמְצֵא, שָׁם תַּל שָׁמֶם, מִקְרִיחַ 
לא אַחַת קָרֶה -- אַדְמַת הָרַךְּ פִּצְתָה אֶת פִּה 
וַתִּבְלַע זָקֵן וְטֵף וְרֹן בַּתִּ הַכְּנֶסֶת. 

אַנִּדוֹת קְדוֹשׁוֹת בִּלְבַד שַׂרְדוּ כִּמַתַּת -חֶסָד. 
כְּאוֹתוֹ חוֹטָא וּמִקְבֵּל אִישׁ דִי-לֵה-רִינֵה, 

ַם אֲנִיזֹצִם אָרִים יָדי שאה 

לא זְכוּתוֹ שָׁל הָאֲרֵייי, מאַכִּיָרִי קדוֹשַׁיִךְּ, 

לֶךּ עִמְדָה: הִכְזִיבוּ עַמְלךְוְסְּפִַך 

לא הוֹעילוּ בְּיָמִים שֶׁל עבְרוֹת וֶטֶרֶף, -- 
חֲסִּידֹיִךְּ עֶת נַפֵלוּ בַּדָּבר וּבַחֶרֶב: 

לֶךְּ עָמֵד לִבֵּךְּ הָעַז מִצוּר, זֶה לָב הַנָבֵר, 
הָעוֹרֵג לַפָּדוּת וְאֲמוּנִים יִשְׁמֹר לַקֵּבֶר. 
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מזמור שיר צו דיין אמונה, אז עס װועם בן דוד 
אויפשיינען צו ערשט אויף דיינע בערג אין גאָר זיין כבוד. 


טויטע צפת װאָס דו ביסט פון דער לעבעדיקער גרעפער! 
מאַרמאָר-קאָלאַנאַדעס, אַלטע פעסמוננען און שלעסער, 

װאָס איך האָב געזען אין פראַנקעןלאַנד און אין אימאליע, 
זיינען אָפּגעפאַלן פון מיין האַרצן וי אַ כװאַליע. 

בלויז אויף דיין ערד דרייט זיך ביז צום הימל הויך מיין טורעם -- 
אין דעם אויפשריפט אויף אַ שטיין: , דאָ לינט אַ בעל-יסורים !" 
איך בין אויף דיין ערד געװאָרן רייכער נאָך אין יחום 

פון מצבות, װאָס איך טראָג שוין יאָרן-לאַנג אין זיך עס. 

ווער ס'איז זוכה, זעט צופוסנס פון דיין בית-הקברות 

דעם ג-עדן-טייך אַרױסשטראָמען פון שװואַרצע נאָרעס. 

הוי מיין װוּנדערלעכע שמאָט, וווּ ס'לינן אָפּגעזונדערט, 

אין געדיכטעניש פון נראָז, יאָרהונדערט פון יאָרהונדערט ! 
אומענדלעך איז דאָ מיין יעדער שפּאַן פון גיין און װאַנדער, 
ערד און הימל טיילט אפילן ניט קיין שװועל פאַנאַנדער. 
אוראַלט, שטרענג, נביאיש-גלייק איז ירושלים, 

נאָענט װוי דער גלות איז מיר, צפת, דיין בית-החיים. 


ענגע געסעלעך מים קרומע גאַניקעס און מירן, 

ביז דער אייביקייט קען אייער שמאָלער װעג דערפירן! 
ביי אַ שורה אַלטע סקלאַדעס צוגעמאַכט אויף שטאַבעם, 
טראַכט איך פון דער שטאָט, װוּ איינמאָל בלויז אין יאָר איז שבת. 
אומגעריכט צעפינקלט זיך די שמיינערנע מאַנהעטן, 

ווו עס שלאָגן אַן זיך אין די מויערן --- פּאָעטן, 

און וי פייגל זינקען זי אַרונטער אין דער נידער, 

און װי קוימענרויך צום הימל, פּױזען דאָרט די לידער. 
דאָרטן לעב איך וי אַ בלינדער װאָס געדענקט נאָך פאַרבן, 
דאָרטן קנעט איך ביז אַצינדער פּנימער אָן קאַרבן. 

אָבער וויפל לאָמפּן ס'זאָלן ביידערנאַכט ניט ברענען, 
הויערט חשכות און איך קען קיין פּנים ניט דערקענען. 
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שִׁיר מִזְּמוֹר לְתְקוָתֵךְּ, כִּי בִהָרֵךְּ יוֹפִיעַ 
רֵאשׁוֹנָה בְזִיו כְּבוֹדוֹ הַמֶּלֶךְּ הַמָשִׁיחַ 


אַתָּ, צִיר הַמּתִים, מֵעִיר זוֹ הַחַיֶּה גְדוֹלָה אַתְ! 
אַרְמְנוֹת פְּאָר, טִירוֹת, עַמּוּדִי שֵׁשׁ וְבַהֵט, 
שׁבּאִיטַלְָה וּבְצֶרְפַת עִינַ רָאוּוְתָרוּ = 

כַּנַחְשׁוֹל אֶל לְבַבִי נִפְּצוּויּתְפּוֹרָרוּ. 

רַק צַל אַדְמָתֵךְּ צוּר מָעזִּי לרוֹם מַרְקִיע 

יפֹּה נִטְמֵן אִישׁ מַכְאוֹבוֹת* - כֹּה מַצַּבְתּוֹ תוֹדִיעַ. 
אַדְמָתֵךּ הִיא שְׁהוֹסִיפָה יַחַשׂ לִי, עָתֶרֶת 

מַצֵבוֹת, אוֹתֵן נַפְשִׁי זֶה רב שָׁנִים שׁוֹמָרֶת. 

הַזּוֹכֶה -- לְמַרְגֵּלוֹת-בִּית-קִבְּרוֹתַיךְ יָרֵא 

אֶת נְהַר גִן-עדְן גַּח מִשְׁחוֹר מְחְלּוֹת פֵּרֵא. 
עִיר-פְּלָאִים, אֲשֶׁר בִּסְבַךּ דִּשְׁאָךְּ יוֹבְלוֹת נְקִבֵּרוּ, 
חַטִיבֵה בִּפְנִי עַצמָהּ כַּל דּוֹר - לֹא יִתְחַבֵּרוּ 
אִינְסוֹפִית -נִצְחִית פֹּה כַּל פְּסִיעֵה אֲשֶׁר אַפְּסִיעַ. 
אַף מִפְתֶּןאיוֹ מִפְרִיד בִּין אֶרֶץ לָרָקִיע. 

אִם יְרוּשָׁלַיִם צוּק קַדְמוֹן, חִזוֹן רוֹתֵחַ, 

צְפַת על קִבְרוֹתֶיהָ כַֹּלֶה לא תִשָׁכֵחַ. 


סִמְטָאוֹת דַלּוֹת וּנִִזְטְרְאוֹת עקְמוֹת-פִּתַח, 
מִשְׁעוֹלְכְן הצר מוֹלֶיךְ אוּלַי אֶל תָּחוּם הַנֶּצַח. 
עת מוּל חַנִיוֹת דַלּוֹת מְסִגְּרוֹת נְצַבְתִּי 

עַל הַכֶּרֶךְּ, שִׁבַּת אַחַת לוֹ בַּשּׁנֵה, חָשַׁבְתִי. 
בְּרֵק מִנְהֶטֶן, צִיר הָאֶבָן, לְעֵינַי נֹגְהַ 
מִתְלַבְּטִים -כּושָׁלִים מְשׁוֹרָרִים בֵּין חוֹמוֹתֶיהָ. 
שֵׁם כִּצִפָּרִים לָאוֹת קְצוּצוֹת כַּנֶף יִשְׁפָּלוּ 
שִׁירֵיהֶם כּעַשֶׁן אַרְבּוֹת לָרוֹם יִזְחֲלוּ 

חַי עוֹדָנֵי כַּעִנּר שָׁם, שֶׁצּבֵעִים זוֹכֵר עוֹד. 
עוֹד אֶלוּשׁ וַאֲכַיֵּר שָׁם דִּיוּקְנְאוֹת בַּחָרֶט. 

אַךְּ לַא בַּלּיל זְרוּעַנּנַהּכָּל-נִבְרֶשֶת. 
חֹשְֶּׁ מִָּבִיב פַּרוּש, אַף דְּמוּת אֵינִה נִתְפֵּשֶׂת. 


| 135 { 


און איך טראַכט, ווען איך פאַרמאַך די אויגן פאַרן שלאָפן, 
וויפל לאָמפּן ס'בלייבן פּלאַקערן, די אויגן אָפן, 

און זיי זוכן אויפן אָקעאַן מיט בלינדע שטראַלן, 

װוּ דאָס גרויסע ליכט פון הימל איז אַראָפּגעפאַלן. 


אויפן ים בין איך אַרױס דאָס גרויסע ליכט. געפינען. 

אויפן ים האָב איך געזען משפּחות פון דעלפינען 

וי זיי שפּריננען איבער כװאַליעס אין אַ רעננבויגן, 
מיטנגעשפּרונגען איז מיט זיי די פרייד פון יעדנם אױיגן. 
וי אַן אינדזל איז די פרייד געװואַקסן אין די רגעס 

בעת די שיף האָט זיך אַריינגעשניטן צווישן ברעגעס : 
אַפּריקע אויף איין ברעג, אויפן אַנדער ברעג -- אײיראָפּע, 
צונענליכן צו אַ טיגער און אֵן אַנטילאָפע, 

ווען זיי קומען צו א טייך פון ביידע זייטן טרינקען. 
קאַָנטינענטן האָבן זיך גענומען איבערווינקען. 

אָבער מיך האָסטו געווונקען, מיקדש מיין געהיימער, 

װאָס מען גייט אַרױף צו דיר דורך רייען איילבירט-ביימער. 
דיך פאַרװוינן קען איך אויף די אָרעמס וי אַן עופל. 

נאָר װוי דער כביכול, װאָס איז גרויס בלויז אויף אַזופיל 
וויפל איינער זעט אים -- קענסטו זיין אַ פּערל-טראָפּן, 
און אַ שטיין װאָס גאָר די ערד ליגט אונטער זיין צוקאָפּן. 
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צֶם עָצְמִי עֵינֵי לֶשְׁנַת עוֹדִי תוֹהֶה -תָמְהַ 
מֵה רַבּוּ פֹה הָאוֹרוֹת, וְכֵל אֶחָד נוֹגהַ 
וּמְחַפֵּשׂ בַּאקִינוֹס בִּקָרְן שִׂתוּמַת -עַיִן 
הַמֵּקוֹם, נָפֵל בּוֹ זִיו הָאוֹר מִן הַשֵּׁמַיִם. 


אֶל הַיָּם יֵצֵאתִי. זִיו הָאוֹר לִמִצֹא אִנִיתָי. 
דוֹלָפִנִים בִּהֲמוֹנִים שׂוֹחִים בַּיִם רָאִיתָי. 

הֶם זנֵּקוּ -חֲלְפוּ מָעַל גַּלִּים בִּקֹמֶר -קְשֶׁת. 
גיל רָצַד מֵעֵינֵיהֶם, חֶדְוָה פָּרָצֵה רוֹנשֶת. 
וַַּנָדֵל כְּאִי הִַּיל, עֶת הַסְּפִינָה הִבְקִיעָה 
דֶּרֶךְ לָהּ בֵּין הַחוֹפִים וּלְיִעדֵהּ הִנּיעָה. 
אַפְרְיקָה מִכָּאן, מִכָּאן אִירֹפָּה, וְהַשְׁתַּיִם 

זוֹ מוּל זוֹ כְּשַׁחַל מוּל צִבִיֵּה עַל נַחַל מַיִם 
ְּקָרְבֶם לִשׁבּר צמָאָם, הַחֹרֶב לֶהָדִיַ 
יַבָּשׁוֹת מִתְלַחֲשׁוֹת וּמַמִתִּיקוֹת סוֹד-שִׂיחַ, 
אַך אֲלַי אַתָּה בִּלְבַד לוֹחֵשׁ, מִקְדֶּשׁ מַצְנִי 
זֶה הַדְּבִיר עד מִפְתָּנוֹ שִׂדַרַת זִיתִים תַּגִּיעַ. 
לִכְאוֹרָה אִינֶךְ כִּי אִם גְמוּל בְּחֵיק אֶמּוֹ, אַךְ 
כְּשַׁדֵּיבַּׁחַק שֶׁנּדְלוֹ תָלוּי בְכֹחַ 

עִין רוֹאָהוּ, כֵּן אַתָּה לִהְיוֹת טִיף-טַל יוֹדְצַ 
אַךְּ גַם אֶבֶן, שְהַיְקוּים קִפַּל לִמְרֵאשׁוֹתֶיהָ. 
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(ד} 

איך, דער באַזינגער פון בערג, אין מיין אומרו און קלעטער 
איבער די אַלפּן ביז זייערע זילבערנע דעכעה, 

פּנים-אל-פּנים אַנטקענן די שטיינערנע געטער -- 

זאָג אויף דיר עדות, מיין באַרג פון מירון, דו ביסט העכער ! 


פּונקט ווי איך זאָג, אַז דער וועג פון דעם גליל התחתון 

ביז צו דעם גליל העליון איז מיר אַ נסיעה 

אַזש פון עק וועלט דורך די יאָרן פון בענקען און טראַכטן, 
אַזש פון ביינאַכט ביז צום זונאויפגאַנג, ביז צו דער שקיעה. 


איבער דעם קילימאַנדזשאַראָ-שנײ בין איך געפלויגן, 
קימבערלי האָב איך נעזען, די בריליאַנטענעץ לעכער, 
אויך דעם געשליפענעם דימענט פון האַס אין די אויגן... 
דו, מיין ניט-:ערדישער באַרג פון מירון, דו ביסט העכער! 


לוחות צוויי זעען מיר אויס דיינע רונדע צוויי טיילן, 

װוי עס װאָלט משה רבנו געוווינט אויף דיר תמיד. 

ווו אין דער וועלט איך װועל אָנקומען, על איך דערציילן : 
דאָ איז אין נליל אַ באַרג וי אַ הייליקער עמוד. 


נאָר ווען אַ פולעץ לבנה, פאַרגעלט אין איר עיגול, 
שטעלט זיך אינמיטן פון דיינע צוויי אַקסל די רונדע -- 
קריגסטו א קאָפּ פון א רויב-פוינל ; און דיינץ פליגל 

פון אַ סמאל צעװאַקסן זיך אין א סעקונדע. 


פינצטערע כמאַרעס, באַלאָדן מיט בליצן און שלאַקסן, 
זעצן אויף דיר זיך אַרונטער, וי אומריינע עופות, 

און דיינע ריזיקע פליגל אַלץ װאַקסן און װאַקסן, 

וווּ איך װועל אָנקומען, װועל איך דערציילן דעם מופת : 
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וד 

ִּמְׁוֹרָרֶם שֶׁל הָרִים, שִׂיאִי ַרְרֵי אֶלֶף, 
זֶה הַמַעְפִּיל אֶל גנ הַמַּכְסִיף בְּלִי מַרְגוֹעַ 
עד הִגּלוֹת לְעֵינִיו אֶלֹהִי צוּר וִסֶלַע, - 
זֹאת אֵעִיד: אִין כְּמוֹתְף; מִירוֹן, רֶם וְגֵבוֹהַ 


כְָּגם אָעִיד, כִּ הַדֶּרךְּ מַעִמֶק כּנרֶת 


אֶל הַגְּלִיל הָעֶלְיוֹן בִּשְׁבִילִי מִתְמַשָּׁכֶת 
עַד לְמַסֵּע שְׁנוֹת עִרְגֶּה וְהָנוּת מִקצה אֶרֶץ, 
מֵאֹפֶל לִיל עַד חַמֵּה הַיוֹצֵאת, הַדּוֹעָכֶת. 


טַסְתִּי מָעַל שִׁלְגִי קִילִימַנְִירוֹ לֹא פעם. 
קִמִבִּרְלִי לִי נִתְַלּתֵה בִמְאוּרוֹת אַבְנָי וֹהַר 

עִם יְהֲלוֹם הָאִיבָה הַמְלְטֵשׁ בַּעִינַיִם. 

אַך ְמוֹתּ. הַר-מִירוֹ אֶלָהי. אין ִשׂא ונב 


זוּג פִּסְנוֹתֶיךְ ִּשְנִי -לוּחוֹת-בָּרִית לִי יוֹפִיע. 
יֵשׁ אֲהַרְהֵר: בֶּן עַמְרֶם בִּמְרוֹמַךְּ אִוֶּה שָׁבֶת. 
אֶל כָּל אֲשֶׁר אֶקְלַע אֲסַפֵר וְאְַמִיעַ 
יֵשׁ בִּגְּלִיל הַר נִשֵׂא, הַקֹּדוֹשׁ כְּמַצבֶת. 


אַ בְשֶָׁה שׁלְְָה מִצְהִיבָהבִיןכְּתִַי 
הַמְקמָרוֹת בִּמְלֹאָה ִתְיַצֶבֶת לֶפָתַע. - 

ראשׁ עוֹף טוֹרֵף לֶך; אַז נִפְרָשׂוֹת שְׁתִּי כְנָפִיף, 
רְגַע - וְהֵן כּכַנְפִי סַמּאֵל, עַזּוֹת-מָתַח. 


עַרְפַּלִּי אֹפֶל עוֹמְסִי רְעָמִים, בִּרָקִיזַעִם, 
עַל פִּסְנוֹתֶיךְּ כּבֵנִי צוֹף טמא יִקַננוּ, 

אַךָ שׁתִּי כְנָפֶיךְ גְדְלוֹת ְגוֹבְרוֹת שִׁבְעַתַיִם. 
גס זֶה אֲגֵל לִבְנִי אִישׁ, אֲשֶׁר לִי יְִדמּנוּ 
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--- דעמאָלט ווען איבער מירון אַ לבנה א געלע 

ווייזט אין דעם שפּיל פון די שאָטנס גיהנום-געשפּענצטער, 
דעמאָלט ווען א יך נרויל פון פּחד -- איז הפלא ופלא ! 
צפת, מיט אמונה אין גאָט, קוקט אַרױס דורך די פענצטער. 


אויך ווען די ערד האָט זיך ביז צו דעם אָפּנרונט געשפּאָלטֿן, 
אויפנעטויכט האָט פון דעם תהום אַ מגפה-שליח 

אין דעם געשטאַלט פון אַ שד מיט א בלוט-רויטן קאָלטן -- 
האָבן די צפתער נגעזען דאָס געשטאַלט פון משיח. 


ווידער די ערד האָט געציטערט און דורות פאַרשלוננען, 
וועלדער פאַרלענדט און געגעבן די בערג אַ צעהוידע, 
אַָבער בני-צפת האָבן ניסים דערציילט און געזונגען, 

פונקט ווי זיי זינגען ביז איצטער דעם שיר , לכה-דודי". 


פרייטיק פאַרנאַכט ווערט אַ הייליקע זעונג נתגלה. 
איבערן קאָפּ פון מירון, װאָס פאַרשאַָטנט זיך בלוילעך, 
שוועבט די בת-מלכה פון שבת, די ראָזלעכע כלה, 
שטיבלעך פון ליים לויכטן-אויף וי פּאַלאַצן פון בדולח. 


פול מיט אַ ריח, װאָס קומט פון יענוועלטיקע בשמים, 
ווערט דעמאָלט צפת אין קדמונישע סודות פאַרשלאָסן. 
שטערן אין הימל און אַלטע געהיימע חכמים 

היטן לעולמי-עולמים איר שבת-שבתון. 
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עֵת בְּמִירוֹן לְבָנָה מַצְהִיבָה תִּסְַכֵּל לָה 
ּנְמִשְׂחַק הַצְלָלִים תְּעוֹרֶר סְיוּט-שַׁחַת; 
עֶת הָאָימָה תַרְִידני - ונא הַפָלָא. - 
מְחַלּוֹנהּ צוֹפֵה צְפַּת בַּאלֹהֶיהָ בוֹטַחַת. 


גַם כְּשֶׁנִּבְקְעֶה אַרץ עד מַעֲמַקֶּיהָ 

וּמְן הַתּהוֹם שָׁלִיחַ דָּבָר, צִיר נִֶף, הַגִּיחַ 
שֶׁד בַּלְּהוֹת, קְדקדוֹ אֹדִם דָּם מְפְַפֵּעַ, 
צְפַת וּבֵנֶיהָ רֵאוּ אָז דְּמוּתוֹ שָׁל מָשִׁיחַ. 


שוּב רִעדָה אֲדָמָה, וְדוֹרוֹת בַּה נִבְלֵעוּ. 
ָעַלְטְלוּ הָהֲרִיִ, יְְהוֹת הֶחֲוירוּ. 

אַךָּ אַנְשִׁי צפת שׁוֹרְרוּ מַעֲשִׂים שְׁנַּפלְאוּ. 
כֵּךְּ שִׁיר *לְכֶּה דוֹדי* אף בַּיָמִינוּיֵשִׁירוּ. 


עִם עֵרֹב יוֹם הַשְׁשִׁי חֶזיוֹן קֹדֶשׁ מוֹפִיע: 

צִלָלִי תְכֵלֶת אֶת רֹאשׁ הַר מִירוֹן כִּי יַכְתִּירוּ, -- 
אָז הַשִּׁבָּת, הַנְּסִיכָה הַמְפֹאֶרֶת תַּנִּיעַ, 

וּבִקֹתוֹת חֹמֵר כּאַרְמְנוֹת בִּדֹלַח יָאִירוּ. 


צְפַת מִתְמַלֵּאית אָז מָרִיחַ בִּשְׂמִי ֵן הָעֵדֶן, 
וּמִסְוֹרִין מַעוֹלֶם - הֵם עָלֶיהָ יִסְֹוּ. 
צְבָא הַשָּׁמַיִם מִמַּעַל וְסוֹד חַכְמִי קֶדֶם 
קֹדֶשׁ שַׁבַּת -שַׁבַּתוֹנַהּ עֹדִי נַצַח יִשִׁמֹרוּ 
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דער בלויער שטיין פון אר"י 


אינמיטן פון דעם באַרגיקן בית-עולם ביי א שטיין אַ בלויען, 

פאַרזונקען אין אַ תפילה שטייען מאַנסבילן און פרויען. 

און איך, צופוסנס פון דעם באַרג, נאָך לאַנגער װאָגלעניש און בלאָנקען, 
און שפּעט שוין אין מיין טאָג, װאָס גאָט האָט נאָך מיט ליכט באַשאַנקען -- 
איך קוק אַרױף צו די געטרייסטע און פאַרדבקעטע געשטאַלטן, 

װאָס קושן דורכן בלויען שמיין די אויגן די פּאַרמאַכטע 

פון מענטש, װאָס איז ביים לעבן נאָך געווען אין גאָט באַהאַלטן. 

פון אַלע מיינע ווייטע ים-אינדולען די אױיסגעדאַכטע, 

און פון די שטערן, װאָס איך האָב געװאָלט אַמאָל דערגרייכן, 

איז וויל איך איצט דערגרייכן אַ מצבה אין די הייכן, 

ווייל אין מצכה-שטאָט, װאָס דרייט זיך באַרג אַרונטער, 

גייט קיינמאָל ניט די זונשיין פון מיין לעבן אונטער. 


איך זע אויף בערג אין טלית אומגיין, אַ פאַרגײיסטיקט-צאַרטן, 

דעם הייליקן װאָס װאַשט די הענט אין בלוי ווי אין אַ כיור. 

איך הער אים שעפּטשען. ,, וויפּל ס'לאָזט אויף זיך די שטראָף ניט װאַרמטן -- 
איז קומט זי פאָרט ! און אָפּטמאָל קומט זי פון דער זינד נאָך פריער. 
און אַלץ איז איינס, און איינס דאָס צווייטע מוז דערלייזן, 

און פון א פונק, פון ווינט פאַרטראָגן, ווערט אויפסניי א פייער, 

און וי א רויז אויף דערנער, װאַקסט דאָס גוטע אויפן בייזן, 

און אויך כביכול בענקט נאָך אויסלייזונג עד אין לשער". 


דערלייזער פון נשמות, שטום-פאַרװאָגלטע אין פרעמדע גופן, 

און אויך פון בוים, װואָס ווערט פון ווינט פאַר ניט זיין זינד געמאַטערט -- 

דערזע מיך לינן אין דער נידער און דערהער מיין רופן, 

ווען אלע מיינע גלוסטן, די פאַרגילגולטע אין ווילדע פייגל, האָבן שוין 
אַװעקגעפלאַטערט. 
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אֶבֶן הַתְּכֵלֶת שֶׁל הָאר "י 


ְּאֶֶצְעִית בֵּית הָצַלְמִין בָּהֶר, לְנֹכח אֶבֶן תְכֵלֶת, 
עֲדַ נָשִׁים וַאֲנשִׁים בּאמְן מְִפֶֶַּּת. 

לְמַרְגִּלוֹת הָהָר הַהוּא אַתַר-שְׁנוֹת-הְטַּלֶטְל, הִנוֹצַ, 
בּנְטוֹת יוֹמִי -- עוֹדוֹ בַּרוּךְ בְּזִיו, מִתַּת -אֲלוֹתַּ - 
אַבִּיט אֶל הַדְּמִיוֹת הַמְנַשְׁקוֹת מְרֹב עֲרֹג וּכְמֹהַ 
מִתּוֹךְּ הָאֶבְן אֶת עִינָיו הַעֲצוּמוֹת שֶׁל גָּבֶר, 

אֲשֶׁר בְּעוֹדוֹ חֵי בְּצֵל שַׁדּי מצֵא מִנוֹחַ. 

לא אֶל אִיַּי הַחֲלוּמִים לְלֹא פְתְרוֹן וְשָׁבֶר, 

לא אל הַכּוכָבִים. אֲשׁר לָהַשְׁנִםשְאַפְתִּיי - 


תָּאִיר לְעוֹלָמִים שִׁמְשִׁי, אִינָהּ שׁוֹקֵעַת. 


שִׁכֵּן בּציר הַמַּצֵבוֹת הַמַּשְׁתִּפַּעַת 


אֶת הַקּדוֹשׁ הַמ ארְאֶהבָּהֶר וס 
עַטוּף טַלִית בַּתְּכֵלֶת כִּבְכִיֹר יִרְחֵץ כַּפַיִ. 
אֶת לַחֲשֹׁ אֶשׁמַע: *הֶנְשׁ אַף כִּי יִתָמַהְמִהַ 
סוֹפוֹ לְבוֹא. ויֶשׁ - לִפְנִי הַחְטְא יָרֵד בִּזֵעֵם. 
הַכֹּל-אֶחֶד! וְכֵל אֶחָד חַיֵּב לֵגְאֹל הָרֵעַ. 
ְגִץ נִשֵׂא בַרוּחַ יִתְלַקַּח לְאֵשׁ שׂוֹרְפָת. 
כַּשׁוּשַׁנֵּה בִּין הַחוֹחִים הַטּוֹב בַּרַע צוֹמָחַ, 
ְלְִאֲלֶה ַם הַשְּׁכִיָה, כִּבְיְוֹל, נִכֶסְפֶת.- 


נוֹאֵל הַנְשָׂמוֹת אֲשֶׁר שָׁקֹעוּ דוּמָם בִּגיוֹת נָכֶר, 

גוֹאֵל אֵילְן, לְלֹא עֲוֹן רוּחוֹת עֵלָיו ִזְעָמוּ, - 

רְאֵה שׁפַלהֶתְפַלְשִׁיוּשׁמַע קוֹל שַׁעָתִי אֵלֶיף 

לְעֹת כַּל תְּשׁוּקוֹתֵי הַמְנִלְגָּלוֹת בְּבַעלֵי-כְנִף טוֹרְפִים 
פָרְחוּזֶהכבֶר,נָעלָמוּ. 


} 2 { 


איך ווייס : די עלטער איז נים אַלטער וויין. זי איז ניט לויטער 
און לײַטערט ניט דאָס האַרץ פון די פּאַרהאַרטעװעטע גרוילן. 
ער אָנדענק פון אַ מאָג אַ גוטן ווערט אַ מאָנענדיקער טויטער 
און לאָזט ניט אין געדעכעניש די מוימע װאָרצלען פוילן. 
איז בעט איך, אַז מיין עלמער זאָל ניט זיין -- אין אַלטן צאָרן, 
אין טרערן װאָס פאַרמאָגן ניט קיין טרייסט, קיין ליכט און שימער, 
אין תפילות ווען דאָס האַרץ איז ניט געבראָכן און ניט פרימער. 
אָ, העלף מיר, אַז מיין זיקנה זאָל נים זיין אין האָרב פון יאָרן, 
און ווערן זאָל אויך עלטער מיין נאָך יינגלשער זכרון. 


אַװעקנענאנגענער אין יוננט-בלי פון לעבן! היט מיך אויס פון שטרויכל, 
מיין כעס זאָל ניט פּאַרגליווערט ווערן אין אַ האס װאָס איז ניט מוהל; 
מיין ליבשאַפט זאָל ניט אין אַ שטיינערדיקער הייל פאַרקריכן 
און טריפן דאָרט מיט אייז-מראָפּנס און פרירן דורכגעצימטערם ; 
פון װאָס איך שוויינ, זאָל מיר נים בלייבן אויף די פּנים-שמריכן, 

יש װואָס איך וויין, זאָל איך ניט לאַכן האַרט, ניט שמייכלען ביטער. 

העלף מיר אויך, זכרונות זאָלן מיר ניט זיין צו מייער, 
איך זאָל ניט אַלץ װאָס לעבט אַריינשמעלצן אין זייער פייער ; 
און אַז איך זאָל ניט קאַרגן מיינע פּירות צו' פאַרשענקען, 
ון זיך ניט זאָרגן, צי מען װועט צום גוטן מיך געדענקען. 


איך בין אַ זינגער פון בית-עולמס נאָך מעודי, נאָך מעוד 

נאָר פאַר דער מלכה שבת האָב איך אויך נעשריבן מטראַפעם : 
און וי דער דיכטער ביי דיין זייט, װאָס האָט געזונגען ,לכה-דודי", 
אינאיינעם מיט די בערג װאָס גייען אַרום דיר הקפות -- 

איך זינג אַרױף צו דיר, נאָך גאָר מיין בלאָנדזשעניש און װאַקלען : 
מצבה א פון יעדן חלום ביסטו בלויער! 

ניטאָ נאָך אויף דער וועלט אַזא מין אויסטערלישער מרקלין, 

װאָס האָט וי דו צו גאָט אַן אױיפגעפּראַלטן טויער. 
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אִין הַזְּקנֶה דוֹמָה לײַַן הַישְׁן, אֲנִ וֹדֵעַ 

אִין בַּהּ רְפְאוּת לְלֵב, שְׁהַזְְעֵה כֹה בְעֲתַתּוּ 
ִכְרוֹן וֹם מִבֹרֶנֶֶָּך בַר -מעֶןנְַשֶה, תב 
אֲֶׁר יִמְנַערָקֵב מִִָּׁיםבַלֵב נִצְמָתוּ. 

על כֵּן אוֹחִיל: מִנַע מִזְּקְנָתִי חמֵה נוֹאֲלֶת, 
דִּמְעֵה לְלֹא תַנְחוּם, לְלֹא נִצנוּץ שֶׁל אוֹר זוֹרֵחַ, 
וְתַחְנוּנִים כּשְׁהַלֶּב אֵינוֹ שׁבוּר, אֵינוֹ צוֹחַ. 

עֲננִי - וְאַזקִין לא רַק בְּנֶטֶל שְׁוֹת הַחָלָד, 

יְַקִין נֵא צִמָּדִיגַם זִכְרוֹנִי זְכְרוֹן הַיּלֶד. 


עְקוּר בְּעֵצֶם אֲבִיבִי מִן הַחַיִּים, לוּ אֶשָׁמֶר מִמַּעַד 
לְבַ יִקְפָא זַעְמִ לְַשׂטמָה, סְלִיחָה אִינָהיוֹדַצַת. 
אל נא תַחְמֹק אַהֲבָתִי, אַל סָתֶר-צוּר תַּבְקִיעַ 
ליל שָׁם אֶנלִיכְפוֹר, לִקְפֹא שָׁם בְִּנָּה מַרְטָמָת. 
אֲשֶׁר הִשְתַּקְתִּי אַל נָא בְתָוִיפָּנֵי יוֹפִיעַ 

ְאֵל יְהִי מִקוֹהבְּכְיֵ לתְהֲלָה שׁואֶטַת. 

ֹנְנִי - בַּל אַפְרִיז בְּזכְרוֹנוֹת יָמִים עֵבֵרוּ 
ּשְִּׁייָדִי פִרְיִילַכֹּל בְּנֹעַם יֲַנִיקוּ 

לְלֹא בק צל הִרְהוּר, אִם הֵם טוֹבָה לִי יַחֲזִיקוּ 


מִנָּעוּרֵי פַּיִטן-בַּתִּידצלְמִין אֲנִי, מִימִי הַנֹּעַר. 
רַק לַמַּלְכָּה שַבַּת הָיְתָה יָדִי שִׁירִים כּוֹתָבֶת. 
ְכַפַּיטֶן בְּקִרְבָתֵךְּ.שׁשַׁר לָכָה דוֹדֵיי בְטֹהַר, 
כִּשְׁהָרִים חֲגִים סְבִיבוֹ בְּהַקֹּפוֹת, מַצּבֵת, 

אֶשֵּׂא שִׁירִי אֵלַיִ אַחֲרִי נִדוּדִי תֹהוּ: 

אַתּ אָבֶן-מַצבָה, אִין כִּתְכִלִתֵּךְּ לִתְכֵלֶת. 
יָחִיד הוּא גַלְעֲדךְּ וְאִין טְרַקְלִין נִפְלָא כָמוֹהוּ 
בּוֹ לָרְוחָה אֶל הַשׁכִינָה פְתוּחָה הַדֶּלֶת. 
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די שטאָט פון די קינסטלער 


אברהם באָרנשטיין געווידמעט 


אין דמיון לעב איך נאָך אין צפּתער אָוונט-בלוי, 

און װוּ איך זע אַ שאָטן-שפּיל פון אַ לאַממערן, 

איַז גיט דער שאָטן אַ צעוויג מיך הויך אַזױ, 

אַז איך ווער גלייך פאַרטראָגן אויפן צפתער שמערן. 


מען גייט דאָרט לאַנג אַרונטער איבער ברייטע טרעפּ, 
און מיטאַמאָל שיילט אויס זיך פון אַ ווייסן נעפּל 

דער באַרג מירון מיט צוויי לבנהדיקע קעפּ, 

און אַ מצבה-פעלד װאָס בליט -- אַ סאָד מיט עֶפּל. 
און ווו מען טרעט אַריבער נאָר אַ שטילע שוועל, 
געפינט מען אן אלכעמיקער קאָלירן מישן, 

און נאָכדעם קוקט ער אויפן נאָלד פון זיין געמעל, 

וי נאָט אויף זיין באַשאַפּענעם אָדם הראשון. 


סעזאַנס , א הויז פון א געהאָנגענעם" זעט אויס -- 

אַ הויז װאָס איז פאַרלאָזן פון דעם פאַרבן-מייסטער. 
געמעלן גייען פון די לייוונטן אַרױס 

און בלאָנדזשען אום אין שמוב, וי טרויעריקע גייסטער. 
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עִיר הָאֶמָנִים 
מוקדש לאברהם בורנשטיין 


דּוֹמָה, עוֹדְנַּי חַי בִּתְכֶלֶת עֶרֶב צִפַת, 

כִּ נֹכַח כָּל מִשְׂחַק צַלָלִים שָׁל פַּנַּס-לַיֶל, - 
מֵנִיף אוֹתִי צִלוֹ אֶל עֵל, לִמְרוֹמִי עַד, 

ואֶל מִזֵּל צִיר צפַּת נִשֵּׂא אֲנִי בְחַיִל. 


לְאֵט בְּמַדְרְנוֹת -רַחְבוּת שֵׁם מִשְׂתָּרְכִים, 
וֵּן הָעֶרֶפֶל נגְלָה פִתְאם וְרוּח 

מִירוֹן הָהֶר, עַל שְׁנִי שִׂיאָיו כַּיְרָחִים; 
שְׂדֶה מַצְבוֹת עָנֶף, חֲקֵל עֲצִי תַּּוּחַ 


בְּכֶל אֲשֶׁר תִּדְרֹךּ עֲלִי מִפְתֶּןדוֹמִם, 
תִּמְצֵא שָׁם אַלְכִּימַאי, יָדוֹ צַבֵעִים בּוֹלֶלֶת. 
אַחַר - בִּזְהַב יְצִירְתוֹ הוּא מִתְבּוֹנֵ 

כֵּאֶל אַחַר צוּרוֹ אָדֶם רִאשׁוֹן בַּחֶלֶד. 


כַּאן בֵּית -צַיַּר -אָמֵן, עזוּב הוּא ונְטוּש, 

דוֹמָה, לִפְרִי מִכְחוֹל סָזַן, לְ-בִית -תִּלו", הוּא. 
מִן הַבַּדִּים יוֹצֵאוֹת - אַתָּה רוֹאָה בְחוּשׁ - 
דִּמִיּוֹת, וְכְרְפָאִים לוֹבְשִי קִדְרוּת יְנוּעוּ. 
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נאָר ווען אַ שטראַל פאַרקריכט פון פענצטער ביז צום ראָג, 
אַ סימן אַז דער ווירם איז שוין צוריקגעקומען, 

זעט אויך אַ חורבה אויס -- אַ שטיבל פון װאַן גאָג, 

װאָס פרייט זיך אַ באַנליקטע צװוישן גראָז און בלומען. 


איין קינסטלער מאָלט בלויז קלויזן, און פאַרטײיעט ברענט 

אין איטלעך שולכל אַ פּרוכת וי אַ שייטער. 

אַן אַנדערער מאָלט ביימער מיט צעצוויינטע הענט. 

זי שטייען שוין עק וועלט. אָ, נאָט! װוּ גייט מען ווייטער? 


א דרימטער מאָלט אַ נלעזערנע און בלינדע שטאָט, 

זיין הימל איז וי זיין נעמיט נאָר זעלטן לוימער, 

די הייזער זיינען איינזאַם, וי אין הימל --- גאָט, 

זיין יעדער מענטש זעט אויס פון װאַקס און אַ האַלב טויטער. 


די ווילדערניש פון דזשוננל שפּאַרט דורך זיינע גראָז, 
אַ פינצטערניש פאַרפלייצט אויך זיינע העלסטע פאַרבן. 
איך מאָל ניט", זאָגט ער, , קיין מלאכימלעך אין ראָז, 
די וועלט האָט אַ רעמבראַנדיש פּנים, פול מיט קאַרבן". 


געזען האָכ איך דאָרט אויך אַ קליינע ווייסעץ פרוי, 

װאָס לויכט און שמייכלט מיטן אומעט פון פּוף זומער, 
און זי וויל אױיסמאָלן אַן אַנדער סאָרט פון בלוי, 

ווייל בלוי איז אויף איר האַנט-געלענק דער לאַגער-נומער. 


אָ, קליינע ווייסע קיניגין פון פּאַרצעלײַ, 

װאָס מאָלסטו אַלץ וי יאָרצייט-ליכט אין שיין אין געלבן? 
זאָל בליען נאָך פּאַר דיר אַזופיל גרינס אין מיי, 

ס'זאָל ליב דיר זיין דאָס בלוי פון הימלישע געוועלבן. 


} 8 { 


אוּלֶם כִּי יט מִן הַחַלּוֹן לָרְחוֹב קו-וֹךְ, 
עְדוּת כִּי הָאֶמֶן חָזֵר, פִּקֵד נָהוּ 
יִדְמָה גַם עִי-חֶרְבָּה לְבַיִת שֶׁל ון-גוֹך, 
הַשָּׂש אֲפוּף פְּרָחִים וּמְאֲשֶׁר הִנָהוּ 


הַלֶּה רַק בָּתִּי ִֶסֶת צֶר, וּבכֶל אֶחָד 
כִּמְדוּרַת -אֵשׁ יוֹקדֶת בַּחֲשֵאי פָּרֹכֶת; 
רֵעוֹ עצִים יָצוּר, וּמִשְׂתָּרְג כָּל בַּד. 
בִקְצֵה תֵבֵל יִנַע. אָלִי, לְאָן הָלך עוֹד! 


ְוֶה צַר עִיר לוּטָה בִּדְהִי ּבְעִָרוֹ 

וְזִיו שִׁמְׁוֹ הוּא פְרִי נַפְשׁוֹ - קדרוּת וְזַעַם. 
כַּל בַּיִת מְצִיּר בּוֹדֵד כֵּאֶל בָּרוֹם, 

ְכָל אָדֶ כַּמֶּת, פנ פְּנִ שְַָׁה הֶם. 


אִימַת בִּצַּת הַקֶּטֶב מִדִּשְׁאוֹ תִּסְעֵר, 

וְאַף שָׂשֵׂי-גוֹנָיו בַּאֹפְל יְגּרֵפוּ 

"לא תַכְלִילִי-כְרוּבִים אָצוּר לָכֶם' - יֹאמַר -- 
"פנ רֶמִבְַנֵ לוֹלֶם, קָמוּט כְּמִסְתַנ הוא". 


רָאִיתִ ָׁם אָשֶׁה קטנָּה, ונ חור 
כַּל ְגוֹנֵי אָלוּל בְּחְיוּכֵה יַגִיהוּ 

תּוֹהָה הִיא וּמְחַפֶּשֶׂת כַּחֹל חָדֶשׁ, אַחֵר, 
ולא כְּחֹל הַמִּסְפָּר, שֶׁבִּוְרוֹעָהּ הִטְבֵּיעוּ 


אֵיכָה, מַלכָּה ְִירָה, צְחוֹרָה מַחַרְִינָה, 
לְצוּר נַר נְשָׁמָה מַצְהִיביָדֵךְּ לא תָלָא! 
לוּ תִתְרֵֹן בָּדּ הירְקוֹת בִּמְלֹא ִנָּה, 

לו תִמְצְאִי ַכְּהֹל בי שָמיִם אֵלָה. 
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און נאַך אַ פרוי מיט אַ געזונט צעפייערט לייב, 
פארקנעט איר לוסם אין בראַנדיקע געמאָלטע ספערן, 
ווייל אויך די ספירות גלוסטן זיך וי מאַן און ווייב, 

וי שאַמנס צוויי אין ליכט-שיין פון דעם נאכט-לאַמטערן 


און איינער, מיט אַ קאָפּ פון זילבער שיינט ביינאַכט, 
נאָר קומט פאַרטאָג, באַשײנען שמראַלן אין דעם קאמער 
זיין אויפּגעשטאַנען שטעטל, װאָס לעבט-אויף און לאכמ 
אין קופּער אייננעקריצט און קיילעכדיק געהאַמערט. 


און אַלע שווערן, אַז זיי זעען אויף דער װאַר 

אַרומגײין דעם אר"י אויף זייער באַרג-שיפּוע, 

און אַז זיין פּנים װאַנדערט אום פון דור צו דור, 

דאָך ווערט עֶר קיינמאָל ניט קיין אויל-בילד, קיין סטאַמוע. 


און איך האָב צו די קינסטלער, מיינע פריינד, נערעדט 
, מיך איבלט שוין פון רובענם א װואַקכאַנאַליעס, 
פון הימל זיינעם --- וי אַן אױסגעלאסן בעט, 

פון זיינע פרויען מיט פאַרשוימטע א וי כװאַליעס. 


איך בענק נאָך מאָלערײ אין נוסח פון אַר"י: 

אַ לאַנדשאַפּט און אַ ליכט װאָס איז ניט מהאי-עלמא, 
ווו ס'לויכט דער וועלט-באשאף פון יעדן אינדערפֿרי, 

און אייביקייט -- פון יעדן ציפּרעס-בוים און פּאַלמע. 


דאָס שפּיל פון ליכט װאָס איז אויף דעם מירון צו זען, 
דעם כישוף פון זיין , אַלפּן-בלימל", די פיאלקע, 
וועט ניט דערזען 8 פארבן-שיכורער גאַנען, 

זי לאַנג ער זעט נים אויך העם שבת -- די בתזמקכה". 
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וְשׁוּב אֶשָׁה -- מֵאוֹן ואֵשׁ בִּשְׂרֵהּ רוֹנְן - 
לְשֵׁה תַּאֲוְתָהּ בִּיקוֹד סְפִירוֹת שֶׁל מַעְלָה, 
כַּאִישׁ וְכְאֶשָׁה דְּבָקוֹת סְפִירוֹת גַּם הִן 
כּשְנִי צְלִָיםבזהָו שלפּנּס-לַיָָה 


אֶחֶד - נונְהַ כֶּסֶף תַּלְתּלָי בַּלִּיל; 

אַךּ צֶם הָנֶץ חַמָּה, אוֹרָה חַדְרוֹ פּוֹקָדֶת, 
ִשׁטֹף עְיָרָתוֹ, אֲֶׁר יקנ צוֹהֵל 
חָרוּת בִּנְחֹשֶׁת מְקִמֶּרֶת וּמרְדָּדֶת. 


= אקהגעטם כ" בוט קעב אה 
ראי אה האר כּהַהְרם רע 

שׁכֵּן דמוּתוֹ פֿה תְשׁוטֵט מִדּוֹר לְדוֹר, 
א פֶסֶל ְּמּנָה לא יַעַרְכּאֵֶהָ 


וְכֹה אָמַרְתִּי לִידִידֵי הָאָמָנִים: 

אֶבְחַל בִּיצירִי רִבָּנֶס, מִרְזְחִי הַקֹּדֶש; 
מָאַסְתִּי רָקִיעוֹ, לוֹ דָמוּת מִשְׁכַּב זוּנִים, 
אֶשְנֵ נָשָיו גִַּי שְדֵיהֶן שוֹצְפִים בְּנדֶשׁ 


לָאֶמָנוּ בּנֹסַח הָאֲרֵיי לִבִּ נְכְסָף, 

לְאוֹר וּלְנוֹף מְעוֹלָמוֹת שֶׁל סוֹד אִין קִצָה. 
כַּל בֹּקֶר שֵׁם זִיו בְּרֵאשִׁית מוּצֵף, 

מִכָּל תֵּמַר וּמְכָּל בְּרוֹשׁ יְאִיר הַנָּצַח. 


מִשְׂחַק הָאוֹר אֲשֶׁר בֵּהַר מִירוֹן רוֹנֵן, 

חַן פְּרַח הַסְלִָים. קִסְמָּה שׁל הָרַקָּפָת. 
לא יִתְגִּלּוּ לִשְכוּר -צִבֵעִים זֶה, פּוֹל גוֹגֵן, 
כִּי הַמַלְכֶּה ַָּׁת אֵלָיו אִינָה נִשְקפֶת." 


} 1 


און זים איז מיר געווען דער שמועס מיט די פריינט, 
אָט וי איך װאָלט אַן אַלטע וויינפלאַש אויפגעזיגלט, 
און זייער שמייכל האָט אין האַרצן מיר געשיינט, 

ווי ביימער אין אַ טייך, ווי רויזן אין אַ שפּיגל. 


זיי האָבן מיך פאַרמאָג אַרױסבאַגלײט אין נאַם, 

און אויסנעזען מיר האָבן אַלע װוי די שטאמען, 
פאַרצווילינגט אין איין װאָרצל אין דער ערד פון צפת, 
און בלויז די הויכע קרוינען װאַקסן ניט צוזאַמען. 


און גאָר די ליבשאַפּט און די טריישאַפט פון ראָדען 
צו זיינע שטיין-געשמאַלטן אין אַ ווייסן פּסל -- 
איז אויך אין אונדזער גרופּע אין קאיאָר געווען 
אויף שיר-המעלות-שטאַפּלען פון אַ צפתער געסל. 


מיר האָבן זיך געזעננט, שטיל און באַנג צעשיידט. 
זינט דעמאָלט זע איך אויף די דעכער און מאַנסאַרדעם : 
אַ לאַנגער צפתער מאָלער שמונה-עשרה שמיימם 

און מאָלט אין האַלבער נאַכט אַ זון-צעגליטן פּרדס. 
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שׂיחִ ִם הָרָעִיםנָעַם לִיוְעָרֵב, 
כַּנבֶל שִׁנִפְתַּח, וּמִשׁמֵּר בּוֹייַן 
כְּאִילָנוֹת וְכַּרָדִים עַל נַחַל מַיִם. 


עִם שַׁחַר כְּשִׁיּצֵאנוּ אֶל הָרְחוֹב בַּלָּאט 
דּמִנוּלנזְִי צִצִים אֲשֶׁר לִכָּדוּ 
שׁרְשׁיהֶם תְקוּצִים בְּאַהַּמָתָה שָׁל בְַת 
וָרֵק בּאֲמִירִים אִישׁ מָרְעוֹ נִפְרָדוּ 


נֶם אַהֲבַת הָאֹמְן, שֶׁרְחֵשׁ רוֹדִן 

אֶל יְצִירָיו, פְּסִילִי הָאֶבְן הַנֹהָרֶת, 
אֵלֵינוּ נִצְטֶרְפָה וַתַּעֲמֹד הָכֵ 

בְּמַעַלוֹת שִׁיר-סִמְטָתָה שֶׁל צְפַת הַקָּרֶת. 


בַּכִאֶ פַּרֵשְׁנוּ זֶה מִזֶּה אוֹתוֹ הַלִּיל. 
מְאָז אֶרְאֶה שָׁם בִּין גַּוֹת וּבֵין שָׁמַיִם 
עוֹמֵד צֵיֶר תָּמִיר בִּצְפַת וִּתְפַּלּ 
צַר בַּחֲצוֹת פַּרְדֵּס בִּוֹנֵהּ צהֲרַיִם. 
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מרימס ברונעם 


זינג מיר, כנרת, פון מרימס פאַרבאָרגענעם ברונעם, 
כװאַליץ מיר אויס אירע טענץ אונטער צימבלען און פּייקלען, 
שעפּטשע אַרין אין מיין האַרץ אירע זיסע ניגונים. 

שבת-צונאַכט פּלעגט איר קװאַל דורך די תהומען זיך קייקלען, 


ביז צו די ברינימער אין די קליינשטעטלשע הייפן, 
ווייבער פון אים זאָלן שעפּן אַ וואָך פון בטחון ; 

דאָרט זיינען לאַנג שוין צעפּאַלן די כלים, די רייפן, 
שבת-צונאַכט שעפּט דאָרט קיינער ניט אויף אינדערװאָכן. 


אויך ביי דעם האָדסאָן און איסט-ריווער קומט מען ניט שעפּן, 
מרים, פון קװואַל דיינעם ; זיץ איך אַליין אויף די ברעגן, 
אָבער איך קען מיין צעפאַלענע וועלט ניט פאַרקלעפֿן, 

וויפל איך זאָל זיך ניט ווייקן אין האַרבסטיקן רעגן. 


גרויס װוי עס איז נים דער פּאָרט פאַר געקומענע שיפן, 
שמאַכט איך פון דאָרשט אין א שטאָט מיט א ים-ברעג און טייכן, 
ווייל מיין פארהוילענער ברונעם װאָס שווימט דורך די טיפן, 
ווייזט זיך מיר זעלטן אין לאַנד דעם באַװאסערטן רייכן. 


פאָר איך אויס וועלטן און בענק אין פאַראומערטן דעמער 
שבת-צונאַכט נאָך דעם ניגון פון עברי-טייטש-תחינות, 
זוך דעם פארקייקלטן ברונעם און מאַמעס מיט עמערם ; 
איך װאָלט שוין אויפנעהערט אומװאָגלען ווען איך געפין עס. 


ערשט ווען איך קום אין דעם מלכות פון בלויען כנרת 
און איך פאַרקריך האַלבן טאָג אויף אַ בערנל אַ צפתער, 
זע איך אין הימל די גאָלדענע קרוין פון תפארת 

איבער דעם קװאַליקן ברונעם אין לויטערן װאַסער. 
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בְּאָרָהּ שָׁל מַרָיִם 


שִׁיר בְּאֲרָהּ שֶׁל מְרָיִם הַשְׁמִיעִינִי, כּנּרֶת; 
נַחשָׁלִי לִי מְחוֹלָהּ, צְלִילֵי'תֹף יְצִלְצָלוּ 
לַחֲשִׁי בִי מִצוּפִי זִמְרַתָהּ הַגּוֹהָרָת. 

מִי באָרָהּ מִדִּי צֵאת הַשַׁבַּת הִשְׁתַּלְשֵׁלוּ 


עַד בְּאֵרוֹת בְּחַצְרוֹת כֵּל ציָרֵת נִדַּחַת 

מִנֵּה נָשִׁים שָׁאֲבוּ בִּטַּחוֹן לִשְׁבוּעַ. 

סָפוּ זֶה כְבֵר שָׁם גַּם דְּלִי גַם חָבִית, שְׁנֵיהֶם יַחַד. 
שׁוּב שׁוֹאֲבוֹת מוֹצאֵי- שַׁבֵּת לא יִפְקֹדוּהָ. 


ַם עַל הַהַדְסֶן וְאֶסְט-רִיוֶר שׁוּב לא יִשְׁאָבוּ 
מִבְּאֲרֶךְּ, מִרְיָם! הָבֶל אֲשֵׁב וְאוֹחִילָה. 

אֶת עוֹלָמִי הַמְפוֹרֶר לְדַבֵּק - רַצִיוֹן ָא הוּא. 
אִם כִּי שָׁרוּי בִּמְטַר-סְתָו-- תַּקֵּנָה לא תְהִי לוֹ. 


אַף כִּי חוֹפֶךְּ חִיק עִצוּם לִסְפִינוֹת מִקּצוֹת חֶלָד, 
תֵּכֶל נַפְשִׁי בַּצמָא בְּצִיר מַיִם לָרֹב בָּה; 
כִּיבְּארִי הַפָּמוּיָה.שִׁבְִּהוֹם מְִנַלֶת, 
הִתְגּלוּתָהּ לִי תוֹקִיר פֹּה, בְּאֶרֶץ הַשֹׂבַע. 


כֹּה אֲשׁוֹטֵט, וּבְרָדֶת שַׁבַּת בִּין צַרִבַּיִם 

עַל נִגוּנִי תְחִנּוֹת צִבְרִי-טיטְשׁ אַז אֶתְנַּענֵעַ 

אֶת הַבְּאֵר הַטְּמִיָרֶה אֲחַפַּש וְאִמּוֹת עֶם דְּלָייִם - 
לוּ מְצֵאתִין לא הָיִיתִי עוֹד נֶד ְנוֹסעַ. 


רַק עִם בּוֹאִי אֲלֵי-תְכלֶת -מַלְכוּת-יִם -כִֵּּרֶת, 


עִם הַפַּלִינִי לְאוֹר יוֹם אֲלִי-צְפַת, מִמְּרוֹמִיה 


לִי ברָקיע יִתְגֵּל זְהַב -כַּתֶר-תִּפְאָרֶת 
עַל הַבְּאֶר הַשׁוֹקְקַת וְטֹהַר מֵימֶיהָ. 
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אַ נאַכט ביים כנרת 


געהיימע אָזערע, מיין אויסטערלישע טרעפעניש, 

די נאַכט איז אויף דיין ברעג אן אוראלטע באשעפעניש, 

װאָס גליווערט שטייענדיק אויף אירע הינטערשמע צוויי פיס, 

און מיט די פאָדערשטע -- צום הימל אויסגעשטרעקט אין שטומער בעטעניש. 
וי סודותדיק איז דיין געמורמל און װוי קלאַנגפול זים, 

ווי דו פּאַרהײילסט אין האַרץ מיר יעדן װייטאָגלעכן רים, 

און שלעפערסט איין מיין יעדע ניט-געלייזטע רעטעניש. 


ניט שיפלען זיך אויף דיינע כװאַליעס אין לבנה-שיין, 

ניט יונג ווערן אויפסניי דורך קריגפירונג און ליבע-פּיין -- 
בין איך אין נעפּל און אין כישוף פון דיין קרייז אַרײן. 

אין מיינע יוגנט-טעג האָט בלויז דער דורכפאַל מיך געפּײניקט, 
איצט פּײיניקט אויך מיך יעדער אָנדענק פון אַ פרייד-מאָג, 
ווייל דאָס באַשערטע איז אָן רו געווען, אָן תענוג, 

ווייל דאָס פּאַרווערטע איז צו האַרב געווען און װײַניק, 
געבליבן אייננגעקארבט אין מיר איז בלויז דער װייטאָג, 
װאָס איך האָב אָנגעטאָן די לײַבלעכע און נאָנטע. 

זיי ליידן נאָך, די מער פון קיינעם ניט דערמאַנטע, 

אין טריבע זונשטראַלן װאָס בלאַנדזשען אין אַ שניי-טאָג. 
איך הער זיי זיפצן נאָך אין דיינץ קאַלטע טראָפּנס, 

אין שאָרכן פון דעם ציפּרעס-בוים ביי מיין צוקאָפּנם: 
איך פיל װוי ס'וואקסן ביז צום הימל מיינע ברעמען =- 
ביז זייערע געשטערנטע געבענטשטע נעמען.- 

דורך מיינע שלייפן גייט דער מילכוועג װוּ זיי זינגען, 

א שוידער רונצלט מיך, װוי דיינע װאַסער-רינגען. 
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לַיְלֶה עַל שְׂפַת יַם- כִּנֶּרֶת 


יַמַּ רְוַי"רָזִים, גלּי זָהשִׁנּיהַלי 

הַלִּיל לָיִד חוֹפֶךְ כִּיצוּר קַדְמוֹן הוֹפִיעַ לִי. 

קוֹפִא עַל שִָּׁיגַפי-רַנלָיונִצוֹר תיֵב 
והות שִׁיָמָה ים תמה בי הו 
עֲתִיר-סוֹדוֹת זֶה לַחֲשֵׁךְ, צַלוּל הוּא וְעָרֵב 

וּמַעֲלָה הוּא אֲרוּכָה לַקְּרַעשֶבֶַּּב, 

וְאֶת כָּל חִידוֹתַי, צִמֵאוֹת-פִּתְרוֹן, מַרְגִיעַ הוּא. 


לא לְשִׁייּט לֵילִי על פְּנֵיגליֶך בִּחָדוָה, 
לֹא לְחִדּוּשׁ הָעלוּמִים בִּקֶרֶב וּבְאַהֲבָה, 
אֶל ערְפִלִּי חוּגךְּ וְאֶל קֹסְמוֹ הֲרִינִי בַּא. 


אֲנִי - בִּימִי חֶרְפִי הַכִּשָׁוֹן בִּלְבַד עִננִ 
כַּיּוֹם אַף זָכֶר יוֹם שָׂשׂוֹן יצַעֲרֵנִי 

אֲשֶׁר הֶתַּר לִי לא הִשְׁקיט מָרְיִיוְֹא הנ 
וְהָאֶסוּר עָלֵי רֵק מַמְרוֹרִים הִרְוִַּ 

וָרָק הַצַּעַר הֶחָקוּק בִּי יִמְלְאֲנִי 

הַצַּעַר שְׁליקִירֵי-קְרוֹבַי גָרַמְתִּ 

שְׁכוּחִים מִלֶּב עוֹדֶם סוֹבְלִים. נַפִשֵׁם -- הִבְחַנְתִּי = 
כַּקְרְן -אוֹר תּוֹעה-נוּנָה בְּיוֹם צוֹנֵן הִיא. 

דם אַנְחָתֶם מִזָּרֶם נְטָפַיךיַעֵל, 

מִזִּיעַ צֵץ הַבְּרוֹשׁ סוֹכֵךּ עָלֵי מִמַּעַל. 

אָחוּשׁ: רָיִסי עִינַי וֹאִים עֲדִי רָקִיעַ, 

בּוֹ אִישׁ וָאִישׁ בִּשְׁמוֹ הַמְבֹרֶךְ יַּיהַ 

חֲלֵף צִדְעִי נְהַר -דִּי-נוּר, שֵׁם הֶם יֵשִׁירוּ. 
כְּאְַוְתַךְּ אֶרְעַד, הֵם מִיתְרֵי הַעִירוּ 
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פּאַרוויג אין מיר אויך דאָס גערויש פון וועלדער צעדערן, 
די גרינע טאָלן, װווּ די פרילינג-שטראַמען שטורעמען, 

דאָס אויסגעשריי פון פיינל מיט קאָלירטע פעדערן, 

דעם שניי-געווימער, װוּ די פעלדזנבערג זיך טורעמען. 
בין איך דען אויף דער װאָר שוין אױיסגעפאָרן אומעטום, 
און דאָך אין ערגעץ ניט קיין שפּור פון זיך געלאָזן ? 

און נאָך אַזופיל זען און זינגען זאָל איך בלייבן שמום 
און לינן בלינד אין דלד-אמות אונטער נראָזן? 

בלייב שטיין אין מיר, מיין אָזערע, אַ שטיל-געהיימע, 
און לייטער מיין געמיט פון שאָטנס און פון אימה. 


ווען איך האָב דיך דערזען פון גרינעם הױכלאַנד אומגעריכט, 
איז נאָך אויף מיר געפאַלן פון די בערג אַ גאָלדן ליכט, 

דיין שפּיגל האָט מיר אויסגעזען דאָס אויג פון גאָר דער וועלט -- 
איצט האָט אַ ווייסער, דינער, שטערך-רעגן דיך פאַרשטעלט. 


ביסטו דען בלויז אַן אוסטראַכטונג פון אַ מתבודד? 

אין ערב-נאַכט האָב איך אין טאָל אַראָפּגענידערט 

צו זען װי ס'האַלט די ערד דיך אין איר שויס און הוידעם, 
און װוי דער הימל בייגט זיך אָן אויף דיר פאַרסודעט. 
זאָל זיין אַז ווען איך װעל אַװעק אין װאַנדער ווידער, 

װועל איך ניט דיין פאַרטייעם ווינקל מער געדענקען, 

און ניט דעם ברעג װוּ דיינע ואסערן זיך שווענקען? 


בלייב שטיין אין מיינע אוינן, אין מיין האַרץ און לידער, 

און װאַרט אויף מיר, וי אויף אַן אַלטער שיף -- איר לעצטער האַפן. 
אויף דיינע ברעגן, טראַכט איך, איז זיך גאָט מתיחד, 

בעת זיין וועלט-באַשאַף װאַרפט אָן אויףה אים א פּחד, 

און קוקט אין דיר מיט מטרייסט און פרייד װאָס ער האָט דיך באַשאַפן. 
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הַרְדֵּימִי בִי שְׁאוֹן הָאַרִִּים הָרוֹעֲשִׁים, 

הֲמְיִת -פַּלְגִי-אָבִיב, בַּגִּיאִיוֹת הֵם גּוֹעֲשִׁים, 
צִוְחַת-בְּנִידעוֹף בִּשׁלֵל צבֵעִים בַּרוֹם מִתְעוֹפָפִים, 
מַשַׁקסוּפַת-שְׁלָנִים בּין שׂיאִי צוּר מִצְטוֹפְפִים. 
הַאַף אֶמְנֶם גּמֵּאתִי בִּדְרָכֵי מְלֹא עוֹלֶם 

וְעִם זֹאת אִין מִקוֹם בּוֹ עִקְבִי טְבוּעַ! 

ְַחֲרִי שׁפְעִ חָזוןוְשִׁיר, כְּנָאָלֶם 

וּכְסוֹמֵא אֶרְבֵּץ מוּלֶךְ וְלֹא אֲנוּעַ? 

קִבְעִי, יִמָּה, בִי שְׁכִינָתֵךְּ טְמִירָה -שׁוֹקֶטֶת, 

ְצַלְלִי רוּחִימִציל אִימָה וָרֶטָט. 


עֶת פָּתַע גְפִּיתֶיךְּ מִמּרוֹם הָרָכֶס הַמּוֹרִיק, - 
מִן הֶהָרִים, יִמֵּה, עְלַיִךְּ אוֹר זָהֶב הִבְהִיק, 
דָמוּ פְנַיךְּ בְּעינֵי לֶעִין-מְלא-תֵבֵל. 

עַתֶּה פָּרֵשׂ זרזִיף דַּק חִוַרְיָן עָלַיִךּ. צֵל. 


הַבִּדְיִתוֹ שָׁל מִתְבּוֹדֶד אַתְּ, רַק תַּעְתּוּעַ! 
צֶם רֵדֵת ליל דָרִדְתִּי ליָא, - וְאֵרָא 
בְּחִיק-תֵּבֵל נִתַּתְּ לְנִיל וּלְשַׁעֲשּׁעַ 
וְהַשְׁחָקִים עִמֵּךְּ יַמְתִּיקוּ סוֹד צָנוּעַ. 
הֲִתָּכֵן, כִּי בְשׁוּבִי לִנְדוּדִי דֶרֶך 

פַּנַת -יִקְרַת זוֹ חֲבוּיָה אוּכַל לִשְׁכּחַ 

וְאֶת חוֹפַךְּ, גַַיִךְ בּוֹ מוֹצְאִים מַנוֹחַ 


עינַי, לִבֵּי, שִׁירִי - בֵּהֶם לוּ תֵעְצֵרָי. 
צַפִּינָא לִי כְּחוֹף אַחְרוֹן אֶל אֲנְיָּה נִסְעֶרֶת. 
ּוֹמָה, שָׁרוּי אֲלוֹהַ עַל חוֹפֵךּ בְּנַחַת, 
שְׁכֵּןכִּשְׁעוֹלָוֹ מִטִיל אִימָה וְפַחַד 

ייר בי = בפ הע 
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דער זקן און זיין בן-זקונים 


צו דיר, מיין זקן, קומט אַלץ נענטער דיין בןזקונים, 

ערשט נאָך יאָרצענדלינגער פארשטיי איך דיין פאַרסודעט שווייגן, 
װאָס האָט מיך יינגלווייז געשראָקן, װי דער מיפער ברונעם 

אויף אונדזער הויף, ווען איך פלעג אים ביינאַכט פאַרבייגיין. 


ביים אויפּמאַכן די אויגן אויף דער װעלט פאַרװוּנדערט, 

האָט מיך באַנעגנט נלייך מיין מאַטנם אָסיענבליק דער מריבער, 

פון מ יין בליק עלטער מיט דער העלפט פון אַ יאָרהונדערט; 

און ווען ער איז די זעכציקער אריבער, װי א בריק א הרוכן שויכור 
האָט צווישן אונדז אַ באַרג פון יאָרן שטיינערדיק געהויערט, 

און אויף מיין ערשטער פרייד און פלאַטערניש און פיבער 

געפאַלן איז דער שאָטן פון זיין זיקנה און זיין טרויער, 

וי ס'פּאַלט אַרונטער פון אַ װואָלקן-זײל װאָס בלאָנקעט -- 

אַ פינצטערניש אויף אַ צעגרינטער לאָנקע. 


געלויכטן האָט מיר בלויז זיין באָרד --- און לויכט מיר נאָך! װי דעמאָלט 
אין אונדזער קוזניע-שטוב, בעת עס האָט אויף אים געװאַליעם 

געדיכטער שווארצער רויך מיט פונקען דורכגעפלעמלט. 

נאָר אין דעם רויך האָט זיין געקרויזטע ווייסע באָרד געכװאַליעט, 
געגליכן צו דעם שניי װואָס האָט געלויכטן פריש 

אין אונדזער הייפל אויף די נידעריקע דעכער, 

און װוי עס פינקלט אויף אַ שבתדיקן טיש 

אַן אַלטער, זילבערנער, געקאַרבטער קידוש-בעכער. 
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הִַׁיׁוְּן ְקּנִי 


זֶה בֶן קונ ְשִׁיִׁי, קרב -מִַּעַ 

עִתָּה מִקּץ עַשְׂרוֹת -שָׁנִים סוֹד אֶלֶמֶף יָדַעְתִּ 
הוּא הִפְחִידֵנִי בַּיּלְדוּת, כִּבְאֵר זוֹ פַּתְחָה פִּיה 
בחֲצֵּוּ בּשְעוֹת-לילָה כָּׁפְַעְתִּ 


ִּשְׁמַּרְאוֹת עוֹלֶם עֵינַי בוֹהוֹת הִתְמִיהוּ, - 

מַבַּט-אָבִי קדּמֵנִי, הַסְּתְוִי וְהַדְּלוּחַ 

בַּשׁנוֹת -יוֹבֶל נוּנָה -קֹשִׁישׁ מִמַּבַּטִי הוּא. 

וּכְעִבְרוֹ שִׁנִתוֹ, שְׁנַת הַשְּׁשִׁים, כִּעַל פְּנִ גָשֶׁר מִתְפּוֹרֵר רָעוּעַ, 
נְבַהּ בִּינִנוּ הַר-שָנִים סַלְצִי, קֹשֶׁחַ 

וְעֵל רֵאשִׁית גִּילִי -חִילִי, רוֹטט יְזוּצַ, 

צֶל שִׂיבָתוֹ נפְרֵשׂ, צֵל עַצבוּתוֹ נַח, הִשְׁתַּטַחַ 

כֵּן צִלְלִי עִמּוּד-עֶנִן תוֹעֵה יְִרסוּ, 

ְעַל יָרֵק הַכּר חֶשׁכָּ ִפְרֹשׂוּ. 


הָאִיר לִי רַק זְקְנוֹ, וְעַד הַיֹם הַזֶּה מָאִיר הוּא, 
כְאָ בְּמַַחתִנּ כֲֶַּׁר עֶשֶןעָטָהּ 

עֶשֶׁן כֵּבֵד, בּוֹ רַק גָצִים הִזְהִירוּ: 

אַךּ גַם בְּעַב -עשְׁן קוצוֹת זִקְנוֹ בִּצְחוֹר נַגֵהוּ. 
דָּמוּ לַשָׁלֶג, שִׁבְּלִבְנַת אוֹרו הִבְהִיק 

בַּחֲצרֵנוּ עַל גַצוֹת שְׁפְלֵי כְתָפַיִם, 

נִרְאוּ ִּבזִיךְ ִׁלְחַן- שֶַּׁת, בָּזִיךְ עַתִּיק 
רְקוּעַ-כֶּסֶף לְקְדּוּשׁ הַיּוֹם עַל יי 
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מיט הענט פאַררוקטע אין די אַרבל און דעם קאָפּ געבויגן, 

און מיטן אָפּגלאַנץ פון אַ ווייטער שריפה אין די אויגן, 

האָט ער נעקוקט אין האָרניע אויפן פּורפּורגלי פון קוילן, 

וי א געהיימע וועלט װאָלט דאָרט געווען פאַרהוילן. 

צוויי שמידן האָבן מיט די האַמערס און אָפּצוענגען 

געשמידט אַ שטאַכע, אויסגעדרייט אַ פֿײיערדיקן שלאנג, 

און ער איז אין דעם װאַרשטאַט דעם פאַרװאַלגערט-ענגען 
נעשמאַנען וי אַ בוים אין שטילן סטעפּ ביים זונפאַרגאַנג. 
פאַרהילמ אין אייזנשטויב, פאַרטויבט מיט דעם קאָװאַדלע-רעש, 
האָט שמוינונג אין זיין בליק געטייעט, װוי ער װאָלט אין פייער 
אַנטפּלעקט די רעטעניש פון דורכגעפּאַלענעם בר-נש, 

פאַרװאָס אים בלייבט פון אַלץ װאָס איז אים הייליק-טייער 

א בערנל אויסגעטליעט אַש. 


אין קוילנגלי האָט אויסנעפלאמט אַ ליקוי-חמה 

און אָפּנעפינקלט אין זיין אויג װוי גלאָז אַ שפּליטער -- 

אַ טרער האָט דאָרט געברענט; און טרויעריק און ביטער 

א שמייכל אונטער זיינע װאָנצעס האָט געציטערט: 

ער האָט געליטן װאָס די שפּייזערין דארף זיין מיין מאַמע 
און שכנות אים באַרײידן אויף די הינטערהייפן. 

,א זקן דאַרף ניט נאָכנעבן דעם האַלדז דעם טרייפן 

און נעמען א יונג ווייבל, אויב ער קען ניט געבן אויף חיונה". 
די מאַמע אָבער האָט געפּוצט זיך װוי אין זייד און סאַמעט -- 
אין יחום ווען איר מאַן האָט נאָך נעשמט וי אַ מלמד. 

צו אונדזער חופּה איז ער נאָך געגאַנגען וי אַ סטרונע, 
געהאט א גרויסן חדר מיט די פיינסטע קינדער, 

און אין די יום-מוב-טענ געטמראָגן אַ צילינדער. 

מתנות מיר געגעבן, אויריננלעך און רינגלעך, 

א האָב-און-גוטם --- געזאָנט אויף לייט װאָס זיינען אָרעם ! 
און פון זיין זינגען די הפטורה מיט די יינגלעך, 

איז נאָך ביז איצטער װאַרעם מיר אין די אברים. 
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בְּרֹאשׁ כָּפוּף, כְּשׁיָדָיו תְּקוּצוֹת בַּשַׁרְְלַיִם, 

יו רה קה יי ר 

צֵפָּה אֶל גַתֲלֵי הָאֵשׁ הַמַאְִּימוֹת בְּלֵהֵט, 

הבה ראות בק בד אה רוש משקצת. 
שנינַפְחִים חשְלוּבִבֶת וּבמַקבֶת 

מַטָּה-בַרְזֶל, כְּרִכוּהוּ לַנּחַשׁ-אֵשׁ לוֹהֵט, אָדם. 
וּכְַדנֶה צָרֶהזו קוֹמתוֹ הָיָתָה נִצֶבֶת 

כִּדְמוּת אַלוֹן בּוֹדֶד בַּערָבֵה, בְּרֶדֶת יוֹם. 

עִטוּי אֲבַק-בַּרְוֶל, הִמוּם מִהֹלֶם עַל הַפֶּדֶן, 
נִחְבֵּא בְמַבַּטוֹ הַתְּמֵהוֹן. דּוֹמָה, בְּתוֹךָּ הָאֶשׁ נִפְתַּר לו 
סוֹדוֹ, סוֹד בֵּןְ-אָדֵם כּוֹשֶׁל-אוֹבֵד בִּמְבוֹךְּ הַזּמֵן, 
אֲשֶׁר מִכַּל יָקֵר-קַדְשׁוֹ רַק זֶה נוֹתֵר לוֹ - 

הי אפ שיק 


בִּיקוֹד הַגְּחֲלִים חַמָּה לוֹקָה גוֹסֶסֶת. 
בְּרִיס-עֵינוֹ כַּרסִיס זִכוּכִית אוֹרֵהּ הִבְלִיחַ. 
ִּמְעָה בֹבָעֲרָה בְּעצֶב, ִּמְרִ ִׂיח 

חִיּךְ רוֹטְט מִתַּחַת לִשְׂפַמוֹ הַגִּיחַ 

אָכֵן דָּוָה לִבּוֹ עַל שָׁאַמִּי הִיא הַמְפַרְֶסָת, 
וְהַשְׁכֵנוֹת בּוֹ מְסִיחוֹת, נוֹתְנוֹת בּוֹ דֹפִי; 

לא לִזְקֵן אְַׁמֵאי לְהִתְאַוּוֹת לִיפִי, 

ואֵל יִשָׂא אשָה-יִלְדָּה, אִם לְזוּנָהּ אֵינוֹיוֹדְעַ. 
אַךְּ לא שֵׁבוּ אֶת לב אִמִי קטֵיפָה וּמְשִׁי תִפְאָרֵת. 
בַּעְלָהּ - גַּאֲוְתָהּ. הוּא מְִלַמָד נוֹדֶע בַּקֵּרֶת. 
בִּיוֹם חְֲנִתֲנּ עוֹד הָיָה נָאֶה פּוֹסֵע. 4 
הוּא בְנִי-טוֹבִים רַבִּים לִמֵּד תּוֹרָה וְדַעַת, 
הוּא בְחַגִּים וּבְמוֹעֵדִים חָבֵשׁ מִגְבַּעַת. 

לִי עֲִילִים קִנָה, עֲדִי פא וְהָדר. 

אַךְּ מְעַטוֹת הָיוּ מְאֲשַׁרוֹת מִמֶּנָּי 

קָרְוֹ ַַפֲרָה ִם ער ְַדֶר 

עוֹדוֹ מַרְנִין לִבִּיוְנַחַת יִשִּׂיעֲנָי 
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און שיין האָט ער גערעדט ! דערציילט מיר פון אַ יידישער אסיפה, 
װאָס בעלי-בתים האַלטן אין אַ שטאָט, מען רופט זי באַזעל. 

דער דאָקטאָר הערצל שטייט דאָרם אויף א בילד ביים וואַסער-ראַנד, 
און אויגן האָט עֶר וי די נאַכט, אַזעלכע שװאַרצע, טיפע ; 

האָט דאָקטאָר הערצל נעבעך אויכעם ניט געהאַט קיין מול 

און ניט דערלעבט אַרײנצוגיין אין אונדזער הייליק לאַנד". 


פאַר אונדזער הויף איז ער געווען א קראַנקער ייד, אַ יורד. 
די קלויז האָט אָבער אין מיין מאַטן נאָך געזען דעם מורד. 
פאַרנעסן האָבן ניט די פּרושים און פּאַרפּרומטע קרעמער, 

אַז דער מלמד איז אַ משכיל און אַ חובב-ציון. 

,ר' שלמה-מאַטע האָט געשעפּט מיט לעכערדיקע עמער, 

איז אים זיין חלום אויסגערונען" -- האָט די קלויז געשריען. 
,די היינטיקע באַדאַרפן פאַר אַ פינפטן ראָד צום װאָגן 

די ערשטע אונטערנראָבער אונטער אונדזער בנין. 

ר' שלמה-מאָטע לינט אין בלאָטע און די שדים טראָגן 

אין כף-הקלע זיין כאַליאַסטרע? -- האָט געלאַכט דער מנין. 


און ווען די זקנים האָבן הויך אַזױ געליארעמט 

אין קלויז אַרום דעם אויוון מיט די אָנגעהייצטע קאַכלעס, 

האָט מיין געפּרוּווטער זקן זיינע הענט געװארעמט 

אין פּלאַם פון האָרניע און מיט קוילנשמויב זיך אָנגעגעסן. 
,פאַרפּאַלן", האָט עֶר זיך געזאָנט, ,איך בין ניט קיין בעל-:תכלית". 
אין פּלאַקער האָט עֶר נאָך געזען די געטלעכע פּרינצעסין 

פון דעם השכלה-דור, װאָס ס'האָט שוין צוגעדעקט דער זאַמד אים, 
און ער האָט נאָכגעטראַכט פון נייעם דור, װאָס האָט פּאַרגעסן 
די ערשטע אַנצינדער פון ליכט, די אָרעמע מלמדים. 

און מיטן קאָפּ האָט ער געשאָקלט, שמום האָט ער געצאָרנט 
אויף זיינע מיטנייער, די אַלטעץ שמורעמער און שטראָפּער, 

װאָס קהל האָט אין מושב-זקנים זיי אַן אָרט באַװאָרנט, 

און נאָך ביים לעבן זעט שוין יעדער אוים -- אַ שוכך-עפר. 
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וּמַה-יָפֶה דִבֵּר! סְפֵּר לִי עַל עֲצֶרֶת מִתְכַּנֶּסֶת 
בָּעִיר גְּדוֹלָה, אִי-שֵׁם רַחוֹק, עִיר-בַּזֶל שֵׁם הַקֵּרֶת, 
ודֹקְטוֹר הָרְצֵל בִּתְמוּנה שֵׁם עַל נָהָר נְצַב, 

וְלוֹ עִיַיִם, עֲלֵיהֶן חשְׁכַּת הַלִּיל נִפְרֶשֶׂת. 

חֲבָל! הָָתֶה לִדקטוֹר הֶרְצֶל הַשּׁעָה קוֹדֶרֶת, 

עת ר ן ץנ 


רג יה יצ וה הא 

אוּלֶם הַיקְלוֹיז" אֶת הַסּוֹרֵר וְהַמּוֹרֵד רָאָה בו. 
הַתַּנרִים הָהֵם וְהַפְּרוּשִׁים יִרְאֵי-שָׁמַיִם 

לֹא שָׁכְחוּ, כִּי הַמְלַמֶּד חוֹבֵב -ציוֹן, מַשְׂכִּיל הוּא. 
"בִּדְלִי נִקוּב יָצֵא רַב שְׁלֹמֹה-מוֹטִי אֶל הַמַּיִם, 
וַחֲלוֹמוֹ ר" -- אַנְשִׁי הֲקלוֹיז קוֹלֵם יַצְהִילוּ 
לַחֲדָשִׁים הֵן אִלֶּה רֵאשֹׁנִ פּוֹרְצִי הַפֶּרֶץ 
כְּאָפֶס. כַּנַלְגַּל הַחֲמִישִׁישָל הָענֶָת. 

וַחֲבוּרַת רַב שְׁלמֹה-מוֹטִי הַמּוּטֵל לָאָרֶץ 

בְּכֵף הַקָּלַע תִּקלַע!י עדַת הַקלוֹיז צוֹהֶלֶת. 


וּכשִזקְנִי הַקלוֹיז סביב חֹם תִּנּוּר רַב-הָבֶל 

על יְשִׁישִׁי הַמְיִסֵּר בּחֲרְפוֹת הֵרִיעוּ 

בְּלָהַב אַש תַמַפְּחָה - חוּא הַמִנְסָּה בֵל - 

יְדָיו חָמֶּם, שָׁאַף אֲבַק-פֶּחֶם מְלֹא קֶרְבַּיִם - 
"לַשַּוְא!" - הַרְהָר - "לא אֶסְתּנָל! חִפּוּשׂ תַּכְלִית לא לִי הוּא* 
בַלֶּהָבָ חָזָה אֶת הַנְִּיכָהבַּת השמ 

מִדּוֹר הַהַשְׂכֵּלֶה; זֶה כְּבַר גִוַע דּוֹר זֶה, קֹבַרִים לוֹ. 
הִרָהֵר אַז יְשִׁישִׁי: אָכֵן קם דּוֹר חֶדֶשׁ בִּינָתַיִם, 
שָׁהַמְלַמֵּדִים, חוֹשְׂפִי הָאוֹר הָרִאשׁוֹנִים, זָרִים לו. 
הוּא ראש הֲנִיע, הִתְרָעם בִּדִמְמַת עַצבֶת 

אל בר חורו שׁבְׁצְתֶם פַרְצ וְתְתְִהָמוּ 

עִתָּה הִנֵּה נוֹעַד לָהֶם מוֹשֵׁב זִקָנִים לְשָׁבֵת, 

וּבְעוֹדֵם חַיִּים הֵם לְשׁוֹכְנִי עפֵר נִחֲשֵׁבוּ 
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וי קאָרטשעס טרוקענע, מיט בערד פון מאָך און שימל 
און פּנימער פאַרגעלטע ליגן זיי און צאַנקען, 

און זייער שכל, דאָס געשאַנק פון גאָט אין הימל, 
ווערט עובר-בטל און לעשט אויס זיך אָן געדאַנקען. 


אין קלויז האָט ער געשווינן און אין שטוב האָט ער געשויגן. 
נאָר איינמאָל שבת פרי, די מאַמע איז אַוועק אין שול און מיטגענומען 
איר סידור, תחינה, טייטש-חומש -- דעם ווייבערשן מוומן 

צו דאַוונען, וויינען און צו זאָנן מיט א ניגון -- 

האָט פּלוצעם זיך צערעדט דער טאַטע און געלאַכט מיםט וויי פול. 
,בלויז קעלער-שימל גרינט אין אונדזער אַרעם נאקעט הייפל, 

און וועלדער פּראָסטיקע אויף שויבן בליען ווינטער. 

האָט אומגעריכט אַ נס געטראָפן: נאָך די זומער-שלאַקסן 

איז גראָז פון צווישן ברוקשטיינער אַרױסגעװאַקסן, 

דער הויף איז איבער נאַכט געװאָרן אַ באַגרינטער. 

געװאָרן איז אֵן אָנגעלױף. און מענטשן גלאַָצן 

אין יעדן ערד-שפּאַלט, װוי אַן אוצר װאָלט געלעגן דאָרטן. 

און קינדער פרייען זיך און זקנים זאָגן יהי-רצון, 

אַז ס'זאָלן גיך אַזױ ישועות ונחמות שפּראָצן 

פאַר כל ישראל, וי דאָס גראָז אין אונדזער גאָרטן. 


און שבת נאָכן דרימל האָבן אויסגערוטע פרויען 
אַרוסגעזעצט זיך אויפן הויף פון גרינגראָז אָנצוקװעלן, 
וי בלימלעך , ניט פאַרנעס מיך" װאָלטן דאָרטן בלויען. 
און יידענעס מיט טייטש-חומשים אויף די שוועלן, 
געלאָבט זיך האָבן מיט די ריחות פון נך-עדן, 

אַ מויל קען ניט באַווייזן עס אַרױסצוריידן, 

דער בשמים-גאָרטן, נאָמעניו, זאָל נאָר ניט וװועלקן! 
געקװאָלן האָבן אויך די מיידן און די יונגען, 

און לידער האָט מען דעמאָלט אויפן הויף געזונגען 

פון רויזן, מאַרנאַריטקעס און פון נעלקן. 
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נִדְמִי עִצִים נוֹבְלִים הִנֶּה כְּהוּיִי עינַיִם 
ועבשִׁי-זקן יִלונוּ, יִתְגוֹלֵלוּ 

וָאַף שְׂכְלֶם - מִתַּת הָאֵל שָׁבַשָמַיִם - 
דּוֹעַךְּ בְּאִין מַחְשֶׁבֵּת בּוֹ, עוֹבֵר-בַּטֶל הוּא. 


בַּקלוֹיז שָׁתַק, גַּם בְּבִיתוֹ קוֹלוֹ הוּא לֹא הִשְׁמִיעַ; 
אַךְּ פּם בְּשַׁתָרִית-שַׁבָּת, כִּשָׁאִמִּי לְהִתְפַּלֶּל הָלָכָה, 
סְדּוּר תְחִנֶּה יצְאֶינֶה -רְאֶינָה-כְשׁאִתָּהּ לָקְחָה, 
ןכות ייו 

פַּרֵץ מִפִּי אָבִי לִגְלוּג חָרִיף, כְּאָב שׁוֹפַעַ: 
"בַּחֲצְרֵנו הַדַּלֶּה רַק עֹבֶשׁ צֶץ, בּוֹקֵעַ 

וָרֵק צַל כִּפוֹר שִׁמְשֵׁה בִשְׁבֵט עצים יִפְרֵחוּ. 

אַךְּ נֶס אָרַע: יִרְדוּ גְשָׁמִים בִּסְערָה שׁוֹצָפֶת. 
פ כן 0 כן שיַת; 

ְהֶָצֵר כְּתֶח בֶן-לִיל בִּירֵק הָָחוּ. 

הִתְחִיוּ וֹהֲרִם רַבִּים. אִישׁ אִישׁ מְרִיחַ 

בְּכָל חִגו כִּאֵלּוּ בוֹ אוֹצְרוֹת זְהֶב וְכְסֶף. 
הַתִּינוֹקוֹת שָׂשִׂים, זִקָנִים - הֶם שׁוֹפְכִים שִׂיחַ: 
לוּ יִשׁוּעֵה לְיִשׂרְאֵל רִבּוֹן עוֹלֶם יַצְמִיחַ 

צַד מְהֵרָה, כִּצְמֹחַבֶּחצֵר הָעֵשֶׂב 


בַּשַׁבַּתוֹת נַשִׁים רוֹגְעוֹת אַחַר שְׁנַת צַהֲרַיִם 
שׁם בָחָצֵר וֹשָבוֹת, מִירֵק הַדֶָּׁאתִהנִינָה, 
מָשֵׁל שֵׁם זְכְרְיוֹת בִּתְכֹל כִּתְכֹל שָׁמַיִם. 
עַל סֵף בִּתֶן ְּשבְיְִן ַ'צְֶינָה-רְאֶינָה, 
רִיחוֹת גֵן עדֶן יִענוּן, רִיחוֹת הַפָּלָא. 

צַד תֵּלֶא כַל לָשׁוֹן מִלְּסַפֵּר כַּל אֵלֶּה. 
יְהִי רִצוֹן שׁלֹא יִבֹּל גֵן הַתִּפְאָרֶת. 

עָלזוּ הַנּערִים, פְנִי נְָרוֹת נָהָרוּ, 

וּבְחָצֵר הִתְרוֹנְנוּ הַכֹּל וְשֵׁרוּ 

עַל מַרְגנִית, עַל שׁושֵַּׁה שֶׁל וָרָד. 
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און אַז ס'איז אָנגעלאָפן אויפן הויף אַ יינגל, 

איז האָט מען זיך צעשריען: היט זיך, היט זיך, שמיפער ! 
און אָט אַזױ האָט מען דאָס גראָז אַרומגעריננלט 

און פרישעץ לופט געכאַפּט ביז אין דער נאַכט דער טיפער. 


נאָר זונטיק אויף קאַיאָר איז פון אַ געסעלע אַ זייטיקס 

אַ ייד געקומען און אַ צינ געצוינן אויף א שטריקל; 

אַ יידל בייז און כמורנע, וי א ווינטער-טאָג, און קירצער פון קורץ-פרייטיק, 
און קרום און לאָם, און מיט אַן איינל האָט ער אויך געשיקלט. 

די ציג האָט אויסגעזען אַ שדיכע מים דאַרע ביינער, 

און ס'איז איר נאָכגעהאַנגען װוי אַ זאַק אַ פּוסטער אייטמער. 

האָט זי דעם קאָפּ פאַרנראָבן צווישן די ברוקירטע שמיינער, 

און פרעג ניט, חיימקע, װאָס ס'האָט געטראָפן ווייטער. 


די מאַמע איז אַרױס פאַרמאָג פון שטוב צו גיין אין מאַרק 
און האָט דערזען די ציג און אויך דאָס לאָמע יידל; 

נאָר װוי די מאַמע האָט ניט דעם בעל-מום געזידלט שמארק, 
האָט ער צוריקנעשאָלטן און נאָך מער נעזידלט. 

די ציג פון ראָזשינקעס און מאַנדלען, יענע ווייסע צינ, 

די ציג פון אונטער אַ קינדס וויגעלע, די מעשה-צינ 

איז פון אַן אַנדער גנוטער ציגענער חבריה ; 

ניט יענע בייזע, דאַרע, הונגעריקע היה, 

װאָס האָט אַלץ אויפגעפרעסן, ווען דיין מאַמע האָט געפירט דעם קרינ 
מיט דעם בעל:-העזה פון א געסל א דערבייאיקם, 

דער בעל-הקאָזע מיט אַ קול אַ חוצפּהדיקס און שרייאיקם. 


די שכנים אָבער זיינען זיר געשמאַק געשלאָפן 

און אױפּגעכאַפּט זיך נאָכן סוף דעם אומגעריכמן. 
און דו, בעת אָט די געשיכמע איז פאַרלאָפן, 

האָסט זיך געפונען אין אַ װאַלד אַן אמתן געדיכטן ; 
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וָרֶץ דּרְדֵּק בַּחוּץ - כָּל נָפֶשׁנְִרָעִשָה. 
געֲרוּ: לְַט לְֶ שֶֹׁבבֶּן חי 
וְכֶךְ שָׁמְרּ מִכָּל מִשְׁמֶר ירָק הַדָּׁא 
אֲוִיר טְהוֹר נִשְׁמוּ עד הַעָמִיק הַפַּיִל. 


אוּלֶם מִמִּחָרֵת יוֹם הַשַּׁבַּת נִרְאֶה מֵנִיחַ 

מִתּוֹךָּ סמְטָה אִישׁ יְהוּדִי, הוּא עז מִשַׁךְּ בַּחָבֶל. 

קצר הָאִישׁ מִיוֹם שְׁשִׁי קֵצֵר, וּכְיוֹם סַגְרִיר זוֹעף מַר-שִׂיחַ. 
פּוֹזֵל הוּא בְעֵינוֹ, ִבֵּן וּכפוּף -קוֹמָה מִסָּבֶל, 

וּדְמוּת שָׁדֵה לְעז, רְזוֹן שִׁלַּח בְּעַצְמוֹתֶיהָ. 

הִיא נְגְרָרָה; גַם עטִינֵה כְּשַׂק מוּרָק נְגֵרֶר הוּא. 

אֶל בִּין אַבְנִיהַמַּרְצְפָה שִׁקְּעָה צָמֹק פָניהָ. 

אֵל תִּשְׁאֲלֵנִי, חַיימְקָה, וּמֵה הַגְּמַר הוּא? 


עִם בָר רָאֲתָה אִמֶךָ,כשצְאֶה לרָחוֹב: 
הָעז וְהַיִּהוּדִי הַשַּׁה פּוֹסְעִים בִּשְׁניִם; 

אוּלֶם כּכֵל אֲשֶׁר חֲרָפָה-גְדָּפֵּה אוֹתוֹ לָרֹב, -- 
הֵשִׁיב הַלֶּה קְלְלוֹת וְגְּוּפִים כְּפלַיִם. 

הַנדִי הַהוּא, גְדִ צִמוּקִים-שְׁקָדִים, גדִיזֶה לָבֶן 
נוֹדֶע מְשִׁיר, הוּא הַעֶרֶשׂ אֵינוֹ צנְיֶן לְכַאן. 

הוּא בֵן לְמִשְׁפַּחָה עִזִּית טוֹבָה, אַחָרֵת. 

אַךּ הַיִצוּר הַזֶּה רָעֵב כְּחַיַּת טֶרֶף 

בּלַע הַכּל כְּשֶַָׁך עִמְדֶה בִקֶרֶב אִיתְן 

עִם אִישׁ הָעז, אֲשֶׁר הַעַז בּוֹא החֲצֵרָה 
ּלחָרבּשֲַַׁ חֶצְפ ְּנֵַם-פרָא. 


אַךּ הַשֵָׁנִים יָָנוּ שָׂתֶם לָהֶם עָרֵבָה, 
הַקִיצוּ רַק כִּשׁהַקִיץ הַקֵּץ לֶפָתַע. 
אַתָּה בִשְׁעַּת הַמַּעֲשֶׂה בְחִיק הַטָּבַע, 
בּיעֵר עַד, בְּיַעֵר שֶׁל מַמֵּשׁ, נַמְצֵאתָ. 
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געלעגן ביסטו קינדווייז קראַנק אין אַ שפּיטאָל, 
די מאַמע האָט פון דיר גענוג זיך אָנגעליטן" -- 
האָט אויסגעפירט דער טאַטע און זיין זיפץ אין קול 
האָט וי אַ האַנט-זעג אין אַ ברעט זיך איינגעשניטן. 


און ער האָט שוין דעם מוסר-השכל פון דער מעשה ניט פאַרענדיקט, 
ווייל איך האָב אים געפרענט, װאָס זעט ער אין דער האָרניע שטענדיק. 
און לאַנג איז עֶר אויף זיין געלעגער שטיל געלעגן, 

און אין דעם שװאַרצן קאַמער האָט זיין ווייסער קאָפּ געבלענדיקט, 

ביז ער האָט מיר לסוף געענמפערט אויף מיין פרעגן. 


,פאַרשײדנס זץ איך. אויך דאָס יידל פון דערבייאיק געסל, 

און וי זיין קאָזץ פרעסט אין אויוון ברענענדיקע גראָזן. 

נאָר אַז דאָס פעלענע נעפאלדעוועטע קעסל 

פון בלאָזזאַק ווערט ביז סאַמע אויבן אָנגעבלאָזן, 

די אײַזנס זאָלן זיך אין פּלאַם צוזאַמענשווייסן -- 

דערזע איך ווי אַ לייב אַ פייערדיקער שטייט און קוקט 

אויף אַ פאַרצוקטן נביא. נאָט האָט טייטן אים דעם מענטש געהייסן. 
דעם נביאס אייזל אָבער האָט די חיה ניט פאַרצוקט, 

וי אַלע ווייסן פון תנ"ך, און דו, מיין זון, מענסט אויך עס וויסן : 
אַ נביא האָט ניט אױסגעפאָלנט װאָס גאָט האָט אים באַפּױלן, 

איז אים אַ ווילדער לייב באַפּאַלן און צעריסן. 

און ביז ס'איז נאָך פאַראַן אַ לעצטער פינקל אין די קוילן, 

איז זע איך נאָך דאָס בילד, וי אױסגעשמאַלצן גאָלד פון פּסוק. 
און װוי די מעשה איז ניט אַלט, איז מוראדיק פאַרדראָסיק 

צו זען זיך װאַלגערן אַ טויטן איש-האלהים, 

און רויַק פיטערט זיך אין גראָז אַן אייזל לעבן אים". 
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ְּיִלְדוּתְףּ בְּבִית -חוֹלִים הִרִבֵּיתָ שְׁכֵב, 
ָרַמְת לָאִמֶּף יוֹן מאָז. מִעְרש.- 

אֲבִי כִלֶּה דבֵרוֹ; קוֹל אַנְחְתוֹ נָקֵב 
כִּנְקֹב מֵשׂוֹר הַמַּעֲמִיק חֲדֹר בַּקָּרֶשׁ. 


אֶת הַמּוּסֶר הַמִּסְתַּתֶּר בַּמַּעַשֶׂה שׁוּב לא הִשְׁמִיעַ, 
כִּי שְׁאִלְתִיי עַל מֵה בַּמִּנְחָלָה עִינוֹ ִשְׁקִיעַ 

הוּא דֹם שָׁכַב עַל מַצֵּעוֹ, שָׁקֵט, בֵּלִי אֹמֶר, 

וְזְיו לִבְנַת רֹאשׁוֹ הַחָדֵר הַקּוֹדֵר הִגִיהַ 

וּכְתֹם שַׁעֵה קִלֵּה פַּנֵה אֲלַי וַיֹּאמֶר: 


"רַבּוֹת אָרְאָה: אֶת הַיִּהוּדִי הַּוּץ וּשְׁפַל הָרוּחַ . 
וְאֶת עִזּוֹ לוֹחְכֶת בַּתַּנוֶּר אוּדִי הַחוֹחַ. 

אַךְּ דּוּד-הֶעוֹר הַמְקִמֵּט שַּׁמַפּוּחַ 

כִּי יִתְנַפַּח וְיִתרוֹמֵם אֶל עַל בִּכֹחַ 

עד זֶה אֶת זֶה בַּאֵשׁ גוּשִׁיי-בַּרְזֶל יִבְלָעוּ - 

אַרְיֶה שֶׁל אֵשׁ אָרְאֶה פִתְּאם עוֹמֵד עַל הַמִּשְׁמֵר; 
נִבְלַת-נֵבִיא יִשְׁמֹר; לִטְרֹף אֶת הַנָּבִיא הָאֵל צִוָהוּ 
אַךְּ חֲמוֹרוֹ שֶׁל הַנָּבִיא הַשַּׁחֵץ לא שָׁבֵר. 

יוֹדְעִים הַכֹּל וֹאת מִן הַתְּנַ' וְגַם צְלִיךְ בְנִי, לְדַעַת: 
הִמְרָה נְבִיא פִי אֶלהִים, דִּבְרוֹמאָן לִשְמֹצַ - 
וַיְהִי לֶטֶרֶף לַחַיָּה הַמְבַלֵּעַת. 

וְכָל עוֹד לא חָדַל בִּגַּחֲלִים נִיצוֹץ לְנָנֹהַ 

נִתַּךְ זְהַב הַתְּנַ'ךְּ עַל המַּחְזֶה וְאוֹר זוֹרֵעַ 

וְאַף כִּי הַסְּפּוּר עַתִּיק, מַרְגִיז הוּא וּמְזַעֲזְעַ: 

נִבְלַת אִישׁ אֲלֹהִים מִשְׁלְכֶת לְעֵינִי הַדּוֹר, 

וע יָדָה שא בַׁלְוהיָרְֶה חֲמוֹר. 
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און נאָכדעם איז דער טאַטע שוין געלעגן און געשויגן 
אין אונדזער הינטער-שטיבל, אין אָנפענצטערדיקן קאַמער. 
און אין דער קוזניץ האָבן מיטגעשוויגן פייל און האַמער 
און אַלץ קאַלטע שטאָלענעץ מחבלים װװווּ זיי ליגן. 

און פון דער ווייסער מויבן-נעסט, די ווייבער-שול, 

האָט אויסנעצוינן זיך מיין מאַמעס וויינענדיקער נינון 

ביז אונדזער װאַרשטאַט, מיט פּאַרשטױיבטע שמראַלן פול. 


זינט דעמאַלט קומט צו דיר, מיין זקן, נענטער דיין בךזקונים. 

איך הער מער קיינמאָל ניט דער מאַמעס ליכטיקן מזומן, 

איר סידור, טייטש-חומש און תחינה -- שטומען, שטומען, שטומען. 
און ס'האָבן זיך פּאַרװאַנדלט אַלץ זוניקע ניגונים 

אין אומעמיקע ווערבעס און מיין שפּעט:האַרבסט זיי פאַרהענגען. 
וי פון די בעלקעס אין דעם װאַרשטאַט דעם פאַררייכערט-ענגען 
אַראָפּגעהאַנגען איז געדיכטע פּאַוועטינע 

און זיך געהוידעט אויפן פרילינג פון מיין לעבן, 

וי סאָסנע-ביימער הוידען זיך אויף לאָנקעס גרינע, 

אָ, יוגנט מיינץ, אונטער גרויע שפּינגעוועבן. 


נאָר שטענדיק ווען איך זע זיך אָנרוקן אַ שװואַרצע כמאַרע 

אין הייכלאַנד אויף א באַרג, באַדעקט מיט שניי און אייז, 

דערמאָן איך זיך, מיין טאַטע, אָן דיין מלכותדיקער מראה, 

וי דו ביסט אין דעם רויך מיט אַ פאַרשנייטן קאָפּ געשטאַנען 

און נאָכנעטראַכט דיין לעבן. טרויעריקער גרייז! 

ערשט איצט פאַרשטיי איך װאָס איך האָב ניט יינגלווייז פאַרשטאַנען, 
ווייל איך בין אויך אַריין שוין אין זכרונות-קרייז, 

ווו קאָרטשעס פון פאַרברענטע וועלדער זיינען בלויז פאַראַנען. 
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וְאַחַר כֶּך דָּמֵם אָבִי עַל יְצוּעוֹ בְּעֶלְט 

שֶׁל חֶדֶר אֲחוֹרִי אָפֵל לְלֹא חַלּוֹן וִצֹהֵר. 
כַּמוֹהוּ דָמְמוּ בַמַּפָּחֶה לְלֹא הִנּוֹע 

שׁוֹפִין, פַּטִּיש, כְּלֵי חַבָּלָה קָרִים עשוי פָלָד. 
וּמַעֲזְרַת נַשִׁים, זֶה קֵן-יוֹנִים צִחוֹר. 

עַד סַדְנתֵנוּ - חַשְִּׁיזֹאת - בֶּננְן מִתְַּלְגלֶת 
בִּכְיַת אַמִּי הֶעטוּפֵה אָבֵק שׁל אוֹר. 


מְאָז בֶּן זְוניּיְִׁיִׁי, קָרֵב אֵלֶיף. 

אֶת שׁלִישִָׁת אמִּי - סדּוּר, תֶּחִנָּה וּצְִינָה -רְאֲנָה - 
שׁוּב לא אֶשְׁמַע: הִיא נָאֶלְמָה אַף נְעֶלָמָה -- אֵיננּה! 
ְִעַרפֶלָה ְגִינְתִי ַֹהֲרֵה, חֶשָׁכָה 

הִיא לַעַרַבַתּבָכוּת הָיָתָה וּסָתָו חַ קח 

כֶּ ָם בַּמַפְּחֶה מְִּׁפַע הֶעֶשֶׁן ִשׁחָרת. 

מִן הַקּוֹרוֹת קוּרִים שָׁל עַכַּבִישׁ צַנֵחוּ 

מֵעַל אֲבִיב חַיּי הִתְוֹעֲעוּ בְנַחַת 

כָארָנִים מִתְנוֹעֵעִים בִירַק הָאָחוּ 

הָהּ, שַׁחֲרוּת בְּרֵשֶׁת עַכַּבִישׁ צוֹמַחַת. 


ַֹּם מִדִּי אֶרְאֶה קִדְרוּת -עָנֶן קְרֵבָה לָגֶשֶת, 

כַּכּוֹת שִׂיא-הֶר עטו שְׁלָגִים, בִּכְפוֹר עַטוּף, -- 

דְּמוּתֶףְ, אֶזְכֹּר, אַבִי-מוֹרִי, דְמוּת-הוֹד מַלְכוּת לוֹבֵשֶׁת. 
כְּשִנצַבְתָּ בִַּשׁן, רֹאשׁך בְּלֹבֶן שָׁלֵג 

הִרְהַרְתָּ בְחַיף, אִישׁ-שֵׂיבָה עִצוּב! 

עַתֶּה אָבִין אֲשֶׁר לא בַנתִיבּעוֹדנ יָלָד, 

שֶׁכֵּן הִגַּעְתִּי גַם אֲנִי לִתְחוּם, בּוֹ שׁוּב 

אִין כּלוּם כִּי אִם גִרְִי עצִים שְׂרוּפִים לְלֹא תוֹחֶלֶת. 
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און וויפל מאָל איך האָב שוין ניט אַרופנעקלעטערט 

אויף פעלדזנקעפּ און גלעטשערס פון דער וועלט דער נאַָרער, 
האָב איך געוווסט, בעת איך בין אַרונטער שפּעטער : 
אַפּילו אויף די שנייבערג ווערט אין האַרץ ניט קלאָרער. 

וי דו, מיין זקן, ווייס איך אויך ניט דעם באַשײד 

פאַרװואָס איז שלעכט דעם צדיק און ס'איז גום דעם רשע. 
איך ווייס נאָר, אַז דער צער איז גרעפער פאַר דער פרייד 
און רינגלט אונדז אַרום וי װאַפער די יבשה. 
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רַבּוֹת לָרוֹם טִפַּסְתִּי, אֶל פְּסָגוֹת הִגַּעְתִי 
אֶל תּוֹעפוֹת הָרִים, אֶל שִׂיאוֹנַי הַקֵּרֵח, 
אוּלָם תָּמִיד בְּרַדְתִּי מִשָּׁם יָדַעְתִּי 

גִם בְּרָכְסֵי הַשׁלָג לא תִבְּהַר הַדֶּרך 
כַּמוֹּ, יְִישִׁי, לַשְָּׁא נַפשִׁי פֶתְרוֹן 
לָבַצְיִת שָׂכֶ וֶנָשׁמְַּקשֶת 

רַק וֹאת אָדַע, כִּי רַב הַדְּוֵי מִן הַשָּׁשוֹ 
וּמַקֵּיפֵנוּ כִּמִי -יִם אֶת הַיַּבֵּשֶׁת. 
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די װאַנט 


פון אַ וועלט װאָס פון איר איז קיין וואַנט ניט נעבליבן, 
1 
וועל איך קומען צו דיר מיט אַ ביטער געוויין, 

און װוי גראָזזבינטלעך אין דיינע שפּאַלטן פאַרקליבן, 


װועל איך צודריקן זיך צו דיין נאקעטן שמיין. 


און ווייל מיטברענגען װעל איך מיט זיך אויך די בענקשאפט 
פון אַזופיל ניט דאָאיקע מער אויף דער וועלט, 

וועל איך שטיין לעבן דיר אין אַ פאָרכטיקער ענגשאַפּט 

פון באַגלײטער, וי איך װואָלט מיין חופּה געשטעלט. 


כ'וועל אויך ריידן פאַר יענע װאָס קענען ניט ברענגען 
אויף פאַרטריקנטע ליפּן די פרייד פון דיין נם ; 
און די טרערן װאָס וועלן מיין פּנים פאַרהענגען, 
וועלן זיין דיר געשיקט פון מאַשקענט און אַדעם. 


אינעם לאַנד פון געצווונגענע פריילעכע לידער, 

איז פאַרװערט אונדז די איינציקעץ אמתע פרייד; 
װעל איך זיין דער שליח פון מאָסקווער ברירער, 
און פון ווילנע מיין היײימשטאָט געכאָרכלטע רייד. 


מיין הויל-נאקעטע, אָרעמע, וועלט-מיוחסת 

פון אַ פאָלק װאָס מען זאָגט אַז זיין גאָט איז פון גאָלך ! 
וויפּל בראָנדזענע לייכטער און זילבערנע העסעס 

װאָלטן אויסגעצירט דיך, ווען דו װאָלסט עם געװאָלט. 
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הַכֹּתֶל 


מֵעוֹלֶם, בּוֹ אַף כֹּתֶל יָחִיד אִין עוֹמֵד עוֹד, 
אָעֲלָה בִּבְכִי מַר וְאֵלֶיף אֶזְעַק. 

ְּצִיצִית שָׁל-אָזוֹב אֶל סְדָקִיךנִצְמֶדֶת, 
אֶל עֶָיַת -אַבְ אֶצַָד וְאֶדְבַּק 


ְהוֹאִילוְִמִּ ֶרנָתֶם הַנִּכְֶפֶת 

שׁל אַלְפִיאֲלָסִים, חַלְלֵ השָׂןי- 
אֶעַמֹד עַליָדךּ.כּשֶׁעְדָה מִצְטוֹפֶפֶת 
סְבִיבוֹתֵיבְּאימָה,וַאֲנִי- הֶחָתָן 


אֶהְיָה פּה לָאֵלָּה, אֲשֶׁר לא יַבְיצוּ 

אֶת שְׂשוֹן פִּלָאֲך. שִׂפְתֵיהֶם הֵן צְחִיחוֹת. 
הַדְּמֵעוֹת כִּי ִזְלוּ עַל פֵּנַי, כִּי יוֹפִיצוּ - 
מִטְַׁקנְטְ. מֵאוֹדִסָה לֶ ַן שׁלוּחוֹת. 


בַּמְּדִינָה, הַשִַּּׁיט בַּהּ לִשְׂמֹחַ מַכְרֵיחַ. - 
נִשְׁלְלָה מֵאִתְּנּזְכוּת גִּיל הָאֲמָת. 


= = 


לָאַחִים מִמֹּסְקְוֶה אֶהְיָה נָא שָׁלִיחַ 
צִיר שֶׁל וִילְנֵא, בֵּיתִי שׁנּכְרֵת, אֲשֶׁר מַת. 


כֹּתֶל דַּל וְעִירֹם, אַךְּ יָחֶסֶן רַב -תְּפַאָרֶת, 
כֹּתֶל-עִם, אֲלֹהָיו -כֵּךְּ אוֹמְרִים- הַזָּהֶב. 
נִבְרָשׁוֹת שֶׁל אָרֶד, כְּלֵי מַתֶּכֶת מַזְהָרֶת 
פַּאַרוּף, לוּ זֶה הַדָּבֵר לוֹ תִתְאַו. 


{ 7קצון 


נאָר דו נלוסט בלויז צו פּערל װאָס טריפן פון אויגן, 
און צום דימענט װאָס לויכט אין פאַרטײעטער טיף 

פון פאַרבענקטן, װאָס האָט פון עק-וועלט זיך געצויגן, 
און ער װאָנלט צו דיר, װוי אין שטורעם א שיף. 


ביסם יאָרטױזנטער אַלט, נאָר דו ווערסט ניט פארעלטערמ, 
און אין לאַנד װאָס מיט הייליקע שטיינער איז רײַך, 

האָט ניט קיינער וי דו אַזאַ וויינטרויבן-קעלטער 

פאַר די טרערן װאָס גייען צו דיר אין 8 טײַך. 


וי דער כרוב װאָס פאַרנעמט פון דעם װעלטאַל אַ דריטל, 
אַזױ הימל-הויך ביסטו נעבליבענע וואנט. 

יעדער שטיין דיינער זינגט וי אַ תהילים-קאַפּיטל, 

און אויף זונשטראַלן שפּילט אַ פאַרבאָרגענע האַנט. 


מיינע פריינד ביי דעם כותל! זייט איר דאָרט מכוון, 

איך זאָל זוכה זיין שטיין צווישן אייך אין געדראַנג ; 

און מחוץ װאָס איך זע װוי איך שטיי דאָרט און דאַװן, 
וויל איך זען אויך א שפּור אויף דיין ערד פון מיין גאַנג. 
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אַךְּ אַתָּה רוֹצָה רַק בִּפְנִינִים מַעִין -דָּמַע 
וְתֹאהַב יַהֲלוֹם לב כָּסוּף הַזּוֹהֵר 

ְנוֹהֵר מִקִצְוי הָעוֹלָם, נִמְשֶׁךְ הַנֵּה, 
כִּסְפִינָה בַּסּוּפֵה אֶל הַחוֹף הוּא חוֹתֵר. 


בֶּן אַלְפִי ַשָּׁנִים, אִין ַקְנֶה בֶּףְשׁוֹלָטֶת. 
וּבְנוֹף אַבְנִייקֹדֵשׁ בּוֹ עֵד אִין מִסְפַּר, 
אִין לִמְצֹא גַת וְיָקֶב כָּמוֹף בְּרְטְט 

אֶל חֵיקוֹ יִזְרְמוּ הַדִּמַעוֹת כַּנּהֶר. 


כַּכְרוּב-קֹדֶשׁ עַל שְׁלִישׁ-הְעוֹלֶם אוֹר שׁוֹטֵחַ, 
כַּךגּבַהְתָּ. שְׂרִיד כֹּתָל, עַד שַׁחֲקִיהוֹד. 

הֵן כָּל אֶבֵן בּךְּ תֹּן שִׁיר "לַמְנַצַחַי, 

יְדִידִי מוּל הַכֹּתֶל! רָאוּ לְכַוּן שׁם 

לְבַבְכֶם, שֶׁאְִכָּה בִּקְהַלָכֶם לִהְיוֹת. 


וְלֹא דֵי שָׁאָרְאֵה אֶת צִצמִי מִתְחַנֵּן שֵׁם, 
אֶת עִקְבוֹת נְתִיבִי שָׁם רָצִיתִי לָרְאוֹת. 
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כל השירים תורגמו על ידי יוסף אחאי. רק השירים שצוינו 
ב-י* תורגמו על ידי אחרים שניקבו בשמותם בגוף הספר. 
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